
        
            
                
            
        

    



	Mezi nejvyšším komořím Sanem a jeho příbuznými panuje již více než čtyřicet let nepřátelské mlčení. Hlava klanu, pán Kumazawa, nedokáže odpustit jeho matce dávné provinění. To se však změní ve chvíli, kdy je jeho dcera, Sanova sestřenice Čijo, unesena. Sano se pouští do pátrání a brzy ji nalezne. Naneštěstí však brutálně znásilněnou.

	Vzápětí se ukáže, že podobných obětí už bylo víc, a všechny tvrdí prapodivné věci.

	S násilníkem, který po nich žádal nejrůznější zvrácenosti, se prý ocitly v pavilonu, jenž byl celý postavený z oblaků. Tuhle záhadu Sano sice nechápe, ale logicky se domnívá, že má co dělat s jediným pachatelem. Veškeré stopy však končí ve slepé uličce a případ se zamotává. Může snad zločinců být hned několik?

	Mezi podezřelými je bohatý obchodník, správce šógunova psince a dokonce vymítač duchů. Také oběti se od sebe velmi liší. Kromě samurajské dámy Čijo skončila v pavilonu z oblaků také mladičká dcera proslulého bandity a stará buddhistická mniška.

	Sanovi jde ze všeho hlava kolem. Nijak mu to neulehčuje ani jeho syn Masahiro, který se domnívá, že ve svých dvanácti letech už může sám vyšetřovat zločiny, a na vlastní pěst se pouští do riskantních podniků. Letitý sok Janagisawa se sice tváří přátelsky, ale zřejmě opět kuje cosi podivného. A do toho všeho jako blesk z čistého nebe udeří další únos. Tentokrát však není oběť ledajaká. Je to šógunova žena!

	



	

Laura Joh Rowlandová, autorka poutavých knih zasazených do dalekého Orientu dávných dob, si pro tento druh literatury přinesla na svět ty nejlepší předpoklady. Pochází totiž z čínsko-korejských kořenů, které do její rodiny vnesli dědeček s babičkou.

	Dětství i mládí ovšem strávila v USA ve státě Michigan. Studia na Michiganské univerzitě završila bakalářským titulem v oboru mikrobiologie, zdraví a hygiena.

	Dnes je šťastně vdaná a se svým manželem Martym a několika kočičími přítelkyněmi žije a pracuje v New Orleansu.
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	Dlouhodobým kolegům ze semináře tvůrčího psaní 
George Aleca Effingera: Andymu Foxovi, 
Marku McCandlessovi, Marian Mooreové a Fritzi Zieglerovi. 
Mnoho díků za vaše rady, podporu a dlouholeté přátelství.

	 

	Dík patří i našemu učiteli Georgi Alecu Fffingerovi 
(1947-2002); přestože už není mezi živými.

	Dlužím vám víc, než jste si dokázal představit, 
a nikdy jsem vám za to dostatečně nepoděkovala. 
Kéž se opět někdy setkáme.
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	Bolest jí projela prsem jako bodnutí nože a vytrhla ji z černého nevědomí. Před očima jí tančily šedivé šmouhy, jako by hleděla na zamlženou oblohu plnou oblaků. Závratí, z níž se jí zvedal žaludek, probleskoval ryzí, niterný strach.

	Kde je? Jak se tady vůbec ocitla?

	Pocítila dotek na stehně. Zajíkla se leknutím, když si uvědomila, že ji hladí něčí prsty. Oblaka mají ruce! Teplé a mlhou zvlhlé dlaně. Laskaly ji na bocích a podbřišku, cítila, že se na ni tiskne nějaké tělo. Mračna rychle, prudce dýchala. Je tu s ní nějaký muž. Vznášejí se spolu, zavěšeni v oblacích, kdesi vysoko nad zemí. Její děs ještě vzrostl.

	Kdo to je?

	V mlžných oblacích ho vidět nemohla, ale do nosu jí pronikal odporný zápach jeho potu a vnímala jeho chtíč. Dobře věděla, jak laskání nejintimnějších částí jejího těla skončí.

	Zavolala o pomoc, ale oblaka její výkřik pohltila a umlčela. Pokusila se útočníka od sebe odtlačit, ale zdálo se, že paže, nohy, svaly ani kosti nejsou ani dost málo poslušny její vůle. Vůbec je necítila stejně jako žádnou jinou část svého těla, s výjimkou míst, kde se jí dotýkaly mužovy ruce. Její srdce v panice divoce bušilo.

	Náhle ji zaplavila černá vlna spánku. Přestože dychtila po milosrdném zapomnění, pud sebezáchovy ji nutil bojovat o život. Oblaky prostupovala tma a stahovala ji s sebou do hlubin. Zápolila, aby zůstala při vědomí.

	Nové bodnutí bolesti, tentokrát ve druhém prsu, ji probralo k životu. Obrys muže, zahalený v mlze, se jí míhal před očima. Dolehl na ni. Mračna pod nimi se zahoupala, ale dál jim byla oporou, když přidal tempo a začal dýchat hlasitěji a rychleji. Pocítila strašný, trhavý tlak mezi nohama. Dolehla k ní ozvěna zahřmění.

	Z vířících mračen náhle vystoupila jeho tvář. Šedavá oblaka však jako neprodyšná, poloprůhledná kůže halila její rysy. Ze dvou otvorů, zdánlivě proťatých v mlhovém oparu, se staly jeho oči sálající chtíčem a krutostí. Rty byly rudé, naběhlé a vlhké, na ostrých zubech se leskly sliny. Cítila horký, zhoubný příval jeho dechu.

	Zaječela.

	Spatřila ho na pouhý okamžik. Když si ji surově bral, zastřela jí zrak oblaka. Každý jeho pohyb hluboko v lůně pro ni byl utrpením, maso řezající do masa. Opět se vzedmuly vlny mdlobného spánku a zkropily ji černým vodopádem, který ho zakryl před jejím pohledem a zanechal v ní jen prázdnotu a nevědomí. Znovu zaduněl hrom, nyní již vzdálený a slabý. Zaslechla klapot deště.

	A pak se ponořila do temné, tiché nicoty.
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	Lasturové trubky volaly k boji. Válečné bubny duněly. Na protějších březích jezera stáli dva generálové odění v kožené zbroji, s kovovými přilbami na hlavě. Zamávali válečnými vějíři a zahřměli rozkaz.

	„Do útoku!“

	Obě jízdní armády se vrhly do jezera. Komoří Sano Ičiró se hnal v čele svých křičících, halekajících druhů. Jak jeho kůň cválal k blížícímu se zástupu nepřátel, skrápěly ho celého spršky vody. Jakmile koně začali v hloubce uprostřed jezera plavat, vytasil meč a totéž učinili jeho vojáci. V hluboké vodě se střetli s nepřáteli, kteří se také oháněli meči a máchali kopími. Generálové na břehu štěkali rozkazy, aby své muže udrželi v sevřených řadách, ale ve vodě zavládl strašlivý chaos.

	Vojáci kolem sebe divoce sekali meči a nořili do nepřátel hroty kopí. Hlasitý zvuk stovek zbraní dopadajících na koženou zbroj a kovové přilby Sana ohlušoval. Při bitvě seděl v sedle po pás ve špinavé vodě, plné zvířeného bahna a koňského trusu. Váleční koně jeho vlastní armády vráželi do jeho zvířete a jemu do nohou. Sano děkoval bohům za své železné chrániče holení. Zaútočil na jednoho z nepřátelských vojáků a srazil ho z koně. Vzápětí ho napadl jezdec s kopím. Sano odrazil jeho zbraň mečem. Útočník ztratil rovnováhu a s mohutným šplouchnutím se zřítil do jezera. Ozval se jásot a potlesk.

	Diváci byli usazení na tribunách postavených kolem umělého jezírka nebo se na hradbách vykláněli z oken krytých chodeb obklopujících cvičiště bojových umění edského hradu. Bylo znát, že se při sledování turnaje dobře baví.

	Sano a všichni ostatní účastníci však věděli, že turnaje jsou téměř stejně nebezpečné jako skutečné bitvy. Vždy docházelo ke zraněním a občas někdo dokonce přišel o život. To se divákům líbilo ze všeho nejvíce. Byla to ta nejnapínavější část hry, která budila největší vzrušení.

	Jezero se plnilo muži sraženými ze sedel. Zuřivě plavali ve snaze dostat se z dosahu koňských kopyt. Ozývaly se nepředstírané výkřiky bolesti po úderech zasazovaných sice tupými, nicméně těžkými dřevěnými zbraněmi. Sano dostal zásah do ramene a věděl, že zítra bude mít ohromnou modřinu. Jak tak odrážel protivníkovy údery, říkal si, jestli ve svých třiačtyřiceti už náhodou není na takové turnaje příliš starý. Bylo však jeho povinností se jich účastnit tak dlouho, dokud toho bude schopen.

	„Dost!“ ozval se pronikavý, ostrý hlas.

	Bitva okamžitě ustala. Muži přitáhli koním otěže a ztuhli, jako by se proměnili v kámen. Sano zůstal sedět s mečem zkříženým se zbraní protivníka. Bojovníci v jezeře šlapali na místě vodu. Čepele ustrnuly ve vzduchu, zastavené v okamžiku chystaného úderu.

	„Zůstaňte jak jste!“ zavolal šógun z pavilonu postaveného na vyvýšenině na jednom konci jezera.

	Zarachotil hrom a ze zamlžené šedivé letní oblohy začalo poprchávat, ale nikdo se neodvážil hnout. Tokugawa Cunajoši, nejvyšší diktátor Japonska, klečel u stolku s rozloženými papíry, inkoustovými kameny a nádobkami, ve kterých měl štětce a vodu. Přes hedvábné roucho si přetáhl černý kabátec a na hlavě mu seděl válcovitý černý klobouk symbolizující jeho postavení. Vrhal letmé pohledy na bitevní scénu, aby se ji pak rychlým pohybem štětce pokusil zachytit. Jako obdivovatel všech forem umění se pokoušel i o malbu a k jeho oblíbeným tématům patřily právě jezdecké scény. Sano jeho obrazy viděl a nepokládal je za špatné; podle jeho názoru byly rozhodně lepší než šógunova vláda nad Japonskem.

	„To stačí,“ vykřikl šógun. „Pokračujte!“

	Bitva znovu vzplála se zvýšeným zaujetím. Vojáci se oháněli meči, čepele na sebe hlučně narážely a další jezdci padali z koní. Tentokrát se Sano nesoustředil ani tak na vybroušenou techniku bojových umění, jako na to, aby se v téhle umělé šarvátce nedočkal absurdní náhodné smrti. Musel však uznat, že turnaje jsou docela zábavné a slouží i důležitějším účelům než pouhé kratochvíli jejich nejvyššího pána.

	Edo, hlavní město tokugawského šógunátu, mělo přes milion obyvatel a z toho asi sto tisíc samurajů. To znamenalo, že až příliš mnoho ozbrojeného lidu nemělo v době míru, která až na menší přerušení trvala již téměř celé století, téměř nic na práci. Od chvíle, kdy pán Macudaira před sedmi lety porazil svého soka, bývalého komořího Janagisawu Jošijasua, nedošlo ani k jediné bitvě. Mezi pánem Macudairou a současným komořím Sanem sice vypukl lítý spor, avšak loni na jaře skončil rituální sebevraždou, pán Macudaira spáchal seppuku. Samurajové bez práce už začínali být neklidní.

	Turnaje je tedy nejen zaměstnávaly a umožňovaly jim zdokonalit se v upadajícím bojovém umění, ale současně je zbavovaly přebytečné energie, kterou by si jinak mohli vybíjet ve rvačkách, osnovat povstání a vyvolávat různé potíže.

	Zazvonil zvon, který signalizoval konec bitvy, a Sano si s úlevou pomyslel, že se ozval v pravý čas. Obrátil se k souši a také jeho muži odjeli, doplavali nebo se nějak doploužili na jednu stranu jezera, zatímco armáda protivníka se stáhla na protější břeh. Sudí spočítal vojáky, kteří nespadli do vody a pak prohlásil: „Vítězem je vojsko číslo jedna!“

	Sanovi muži propukli v jásot a hlasitě je pozdravovali i diváci. Poražená strana nesouhlasně reptala. Sano pobídl svého koně na břeh a pak seskočil ze sedla. Uklouzl přitom v bahně a byl by upadl, kdyby ho něčí silná paže nezachytila. Otočil se, aby viděl, kdo mu přispěl na pomoc. Byl to vysoký samuraj v černé vyztužené tunice s červeným šněrováním. Sejmul si přilbu a Sano spatřil pohlednou tvář Janagisawy, svého někdejšího zapřisáhlého nepřítele.

	„Děkuji,“ uklonil se Sano.

	„Bylo mi potěšením,“ odpověděl Janagisawa.

	Jejich vzájemná zášť se táhla léta. Když Sano před dvanácti lety vstoupil do šógunových služeb, zastával Janagisawa úřad komořího. Sana pokládal za soka a ze všech sil se snažil jej zničit. Vyšetřování jedné vraždy, při němž byli donuceni ke spolupráci, mezi nimi nastolilo příměří, a později byl Janagisawa tak zaměstnán konfliktem s pánem Macudairou, že Sanovi nevěnoval velkou pozornost. Pán Macudaira ve střetu zvítězil a svůj triumf dovršil tím, že Janagisawu poslal do vyhnanství na ostrov Hačijó. Janagisawovi se však podařilo uprchnout a proniknout tajně do Eda, kde tahal za nitky v pozadí. Sana i pána Macudairu připravoval o spojence, nepoznán je neúnavně štval proti sobě a nakonec se stal příčinou konečného pádu pána Macudairy. Loňského jara však Sano mistrnou lstí Janagisawu přece jen vylákal z úkrytu. A právě ve chvíli, kdy pán Macudaira sešel ze světa vlastní rukou, Janagisawa se dočkal triumfálního návratu.

	Po smrti pána Macudairy nepřátelství mezi Sanem a Janagisawou vzplálo nanovo. Provedli si navzájem neodpustitelné věci a Sano očekával, že ho Janagisawa z touhy po pomstě opět začne nevybíravě napadat, a připravoval se na největší boj svého života.

	Vůbec nic se však nestalo.

	A ještě ke všemu se teď na něho Janagisawa usmíval právě tak jako v době, kdy znovu vstoupil na politickou scénu. Uhladil si vlasy, které mu od chvíle, kdy si vyholil hlavu, aby se po útěku z vyhnanství mohl vydávat za mnicha, už dorostly. Byly sice ještě moc krátké na to, aby si z nich mohl splést obvyklý samurajský copánek, ale husté, lesklé a černé, a přestože byli se Sanem vrstevníci, Sano už na rozdíl od něj začínal šedivět.

	„Bojoval jste dobře,“ pochválil ho Janagisawa.

	Sano se pokoušel zachytit v jeho tónu náznak nepřátelství, ale nic takového nezaslechl. „Vy také,“ odvětil tedy zdvořile.

	Janagisawa se zasmál. „Pěkně jsme těm ubožákům natloukli!“

	Od svého návratu k moci proti Sanovi ani jedenkrát nepozvedl ruku. Už přes rok spolu žili v míru, což by Sano nikdy dřív nepokládal za možné. Přesto si byl téměř jistý, že je to jen klamné ticho před bouří, po kterém musí znovu přijít smrtící léčky a úklady o život. Jejich dosavadní příjemný přátelský vztah mu připadal stejně nepatřičný, jako kdyby o půlnoci svítilo slunce.

	Oba pak s Janagisawou zaujali místa v čele svých hlučných a jásajících vojáků. Sudí jim oznámil: „Vaše mužstvo vyhrálo hlavní cenu za jízdní boj ve vodě – soudek nejlepšího saké pro každého muže. Musím vás rovněž pochválit za výtečné velení bitvě.“

	„Není dobré, že teď stojíme na stejné straně?“ nadhodil Janagisawa.

	„To jistě je,“ odpověděl Sano s větším nadšením, než cítil.

	Byl si naprosto jistý, že Janagisawa něco chystá.

	Věděli to i jiní. Sano zaslechl, jak jejich kolegové v bakufu spekulují, co asi proti němu Janagisawa kuje, a sázeli se, kdy učiní první tah.

	Šógun se spěšně vydal k nim. Byl vysoký, útlý a vypadal o deset let starší než na svých pětapadesát. Sloužící mu přidržoval nad hlavou deštník, aby ho chránil před mrholením. „Ahh, Sano-sane, Janagisawa-sane,!“ vykřikl. Jeho ochablé aristokratické rysy oživil úsměv. „Blahopřeji vám, ahh, k vítězství!“

	Sano i Janagisawa se uklonili a skromně se bránili chvále. Janagisawa se kupodivu nepokusil přivlastnit si veškeré zásluhy nebo Sana před šógunem shazovat, jak by dozajista udělal v minulosti. Sano přesto radikální proměně jeho chování nedůvěřoval.

	„Je z vás dobrá dvojice,“ liboval si šógun. „Myslím, že jsem, ahh, učinil správné rozhodnutí, když jsem vás oba jmenoval svými komořími.“

	O úřad komořího, druhého nejmocnějšího muže po šógunovi, se z vladařova rozhodnutí vskutku dělili. Zprvu tento post zastával Janagisawa, ale když musel odejít do vyhnanství, byl místo něj komořím jmenován Sano. Jakmile se však Janagisawa vrátil, automaticky očekával, že obdrží zpět i svoje místo, jenže Sano byl připravený o ně bojovat. Šógun, který byl jako vždy nejistý a na vážkách, nebyl schopen se rozhodnout, komu z nich dává přednost, koho by na místě komořího viděl raději. Učinil proto zatím nevídané rozhodnutí a nakázal, že se o úřad musejí podělit.

	Dva muži, jejichž nepřátelství mohlo způsobit pád vlády a doslova roztrhat Japonsko na kusy.

	Někteří potají říkali, že je to nejbláhovější rozhodnutí, jaké kdy tento diktátor, který neproslul zrovna moudrostí, učinil. Nikdo nevěřil, že by to mezi Sanem a Janagisawou mohlo byť jen jediný den vydržet bez konfliktu. Proti všem očekáváním však zatím všechno fungovalo.

	Sano očekával, že Janagisawa se postaví proti všem jeho rozhodnutím, bude ho očerňovat u šóguna, pokusí se obrátit proti němu všechny vlivné lidi ve vládě a z úřadu komořího jej vyštvat. K jeho úžasu s ním však Janagisawa plně spolupracoval. V ohromující shodě společně dohlíželi na hladký chod obrovské složité mašinerie bakufu, japonské vojenské vlády, a dosahovali v tom nečekaných úspěchů.

	Janagisawa pozvedl obočí. „Jen si představte, kolik dobrého jsme mohli za ta léta vykonat, kdybychom pracovali společně!“

	Místo aby ses snažil mě zabít, zatímco já se musel bránit, abych vydržel naživu, pomyslel si Sano hořce. „Dvě hlavy jsou lepší než jedna,“ odpověděl však hlasitě.

	„To ano,“ souhlasil šógun spokojeně.

	Protože nesnášel otevřené spory a měl z nich hrůzu, byl rád, že vidí, jak dobře spolu jeho dva největší oblíbenci vycházejí.

	Nevěděl, že bývali nepřátelé, že se pokoušeli strhnout vládu každý na svoji stranu, což se rovnalo velezradě. Jakkoli to bylo neuvěřitelné, žil v naprosté nevědomosti ohledně všeho, co se kolem něj odehrávalo, a Sano s Janagisawou uzavřeli nevyslovenou dohodu, že se postarají, aby to tak nadále také zůstalo.

	Sano sice často choval podezření, že šógun ve skutečnosti pravdu zná, ale kdyby to dal najevo, musel by začít jednat, a na to zkrátka neměl žaludek.

	„Nu, zábavu máme za sebou,“ prohlásil Janagisawa. „Nastal čas vrátit se k práci, ctihodný komoří Sano!“

	„Souhlasím, ctihodný komoří Janagisawo,“ přikývl Sano.

	Přestože ve slovech jeho bývalého nepřítele se nechvěl ani náznak hrozby, nemohl si pomoct, aby nepátral po skrytých významech. Věděl, že hra mezi ním a Janagisawou pokračuje a že on je tu ve vážné nevýhodě.

	Sanovým špehům se totiž nepodařilo vypátrat ani sebemenší náznak, co proti němu Janagisawa chystá. Všechno vypadalo, jako by se někdejší sok rozhodl, že bude lepší spojit se Sanem síly a neriskovat znovu krk ve vzájemných bojích. Svým spojencům mezi nejvyššími úředníky a daimjóy – feudálními pány, kteří vládli japonským provinciím – Janagisawa údajně sdělil, že se Sanem už nehodlá znovu bojovat. A dokonce se už ani nepokoušel přetáhnout na svoji stranu Sanovy spojence.

	Zkrátka změnil pravidla hry, jenže Sano nevěděl jak. Cítil se jako slepý samuraj ženoucí se do bitvy. Mohl jen čekat jako nehybný terč.

	Diváci se rozešli a stejně tak zmáčení vojáci, aby popili, oslavili vítězství, postěžovali si nebo se vykoupali. Štolbové si vzali na starost koně. Šógun nastoupil do svých krytých nosítek a jeho nosiči s ním vyrazili k paláci. Janagisawa se zahleděl kamsi za Sanova záda a pak pronesl: „Myslím, že je tu někdo, komu byste měl věnovat pozornost.“

	Sano se otočil. Asi třicet kroků od něho čekal u tribuny osamocený postarší samuraj a díval se na něho. Jakmile ho Sano poznal, trhl sebou. Do srdce se mu vkradl chladný stín strachu.
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	Sano zůstal nehybně stát, když samuraj zamířil přes cvičiště k němu. Vše ostatní ustoupilo na okraj jeho pozornosti. Měl pocit, jako by byli na rozbláceném, zdupaném poli sami. Potlačil nerozumnou touhu tasit meč. Stejně měl dnes jen dřevěný, a navíc tohle neměl být souboj.

	Nebo snad ano?

	Samuraj se zastavil několik kroků před Sanem. Mohlo mu být tak pětašedesát, měl hubenou, ale vypracovanou postavu a držel se zpříma. Na hlavě měl kovovou přilbu a koženou ochrannou tuniku s vytlačeným tokugawským erbem, listy proskurníku, na náprsním plátu navlečeném přes hedvábné roucho. Kalhoty byly tmavošedě a černě pruhované. Znak na přilbě dával znát, že má vysokou vojenskou hodnost. Celo mu brázdila spousta vrásek, jako by je tam vyrylo stálé zachmuření. Semknuté rty byly ostré a tvrdé.

	„Přeji dobrý den,“ pozdravil s úklonou. „Dovolte mi, abych se představil.“ Jeho hluboký hlas byl lehce roztřesený stářím a ozýval se v něm zvláštní nepříjemný tón. „Jsem Kumazawa Hirojuki.“

	„Já vím,“ odpověděl Sano.

	Nikdy se s plukovníkem Kumazawou nesetkal osobně, nikdy spolu nemluvili. Sledoval však tohoto muže zpovzdálí a věděl o něm všechno, co mu mohly oficiální vládní záznamy a jeho špehové prozradit. Na Sanově psacím stole ležela složka o celém klanu Kumazawů. Sano ji sestavil po vyšetření jedné vraždy, která kromě pachatele odhalila i skrytou pravdu o jeho vlastním původu.

	Jeho rodiče mu vždycky tvrdili, že matka pochází z neurozené rolnické rodiny. Teprve loni na jaře, kdy byla obviněna ze zločinu, k němuž došlo dobách jejího mládí, se Sano dověděl pravdu: pocházela z vysoce postavené rodiny tokugawských vazalů. Vydědili jí kvůli prohřešku, kterého se jako velmi mladá dívka dopustila, a potom už je nikdy nespatřila.

	Sano nyní cítil, jak mu krev začíná vřít hněvem. Pán Kumazawa byl hlavou klanu, který se zachoval tak krutě k jeho matce.

	„Víte ale vy, kdo jsem já?“ otázal se ho zostra Sano.

	Plukovník Kumazawa však nepředstíral, že nepochopil, na co se ho táže. Ale ani neodpověděl podle očekávání, že každý přece zná proslulého komořího Sana. „Ano, vím,“ řekl. „Jste syn mé mladší sestry Ecuko.“ Pronesl to tak, že se zdálo, jako by ta slova jeho v ústech chutnala odporně. „To z vás dělá mého synovce.“

	Tím se Sanovo podezření potvrdilo: přestože o svém příbuzenství s Kumazawy dlouho neměl zdání, oni si dobře uvědomovali, že v jeho žilách koluje jejich krev. Celá léta museli Sanovu matku i jeho samého sledovat stejně jako jeho kariéru.

	Plamen hněvu v Sanovi šlehal stále výš. Kumazawové ho špehovali, ale neuznali za vhodné s ním vstoupit do styku. To, že provinilou ženu by zavrhla a jejího syna nikdy neuznala každá urozená rodina, mu žádnou útěchu nepřinášelo. Uráželo ho, že s ním strýc jedná tak pohrdavě. Zmítaly jím i další neočekávané emoce.

	Od chvíle, kdy se dověděl o nových příbuzných, měl v úmyslu se s nimi setkat, ale neustále to odkládal. Měl spoustu práce s vedením vlády a udílením rad šógunovi. Jednoduše řečeno, neměl na nic takového čas. Nebo se na nedostatek času aspoň vymlouval. Tajně se však kochal představami, jak dá strýce pozvat do svého domu, aby na něho udělal dojem a předvedl mu, jak skvěle si vede bez jakékoli pomoci od jeho klanu. Současně se za to fantazírování styděl, protože věděl, že je to dětinské. Nyní ale stál strýci tváří v tvář, promočený a špinavý, zmazaný koňským trusem. Cítil se spíš jako vyvrženec než druhý nejmocnější muž po šógunovi.

	„Nepředpokládám, že jste mě vyhledal jen proto, abyste se poptal po mé matce,“ pronesl tím nejchladnějším a nejformálnějším tónem, jakého byl schopen.

	„Ne,“ odvětil stejně ledově plukovník Kumazawa. „Ale přesto se zeptám. Jak se jí vede?“

	„Docela dobře,“ odpověděl Sano a v duchu dodal: Jen dozajista ne díky vám. „Před jedenácti lety mi zemřel otec a ona ovdověla!“ Můj otec rónin, nízko postavený samuraj bez pána, kterého si na rozkaz vaší rodiny musela z donucení vzít, abyste se jí zbavili. „Loni se ale znovu provdala.“ Za muže, s nímž měla v mládí nedovolený poměr, za toho, kvůli němuž ji váš klan vyšíval a vydědil. „Žije teď se svým manželem v Jamatu!“

	Vyšetřování dávné vraždy svedlo Sanovu matku po letech s bývalým mnichem, do něhož se jako mladá dívka nesmírně zamilovala. A protože ho nikdy milovat nepřestala, ráda se vzdala svého domova a starého života v Edu a odstěhovala se s ním na vesnici.

	„Tak jsem to také slyšel,“ potvrdil plukovník Kumazawa. „Já ovšem za to, co se vaší matce stalo, nenesu žádnou odpovědnost.“

	Sano byl šťasten, že po letech potupy a trápení, které jí její rodina způsobila, konečně našla štěstí, ale zanechala ho tu s nedokončenou záležitostí.

	„Lépe řečeno, nenesete snad přímou odpovědnost,“ odsekl.

	Plukovník Kumazawa se zamračil a vrásky na jeho čele se při Sanově nepřátelském tónu prohloubily. „Ecuko vydědil můj otec,“ ohradil se. „Když zemřel a hlavou klanu jsem se stal já, ctil jsem jen jeho přání. Kdybyste byl na mém místě, také byste neměl jinou volbu a učinil totéž.“

	Sano si ale nemyslel, že jenom kvůli tradicím by byl tak neoblomný. Věděl, že je nerozumné trápit se něčím, k čemu došlo před mnoha lety a co jeho matka svým příbuzným už odpustila. Přesto cítil, že ho pán Kumazawa osobně ranil. Měl zvláštní pocit, že se již někdy setkali, přestože věděl, že tomu tak není.

	„Takže jste dodržoval klanový zákaz stýkat se s mojí matkou, který se vztahoval i na mě,“ poznamenal. „Proč ho teď porušujete?“

	Plukovník Kumazawa odpověděl váhavě, jako kdyby v něm něco svářilo s tradicí a rodovou povinností. „Protože od vás potřebuji laskavost,“ ucedil potom neochotně.

	„Ach tak,“ podotkl Sano. „To mě mohlo napadnout!“ Od chvíle, co se stal komořím, čekaly ve frontě před jeho dveřmi davy prosebníků.

	Hleděl na svého strýce s odporem.

	„Máte dojem, že se mi líbí škemrat u vás, syna mé zneuctěné sestry?“ zasykl zlostně plukovník Kumazawa. „Domníváte se snad, že po vás něco žádám?“

	„Ne?“ utrhl se na něj Sano. „V tom případě vás ušetřím trápení.“

	Otočil se a vykročil k bráně v hradbách, jež se táhly kolem cvičiště bojových umění. Za branou se nacházel šógunův palác, úřednická čtvrt a Sanovo rozlehlé sídlo, rezidence komořího – kultivovaný svět, v němž se mu podařilo získat místo. Vlastně ho ani nezajímalo, co od něho strýc chtěl. Jistě to byly buď peníze, nebo povýšení či dobré místo pro přítele nebo příbuzného. Jako vždy.

	„Počkejte. Stůjte!“ zavolal za ním Kumazawa.

	Zlost se z jeho hlasu vytratila a místo ní se v něm chvěla prosba, která Sanovy kroky zastavila. „Dovedu pochopit, proč mě nemáte rád a proč mi nechcete pomoci,“ řekl plukovník Kumazawa. „Ale laskavost, o kterou vás chci požádat, není v můj prospěch. Týká se někoho, kdo neměl s tím, co se stalo vaší matce, nic společného, někoho, kdo nikdy neublížil ani vám, ani nikomu jinému. Někoho, kdo je ve vážném ohrožení!“

	Tato slova Sana zaujala. Jeho svědomí a čest mu nedovolily odvrátit se od nevinného člověka v nebezpečí. Otočil se tedy ke svému strýci a stručně se otázal: „O koho jde?“

	Strohý výraz plukovníka Kumazawy ztvrdl ještě víc, jak se ze všech sil snažil udržet emoce pod kontrolou. „O moji dceru.“ Sanovi bylo známo, že Kumazawa má dva syny a tři dcery, Sanovy bratrance a sestřenice. Nikoho z nich Sano nikdy neviděl.

	„Jmenuje se Čijo,“ pokračoval plukovník Kumazawa. „Je moje nejmladší!“

	„Jaké nebezpečí jí hrozí?“ Její jméno si Sano pamatoval ze spisu. Bylo jí třiatřicet a byla manželkou jednoho armádního kapitána, syna bohatého a mocného daimjóa. Vdávala se velmi pozdě, až v sedmadvaceti letech. Informátoři Sanovi donesli, že je otcovou oblíbenkyní, takže kolem jejího sňatku dělal úmyslné průtahy, aby si ji co nejdéle udržel doma a našel jí nejlepšího manžela.

	„Je nezvěstná,“ vydechl plukovník.

	Sano si vzpomněl na strašnou zimu toho roku, kdy byl unesen jeho syn, a jak se s Reiko trápili, protože nevěděli, co se s jejich milovaným Masahirem stalo, a obávali se nejhoršího. Jeho averze ke strýci se pomalu začínala hroutit.

	„Vím, že vás Čijo nijak nemusí zajímat, ale přesto vás prosím, abyste mě vyslechl,“ pronesl plukovník Kumazawa hlasem, v němž se mísila nucená pokora se způsoby muže, který není zvyklý o nic prosit.

	„To mohu,“ připustil Sano. Vyslechnout ho každopádně může, přinejmenším tím je svému strýci povinen.

	„Čijo zmizela předevčírem. Šla do svatyně Awašima.“ Zjevně se mu ulevilo, že mu Sano dal příležitost, ale současně bylo znát, jak se mu hnusí role prosebníka. „Minulý měsíc porodila. Chlapce,“ vysvětlil plukovník Kumazawa. Bylo zvykem, že matky braly novorozeňata do svatyní, kde se jim dostalo požehnání. „Šla tam se svými sloužícími. V chrámu se tísnil obrovský dav. Najednou jim zmizela…“

	Plukovník Kumazawa rozhodil rukama. „Byla pryč.“ Jeho ztuhlou tváří se mihla úzkost.

	Kdykoli si Sano vzpomněl na večer, kdy zmizel jeho syn – rovněž z oslavy ve svatyni, – pokaždé se zachvěl. „Co se stalo s dítětem?“

	„Našli ho ležet před svatyní. Tomu se díky bohům nestalo nic,“ odpověděl plukovník Kumazawa. „Mou dceru ale její strážní nenašli. Vrátili se domů a řekli jejímu manželovi, co se přihodilo. Ten o tom zpravil mě. Shromáždili jsme, kolik vojáků jsme jen mohli, a poslali je pátrat po Čijo. Stále ještě ji hledají, ale dosud nenarazili na jedinou stopu. Jako by se rozplynula v povětří.“

	Sano věděl, že jeho strýc velel tokugawské vojenské pevnosti nedaleko Eda a také pod Čijovým manželem muselo sloužit mnoho vojáků, ale město bylo příliš veliké, aby se dalo důkladně prohledat. „Nahlásil jste její zmizení policii?“

	„Samozřejmě, šel jsem rovnou na jejich velitelství. Sepsali zprávu a řekli, že to vedou v patrnosti.“ Plukovník Kumazawa si pohrdavě odfrkl. „To prý je všechno, co mohou udělat!“ Sano ale věděl, že policie má plné ruce práce s udržováním pořádku ve městě. Nemohou všeho nechat a začít pátrat po jediné ženě, i kdyby byl její otec váženým tokugawským důstojníkem. Ani hodnost plukovníka na to nebyla dost vysoká.

	„Nemohla Čijo utéct z domova ze své vlastní vůle?“ chtěl vědět Sano.

	„To nepřichází v úvahu. Beze slova vysvětlení by manžela a děti nikdy neopustila.“

	„Zřejmě se tedy domníváte, že byla unesena,“ pokračoval v dotazování Sano.

	„Co jiného by mě mohlo napadnout?“ Sarkasmem plukovníka Kumazawy probleskly obavy. „Lidé přece jen tak nemizí z povrchu země.“

	„Napadá vás někdo, kdo by mohl mít zájem jí ublížit?“

	„Nikdo. Je to hodná, slušná a neškodná žena.“

	„Vy nějaké nepřátele máte?“ zajímal se Sano.

	„Každý člověk na světě, zvlášť když zastává jisté postavení, má nějaké nepřátele,“ odpověděl plukovník Kumazawa. „Právě vy byste o tom měl něco vědět. Mluvil jsem s několika muži, kteří ke mně chovají zášť, ale všichni trvali na tom, že se zmizením mé dcery nemají nic společného. Myslím, že mluvili pravdu. Tvářili se, jako bych zešílel,“ dodal nevrle.

	„Nedostal jste žádný dopis se žádostí o výkupné?“

	„Nic takového,“ odvětil plukovník Kumazawa. „Jsem s rozumem v koncích. Vy máte pověst vynikajícího vyšetřovatele. Proto jsem přišel za vámi – abyste mi pomohl najít dceru!“

	Sano ho nedokázal odmítnout, protože záchrana ženy, která se ocitla v nebezpečí, mu připadala důležitá. Jeho syn Masahiro nebyl jediným členem rodiny, který se stal obětí únosu. Také jeho ženu Reiko před sedmi lety unesli. Kdyby se ji bylo Sanovi tenkrát nepodařilo zachránit, přišel by o manželku a Masahiro o matku. Proto nemohl odepřít pomoc žádné rodině, která se ocitla v podobné nebezpečné situaci.

	„Nic mi nedlužíte,“ připustil plukovník Kumazawa. „Jste zahořklý kvůli tomu, co se stalo v minulosti. Ale to nemá s Čijo nic společného. Když moji rodiče vyhnali vaši matku, nebyla ještě vůbec na světě. Do rozhodnutí, že se k vám náš klan nikdy nebude znát, neměla co mluvit. Pomozte kvůli ní, ne kvůli mně. Chcete, abych vás prosil? Udělám to. Udělám cokoliv, abych zachránil svou dceru!“ Plukovník Kumazawa těžce klesl na kolena, jako by mu někdo přesekl šlachy. Osamocený na rozblácené půdě vypadal jako velitel, který prohrál bitvu a teď musí vlastní rukou skoncovat se životem, aby nežil v hanbě. Sundal si přilbu. Vlhký vítr mu čechral pár šedivých vlasů, které se uvolnily z copánku. Vypadal najednou tak lidsky, zranitelně. Zíral na Sana a oči mu přetékaly prosbou a ponížením. Sano se kdysi utěšoval představami, jak svého strýce donutí, aby před ním padl na kolena a kál se za to, že nezrušil rozhodnutí svého otce a dál trval na styku jeho matky s rodinou. Teď však žádné zadostiučinění necítil. Jediné, co v něm tento těžce zkoušený muž vzbuzoval, byl soucit.

	~ ~ ~

	„Tak dobře,“ svolil nakonec. „Jsem vám k službám!“

	Přál si dostat možnost poznat svůj nově nalezený klan a ta se mu nyní naskytla. Doufal také, že se mu podaří vymoct smíření a setkání své matky s její rodinou, protože věděl, že po tom nikdy nepřestala toužit.

	Plukovník Kumazawa sklonil hlavu. „Nastotisíckrát děkuji.“ Znělo v tom ale víc nelibosti než úlevy. Jako by on prokazoval laskavost Sanovi. A přestože Sano chápal, že jeho strýc právě ztratil tvář, což je pro hrdého samuraje bolestná rána, urazilo ho, že s ním jedná s takovým nedostatkem respektu či uznání. Co jiného však mohl očekávat?

	„Ještě mi neděkujte,“ odvětil. Nikdo přece nemůže zaručit, že je Čijo stále ještě naživu. Je pryč už dva dny a za tu dobu mohlo dojít k nejhoršímu. „Nic neslibuji!“
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	Mrtvola mladého samuraje ležela v kosatcích a rákosí vedle rybníčku, jehož hladina byla pokryta zelenými vodními řasami. Kimono na hrudi měl zakrvácené. Mezi jeho zavřenýma očima přistál komár. Vymrštil ruku a zaplácl ho.

	„Nehýbejte se!“ vykřikl Masahiro, syn komořího Sana, který stál za nedalekým stromem. Bylo mu téměř deset let, měl na sobě kimono, kabátec a kalhoty, a u pasu mu visely dva malé meče. Nesmírně se podobal otci. Nad obočím měl svázaný pramen vlasů, což bylo u mladých samurajů, kteří ještě nedosáhli mužného věku, zvykem. „Máte být mrtvý!“

	„Promiňte, mladý pane, ale ten hmyz mě hrozně žere,“ odpověděl samuraj omluvným tónem. „Jak dlouho tady ještě budu muset ležet?“ Chlapec se po špičkách přikradl až k němu. „Dokud nenajdu vaši mrtvolu!“

	Z velkého domu, mezi jehož křídly se rozkládala zahrada, vyšla na terasu paní Reiko. V zeleném letním kimonu z hedvábí se vzorem z vážek a vodních lilií jí to moc slušelo. Její vysoko vyčesané vlasy držely lakované hřebeny. „Co se děje?“ zavolala.

	„Hraju si na detektiva,“ odpověděl Masahiro. „Poručík Tanuma je obětí vraždy!“

	„Už zase!“ vzdychla si Reiko.

	Nevěděla, co si má o synových hrách myslet. Na jedné straně byla pyšná na jeho chytrost a představivost. Většina chlapců jeho věku si hrála jenom s míčem nebo na vojáky. Na druhé straně jí jeho zaujetí násilnou smrtí dělalo starosti. Za svůj krátký život už viděl příliš mnoho mrtvých a jednou dokonce v sebeobraně sám zabíjel. Reiko se Sanem to přičítali životu v srdci politických zmatků a svému zvyku volně rozprávět o vraždách, které společně vyšetřovali. Domnívali se, že Masahiro je ještě malý a nechápe, o čem hovoří, jenomže v tom se mýlili.

	Masahiro předstíral, že nevědomky na poručíka Tanumu šlápl. „Co to je?“ vykřikl a rozesmál se. „Podívejme, nějaká mrtvola!“

	Reiko nevěděla, zda má být ráda, že po tom všem, co prožil, má ještě veselou mysl, nebo se má bát, že se po svých špatných zkušenostech stal naprosto bezcitným, či se má hrozit nad tím, jakými ďábelskými hrami to dítě tráví volný čas.

	„Co je ta červená barva na šatech poručíka Tanumy?“ zeptala se s nadějí, že to přece jenom snad není skutečná krev.

	„Inkoust,“ odpověděl Masahiro.

	„Neměl bys poručíka Tanumu nutit, aby si s tebou hrál,“ vytkla mu Reiko. „Není to jeho práce.“

	Tanuma byl její hlavní osobní strážce, kdykoli opustila rezidenci.

	„Mně to nevadí,“ ozval se poručík. Tento přátelský, vážný mladík nahradil Reičina oblíbence, poručíka Asukaie, který loni zahynul při plnění svých povinností. Reiko tento hezký, zdvořilý a odvážný mladý muž, který ji několikrát zachránil život, dosud nepřestal chybět. Tanuma se však snažil ze všech sil. „Udělám cokoliv, abych mladého pána pobavil,“ prohlašoval.

	„Jen mi ho přitom úplně nezkazte,“ protestovala Reiko.

	Masahiro cosi hledal v rákosí. „Kde je vražedná zbraň? Vždyť jsem ji sem dával.“

	Za záhonem květin se ozvalo chichotání. Schovávala se tam dvouletá Masahirova sestra Akiko. V ruce držela dýku s červeně zbarvenou čepelí.

	„No tohle! Tys ji ukradla!“ obořil se na ni Masahiro. „Dej mi to!“ Rozběhl se k děvčátku, které se dalo na útěk. „Stůj, ty zlodějko!“

	Snažil se ji dohonit, zatímco Akiko se smíchem mávala dýkou a na svých krátkých nožkách utíkala, až za ní copánky i růžové kimono jen vlály. Byla šťastná, že upoutala pozornost staršího bratra, kterého zbožňovala, ale který byl stále zaměstnán něčím jiným, než aby si s ní hrál. Reiko zděšeně zalapala po dechu.

	„To je opravdová dýka! Masahiro, přece víš, že nemáš nechávat zbraně nikde, kde se k nim může dostat tvá sestra. Vždyť si může ublížit!“ vykřikla Reiko a zapojila se do honičky. Když konečně dcerku dohnala, sotva popadala dech, byla zpocená a účes měla rozcuchaný větrem. Odebrala holčičce nůž a prohlásila: „A je po hře.“

	Poručík Tanuma vstal, uklonil se a urychleně zmizel.

	„Ale mami –“ začal Masahiro.

	„Nemáš se náhodou učit?“ nenechala ho domluvit Reiko.

	„Už jsem se všechno naučil.“

	„Tak se jdi tedy cvičit v bojových uměních!“

	„Už mám odcvičeno.“

	„Nemůžeš si tedy hrát na něco jiného, v čem nebudou žádné nebezpečné zbraně a vraždy?“

	„Můžu, ale tohle je zábavnější,“ zahučel Masahiro. A když se s Akiko v patách vydal k domu, ještě rozlítostněně dodal: „Už je to hrozně dlouho, kdy se tady u nás stalo něco zábavného!“

	Bylo tomu něco přes rok, pomyslela si Reiko, kdy smrt pána Macudairy ukončila politické sváry, které ohrožovaly její rodinu. Mimoděk se zachvěla, když si připomněla tu hroznou dobu, během níž s dětmi žila v neustálém stavu obležení, jako vězni ve vlastním domě, neustále střežení a v nebezpečí. K poslednímu útoku si pán Macudaira najal placené zabijáky, kteří se na jeho rozkaz vetřeli mezi personál jejich domu. Reiko i děti tehdy jen o vlásek unikly smrti. Stále ještě z toho měla děsivé noční můry. Po těch dnech se jí tedy nestýskalo ani v nejmenším, a když teď viděla, že Masahiro to nazývá zábavou a na co si hraje, naplnilo ji to znepokojením.

	Musela si připomínat, že Masahiro je ještě příliš malý, aby si uvědomoval, o jak vážně věci se jedná. Děti, zvláště silní a stateční chlapci jako její syn, vždycky věří, že jsou neporazitelné. A Masahiro úspěšně přežil v situacích, které by většina lidí pokládala za úděsné. Nebylo proto divu, že se v dobách klidu a míru nudil.

	Dnes si však Reiko uvědomila, že to dítě má pravdu.

	Ona sama byla zprvu za klid a mír vděčná. Byla ráda, že Janagisawa zřejmě nemá v úmyslu nadále intrikovat a útočit proti Sanovi. Jediné, co chtěla, bylo vychovávat své děti beze strachu a nemuset žít každý den v hrůze, že se jí Sano nevrátí domů živý. V posledním roce se hodně snažila být dobrou matkou i manželkou. Věnovala se domácnosti a ženským věcem, jako je třeba aranžování květin. Protože se politická situace uklidnila a vypadalo to, že Sano si své postavení po nějakou dobu udrží, přicházely stovky lidí, kteří si chtěli zajistit jeho přízeň. Významní muži posílali své manželky za Reiko, protože věděli, že má na komořího velký vliv. Ženy přiváděly své děti, aby si hrály s jejími. A Reiko zjišťovala, že některé její návštěvnice jsou hloupé a falešné, zatímco jiné chytré a inspirující.

	Poznala nové přítelkyně a užívala si společenského života. Brzy však toho měla dost.

	Když nyní stála sama v zahradě, její starý dobrodružný duch v ní ožil. Pohlédla na šedivá mračna, která v tomto mimořádně deštivém a vlhkém ročním období nikdy nemizela z oblohy. Listy stromů a keřů i tráva byly svěže zelené. Cítila vlhkost vzduchu a slyšela ptačí zpěv. Oceňovala krásu okolní přírody, ale kde je tu jaká výzva?

	Běžný život urozených dam její třídy, to nebylo nic pro ni. Postrádala dny, kdy pomáhala jiným ženám z potíží a spolu se svým mužem řešila zločiny. Zhluboka se nadechla, jako kdyby chtěla zase dýchat to, co pro ni bylo přirozené jako vzduch – vzrušení a nebezpečí.

	Toužila zapojit se do nového vyšetřování. Ale jak? A kdy?
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	Sano projel na koni severní branou edského hradu a vydal se ke svatyni, kde byla naposledy spatřena jeho sestřenice Čijo. Přestože se hlavní město už více než rok těšilo míru, před mohutnými, železem pobitými vraty stáli na stráži vojáci a další byli ve strážnici nad branou. A ještě jiní hlídkovali ve strážních vížkách. Politické nebo občanské nepokoje mohly vypuknout kdykoli. Sana doprovázel menší oddíl jeho osobní armády. Janagisawovi, který se ho snažil ukolébat a přimět k lehkomyslnosti, aby ho o to snadněji mohl napadnout, totiž nevěřil ani v nejmenším.

	Jeho hlavní tělesní strážci, detektivové Marume a Fukida usazení v sedlech svých koní, klusali po svažující se silnici vedle něho. Pod nimi se rozprostíraly šedivé tašky střech rozlehlého města, jehož nejvzdálenější části v kopcích mizely v mlhovém oparu a dešti. Svalnatý a veselý Marume se zhluboka nadechl vlhkého vzduchu a prohlásil: „Je dobré být zase venku. Sedět neustále zavřený na hradě jednoho ničí.“

	„Je mi líto, že je vaše paní sestřenice nezvěstná, Sano-sane, ale jsem rád, že máme nový případ,“ ozval se i Fukida, vážnější z obou detektivů.

	Nebyli sami, kdo si užíval opětovného přívalu energie a vzrušení, Sano to potěšení se svými muži sdílel. Jízda na koni byla úlevou po dlouhém hrbení u psacího stolu, horách papíru vládních krizích. Byl to taky jeden z důvodů, proč se rozhodl, že pátrání povede sám, ačkoli kvůli tomu musel některé důležité záležitosti odložit.

	„A teď vám něco řeknu,“ vykřikl Marume. „Tohle je poprvé, co nepracujeme pro šóguna.“

	„Aspoň jednou nám nebude nad hlavami viset hrozba smrti,“ dodal Fukida.

	„Díky bohům i za malé laskavosti,“ pousmál se Sano.

	Všichni tři se pak rozesmáli hlasitě a užívali si neobvyklé svobody. Pod hladinou Sanovy dobré nálady však proudily temnější myšlenky.

	S nezvěstnou je pokrevně spřízněn, přestože se s ní nikdy nesetkal. Nemůže si tedy dovolit přenechat její osud nikomu jinému, ani kdyby to byli nejdůvěryhodnější podřízení. Ale co, když ji nenajde? Nebo co když ji nalezne už mrtvou? Její otec by tak nejen ztratil dceru, manžel manželku a dvě děti matku, ale on sám by přišel o možnost seznámit se touto členkou své nově objevené rodiny.

	„Má intuice mi napovídá, že vaši sestřenici najdeme,“ pravil optimisticky Marume.

	„Tvá intuice od neustálého sezení a přecpávání pořádně ztloustla a zlenivěla,“ zaryl si do něj s vážným výrazem Fukida.

	Marume za Sanovými zády kolegu citelně praštil do zad a zaprotestoval: „Mýlíš se, protože já náhodou vím, že tohle bude náš šťastný den. A i kdybychom ji nenašli, plukovník Kumazawa nás určitě popravit nedá!“

	Sanovi však možnost, že plukovníka Kumazawu zklame, naháněla hrůzu. Nemělo by mu vůbec záležet na tom, co si o něm tenhle příbuzný, pro něhož až dosud neexistoval, myslí, ale přesto mu to lhostejné nebylo. Setkání se strýcem v něm znovu probudilo pocity méněcennosti, o nichž se mylně domníval, že se jich zbavil už před lety. Ta krátká chvíle ve společnosti plukovníka Kumazawy ho znovu proměnila v nevýznamného syna chudého rónina, jímž kdysi býval. Jestliže Čijo nenajde, bude strýcovo nízké mínění o něm oprávněné. A přestože ten silnější a nezávislejší Sano si říkal, ať jde plukovník Kumazawa i se svými názory třeba ke všem podsvětním démonům, ve skutečnosti by ho to ranilo.

	„Musí to být zvláštní, setkat se s příbuznými, když jste po většinu života vůbec nevěděl, že nějaké máte,“ zarozumoval Fukida.

	„To si umíte jen těžko představit,“ pokýval Sano.

	Chrám zasvěcený buddhistické bohyni milosrdenství a spásy Kannon v chrámovém okrsku Asakusa byl nejoblíbenějším v celém Edu. Cesta ke stejnojmenné čtvrti vedla po severní silnici Óšú Kaidó. Za městem se silnice táhla po širokém hliněném valu nad rýžovými políčky. V zelených polích bylo všude vidět rolníky, vodní buvoly a rozeseté chýše. Vzduch čpěl výkaly z nočníků, které se používaly jako hnojivo. I v tomto vlhkém odpoledni v období dešťů však Sano a jeho lidé zjistili, že na silnici je hustý provoz.

	V zástupu zde kráčela zpívající procesí náboženských poutníků s berlemi. S těžkými ranci se po silnici vlekli potulní mniši. Celé rodiny cestovaly do Asakusy, aby se jim dostalo požehnání. Proplétali se tu i samurajové na koních, což bylo výsadou jejich třídy, zatímco neurození šli pěšky. Všichni se ale nevydali na cestu proto, aby božstvu poděkovali nebo si od něho něco vyprosili.

	Jednou musel Sano i se svým doprovodem zajet k samému kraji silnice, aby uvolnili cestu volskému potahu vrchovatě naloženému střešními taškami. Tyhle káry byly majetkem vlády, a byla to jediná kolová vozidla, která tokugawské zákony povolovaly. Byla tak omezena možnost přesunu zbraní a jiných věcí nutných k ozbrojeným konfliktům, což – alespoň teoreticky – mělo zabránit případnému povstání.

	Také mnoho dalších lidí nemělo namířeno do Asakusy. Za svatyní se totiž rozkládala zákonem povolená zábavní čtvrt Jošiwara, jediné místo v Edu, kde se směla provozovat prostituce. Obchodníci v krytých nosítkách, skupiny pěších městských obyvatel a samurajové na koních, ti všichni mířili do jošiwarských nevěstinců. Zákon sice samurajům vstup do zábavní čtvrti zakazoval, ale přesto jich tam jezdily celé houfy. Jošiwara byla pro obchod v chrámové čtvrti dobrá. Muži cestující do Jošiwary se často zastavovali v chrámě, aby si odpočali, občerstvili se a pomodlili, a spojili tak světské s posvátným.

	„Proč cestovala vaše sestřenice až do Asakusy?“ uvažoval nahlas Marume. „Jestli chtěla navštívit nějakou svatyni, mohla si přece vybrat jednu z těch ve městě.“

	„Nedaleko od Asakusy je rodinné panství Kumazawů,“ vysvětlil mu Sano.

	Jeho strýc byl pověřen střežením šógunových skladů rýže postavených u řeky východně od Asakusy. Velel rovněž vojákům, kteří ve čtvrti konali strážní službu. Dům Kumazawů byl rodinným sídlem, ve kterém vyrůstala Sanova matka, ale Sano ho ještě nikdy neviděl. Snad se mu to tedy podaří nyní.

	Za hodinu se na zamlženém obzoru objevila Asakusa. Původně malé místo za městem, kde již od nejstarších dob stával chrám, se rozrostlo ve velké, prosperující předměstí. Kolem chrámu bohyně Kannon byla rozeseta skupina menších chrámů jako kuřata kolem kvočny. Nad střechami se zvedaly půvabné siluety pagod. Rýžová pole mizela a podél cesty se začaly objevovat domy. Brzy byla zástavba stejně hustá jako v kterémkoli jiném městě. Naháněči lákali zákazníky do obchodů, v nichž se prodávaly buddhistické modlitební korálky, vonné tyčinky, boty, vějíře, deštníky a všelico jiného – velmi laciná ukázka zboží prodávaného na velkém tržišti v chrámových prostorách. Balkony ozdobené rostlinami v květináčích chránily davy před počínajícím mrholením. Ulice se zužovaly. Sano a jeho muži už jeli v řadě za sebou, v čele s Marumem, který hledal bezpečný průjezd.

	„Máte nějakou představu, co se vaší sestřenici mohlo stát?“ zeptal se Fukida jedoucí za Sanem.

	„Jediné, co vím jistě, je, že Čijo buď v této čtvrti už není, nebo zde stále ještě je,“ odpověděl Sano. „Pokusíme se zjistit, která z těchto dvou možností platí!“ U jedné brány, která od sebe oddělovala dva bloky domů, sesedl z koně. Tyto brány byly ve všech městech běžné. Na noc se zavíraly, aby nikdo nemohl odcházet a přicházet a vyvolávat nepokoje, ve dne sloužily jako kontrolní stanoviště.

	Marume se vrátil, aby se připojil k Sanovi a jeho vojákům. „Není tohle náhodou území, které váš strýc už prohledal?“

	„Mohl něco přehlédnout,“ odpověděl Sano a pak se obrátil na strážného u brány. „Pátrám po jedné nezvěstné ženě,“ začal. Mladý strážce se právě bavil s prodavačem čaje, který zde odložil svou nádobu a zastavil se, aby si odpočinul.

	Teď jeho kulatý obličej zbledl strachem. „Přísahám, že jsem ji neviděl!“ vyjekl. Padl na kolena, klaněl se a schoulený až k zemi ze sebe téměř plačtivým hlasem vyrazil: „Nic špatného jsem neudělal!“

	„Když jste neudělal nic špatného, proč se tedy tak bojíte?“ zajímal se Sano.

	Prodavač čaje, starší muž s drsnou, ale upřímnou a sebejistou tváří pouličního obchodníka, se vmísil do hovoru. „Kvůli jinému samuraji, který přijel se svými muži včera a taky se na tu zmizelou ženu vyptávali. On i jeho vojáci byli hrubí na každého, o kom si mysleli, že něco tají, nebo jim dost rychle neodpověděl.“ Sano užasl. „Kdo byl ten samuraj?“ chtěl vědět.

	„To nevím. Neunavoval se představováním. Byl starý. Tady a tady měl hrozně hluboké vrásky!“ Čajovník si ukázal prstem na čelo a na obě tváře.

	„Plukovník Kumazawa,“ prohlásil Sano ponuře.

	Prodavač čaje pak ukázal na strážného. „Mého ubohého kamaráda pěkně zbili!“

	„Vypadá to, že nám váš pan strýc cestu zrovna moc neuhladil,“ zabručel Marume.

	„To ukazuje, jak zoufale se snažil najít dceru,“ doplnil ho Fukida. „Mlácení svědků ale nepomůže.“

	Sano se musel vzdát naděje, že tohle bude vyšetřování, do kterého se mu nebude nikdo plést. „Je mi líto, co se vám stalo,“ sdělil s povzdechem strážnému. „Ale teď mi povězte, jestli jste neviděl nějakou cizí ženu, která se tu buď potulovala sama, nebo ji někdo násilím nutil, aby s ním šla, či snad vypadala, že má nějaké potíže.“

	Strážný však odpřisáhl, že žádnou takovou ženu neviděl. Stejně tak i prodavač čaje.

	„Je jí třiatřicet let a měla na sobě kimono levandulové barvy s bílými kvítky,“ nevzdával se Sano. Jak byla Čijo oblečená, věděl od svého strýce. „Přemýšlejte. Opravdu jste žádnou ženu, na kterou by se tenhle popis hodil, neviděli?“

	Oba muži však prohlásili, že žádnou takovou ženu určitě ani nezahlédli. Sano neměl důvod jim nevěřit. Pokračoval tedy se svými muži dál, ulicí lemovanou stánky s občerstvením. Prodavači opékali nad otevřenými ohništi na jehlách úhoře, krevety a olihně, vařili hrnce rýže, nudlí a polévek. Do mrholení stoupaly pára a kouř.

	„Mám hlad,“ dal se slyšet Marume.

	„To máš pořád,“ neodpustil si popíchnutí Fukida.

	Sano neměl v ústech od rána, naposledy se najedl před turnajem. Nic tedy nenamítal a všichni si koupili něco k jídlu. Jakmile se zasytili, začali se vyptávat dalších lidí. Záhy se dověděli, že plukovník Kumazawa a jeho vojáci už prošli celou oblastí kolem chrámu a zastrašovali, mučili a uráželi každého, na koho narazili. Sanova snaha najít nějakou stopu po Čijo se ukázala stejně marná jako úsilí jeho strýce.

	„Ne, neviděl jsem ji,“ odpovídal jeden majitel obchodu a pouliční prodavač za druhým.

	„Nikdo v mém bloku takovou ženu neukrývá,“ tvrdili předáci v každé ulici.

	„Plukovník Kumazawa mi vyhrožoval smrtí, jestli mu nepomůžu dceru najít, takže po ní při svých obchůzkách pátrám,“ prohlásil jeden dóšin, hlídkový policista. „Vyptávám se každého, koho potkám, ale zatím jsem neměl štěstí.“

	„Zdá se, že v téhle čtvrti není,“ usoudil Sano, když se svými lidmi projížděli jednou uličkou. „Zřejmě odtud odešla – ať už z vlastní vůle nebo z donucení!“ Zabočili na cestu vedoucí podél kanálu, který byl právě ve výstavbě. Nádeníci s lopatami a motykami kopali široký a hluboký příkop a nakládali zeminu na káry. Sano, Marume a Fukida hleděli do příkopu na hroudy čerstvě odkryté hlíny na dně.

	„Myslíte na totéž co já?“ nadhodil Marume.

	O možnosti, že jeho sestřenice byla zavražděna a tady nebo někde jinde zakopána, však Sano zatím odmítal uvažovat. „Budeme pátrat dál,“ řekl umíněně. „Pojeďme do svatyně!“

	Při cestě do centra Asakusy se mrholení změnilo v přeháňku a nakonec v prudký liják. Dopadal na střechy, stékal z jejich okrajů a vytvářel na ulicích blátivé louže. Vzduch byl prosycen vlhkostí. Sano, jeho detektivové a vojáci se nahrnuli pod jeden balkon, zatímco jejich koně snášeli hrnoucí se záplavu se stoickým klidem a kolemjdoucí rychle běželi vyhledat úkryt.

	„Naši svědkové utíkají,“ poznamenal ponuře Fukida.

	Zablesklo se. Temná obloha na okamžik zazářila bílým světlem. Pak zaburácel hrom. Svět před malým suchým prostorem, v němž se Sano se svými muži schovával, se změnil v neprostupnou rozmazanou šeď valící se z nebe. Na prázdné ulici se z bouřky a lijavce vynořila osamělá postava a klopýtala směrem k nim.

	„Někdo tu neví, že se má schovat před deštěm,“ tropil si žerty Marume.

	Když se kulhající osoba přiblížila, Sano viděl, že je to žena. Neupravené černé vlasy ji zplihle visely a lila z nich voda. Potrhané a zmáčené kimono světle fialové barvy s nepravidelným tmavorudým vzorem se jí lepilo na štíhlé tělo. Jednou rukou si ho přidržovala na prsou a druhou tápala kolem sebe, jako by byla slepá.

	„Co tohle má být…“ začal Fukida.

	V tu chvíli Sano spatřil, že rudé pruhy na jejím kimonu k původní barvě nepatří. Déšť je smýval, stékaly po sukni do kaluží, jimiž se brodila bosá.

	Byla to krev. Krvácela.

	Sano se k ní rozběhl. Liják do něho jen bušil a v okamžení byl promočený na kůži. Žena se sotva držela na nohou, měla doširoka otevřené oči přetékající hrůzou. Déšť jí stékal do otevřených úst lapajících po dechu. Její tvář se Sanovi zdála překvapivě známá. Couvla před ním a ztratila rovnováhu. Zachytil ji, ale ona začala strašně křičet a zoufale tlouct rukama kolem sebe.

	„Nebojte se,“ zavolal hlasitě Sano, aby překřikl další hromobití. „Já vám neublížím.“

	Zatímco se zuřivě pokoušela vyrvat z jeho sevření, přispěchali mu na pomoc detektivové. Žena plakala a ječela na ně: „Ne! Nechte mě být! Prosím!“

	„Odstupte,“ nařídil Sano svým mužům. Uposlechli. „Kdo jste?“ zeptal pak naléhavě té nešťastnice.

	Jejich pohledy se střetly. Prázdnota v jejích očích konečně ustoupila. Přestala se Sanem zápasit. Ve tváři náhle měla zmatek, úžas i naději. Sano byl najednou úplně ohromen poznáním. Zatímco do nich bil déšť, vrátil se ve vzpomínkách dětských let.

	Tenkrát ho matka často brala do veřejných lázní, protože v jejich malém, skromném domku nebylo na káď místo. Pamatoval si, jak se tam potápěl pod hladinu horké vody a s mokrými vlasy a vodou stékající po tvářích se zase vynořoval ven. V duchu teď nahradil obraz matky obrazem ženy, již svíral v objetí. Byla její věrnou mladší podobou.

	„Vy jste Čijo?“ vykřikl.

	„Ano,“ zašeptala jeho sestřenice, ale rachocení bouře její hlas téměř pohltilo. Hned nato se jí oči zavřely a ona ztratila vědomí, omdlela Sanovi v náručí.
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	Světlo z kulaté bílé lucerny připomínající měsíční svit ozařovalo místnost, kde vedle sebe na nízkých dřevěných stolech na břiše leželi Janagisawa a jeho syn Joritomo. Jejich dlouhá, nahá těla měla úplně stejné proporce a to Janagisawovo bylo téměř stejně štíhlé, silné a dokonalé jako tělo třiadvacetiletého Joritoma. V jejich tvářích obrácených k sobě obličeji tkvěla stejná temná krása. Kůže se jim leskla olejem a dva maséři jim hnětli záda, aby z nich vyhnali bolest z ranního turnaje. Z mosazného držáku stoupal kouř z vonných tyčinek, nasládlý a štiplavý, a zakrýval pachy vlhkosti a tlení. Venku lilo a burácel hrom.

	„Otče, směl bych se tě na něco zeptat?“ ozval se Joritomo, nesmírně uctivý jako obvykle.

	„Ovšem,“ odpověděl Janagisawa.

	Před maséry mohli rozprávět bez obav. Jiní lidé měli maséry slepé, což byla starobylá tradice. Janagisawovi však byli hluchoněmí. Nic neslyšeli a nemohli ani nikde nic vyprávět. A přestože Janagisawa vyptávání obvykle nesnášel, u Joritoma dělal výjimku. Většině lidí nedůvěřoval a téměř nikoho neměl rád, a to z velmi dobrého důvodu: už tolikrát ho bodli do zad, až byl div, že ještě nevykrvácel. Syn však byl jeho láskou, jedinou osobou, s níž se cítil spojen silným poutem, poutem krve. Měl ještě čtyři další děti, ale Joritomo z nich byl jediný, na kom mu záleželo. Rád mu svěřoval veškerá svá tajemství. Nebo alespoň téměř všechna.

	„Se Sanem se to mezi vámi všechno urovnalo?“ chtěl vědět Joritomo.

	„Na chvíli ano,“ odpověděl Janagisawa.

	Některé účty však nemohou být vyrovnány nikdy.

	„Nechápu, jak se s ním můžeš tak přátelit,“ pokračoval Joritomo. Janagisawa věděl, že Joritomo a Sano se kdysi přátelili. Během tří let, kdy byl Janagisawa ve vyhnanství, využil Sano příležitosti, aby Joritoma vychovával. Joritomo byl v té době šógunovým oblíbeným milencem a společníkem. K Sanovi velmi přilnul a odvážně ho bránil proti jeho nepřátelům. Teď už to tak ale nebylo. „Ne po tom všem, co nám udělal!“ vykřikl nyní Joritomo s rozhořčením ze zklamané důvěry a pošlapaných citů. Loni ho Sano úmyslně neprávem obvinil z velezrady a pohnal před soud zakončený fingovanou popravou, aby donutil Janagisawu vyjít z úkrytu. „Nikdy v životě jsem nebyl tak vyděšený!“

	Totéž by mohl říci Janagisawa o chvíli, kdy se dověděl, že jeho syn má padnout rukou kata.

	„I když se Sano omluvil, nikdy mu to neodpustím,“ prohlásil Joritomo tvrdě. Přes svou jemnou, příjemnou povahu začal po této události Sana nenávidět.

	„A co ty, otče?“

	Ani Janagisawa mu nedokázal odpustit. Kdykoli na ten den pomyslel, celý se roztřásl zuřivostí. Dokázal však své emoce ovládat, aby ho nedohnaly k ukvapeným činům. A nyní musí přesvědčit i Joritoma, aby se řídil jeho příkladem. „Netrap se tolik tím, co ti Sano udělal,“ řekl. „Tím všechno jenom zhoršíš. Muž má vždy dělat to, co je třeba.“

	Joritomo na něho překvapeně pohlédl. „Chceš snad říci, že tvá nenávist k Sanovi je menší než ta moje? Neponížil tím přece jenom mě!“ Joritomo byl tak rozlícený, že nadobro zapomněl na své zdvořilé způsoby. „Jen se na sebe podívej, otče!“ křičel vášnivě. „Kdysi jsi býval jediným komořím, druhým nejvyšším po šógunovi. Teď musíš tuto poctu sdílet se Sanem. A nepřipravil tě jenom o tvé postavení, ale i o tvůj dům!“

	Tak tomu opravdu bylo. Když byl Janagisawa poslán do exilu, šógun daroval sídlo bývalého komořího Sanovi. Jen při té představě, jak se Sano roztahuje v jeho přepychové rezidenci, jím lomcoval vztek, protože on sám byl nyní nucen žít v malém, mnohem skromnějším domě v úřednické čtvrti mezi svými podřízenými. Jeho nový dům stál příliš blízko u silnice, takže ho rušily lidské hlasy a koňská kopyta zvenčí. Neměl žádný prostor jen pro sebe, všude se motali sloužící a vojáci. Jak jen mu chybělo soukromí! Trpce litoval, že past, kterou nachystal ve svém starém domě, Sana nepřipravila o život.

	„Proč ho nepotrestáš?“ chtěl vědět Joritomo lačný po pomstě. „Proč musíme dělat, jako by všechno bylo v pořádku? Proč mu to nemůžeme oplatit?“

	„Protože bychom byli poraženi,“ odpověděl Janagisawa stručně.

	„Ne, nebyli,“ protestoval Joritomo. „Máš přece spoustu spojenců a spoustu vojáků!“

	„Sano také.“

	„Ale tvá pozice je silnější než jeho.“

	„To jsem si myslel, když jsem se postavil pánu Macudairovi. Jenomže jsem se mýlil. Na bitevním poli jsem prohrál.“ Janagisawova mysl při té vzpomínce potemněla. „Moji spojenci přeběhli k němu jako krysy z potápějící se lodi. Ne,“ prohlásil, „další válku riskovat nebudu.“

	„Ale –“

	„Ale nic,“ zarazil syna Janagisawa, „Naposledy jsme z toho vyšli dobře. Směl jsi zůstat v Edu!“ Šógun tehdy vskutku trval na tom, aby Joritomo zůstal u něho, přestože pán Macudaira chtěl poslat do vyhnanství celou rodinu. „Mě nepopravili, ale jen vyhnali. Příště bychom takové štěstí mít nemuseli.“

	Joritomo pohlédl na otce se směsicí rezignace a zklamání.

	„Říkáš tedy, že to vzdáváš. Protože se bojíš porážky a smrti.“

	Masér vtiskl prsty hluboko do Janagisawých ramenních svalů, aby nahmatal citlivé body. Janagisawa přivřel oči. Syn v něm vždycky viděl ideál a hrdinu, ale teď ho obvinil ze zbabělosti. Nespravedlivě.

	„Někdy je strach lepším rádcem než odvaha,“ prohlásil přesto klidně. „Odvaha dovedla už mnoho mužů k nerozumnému počínání s katastrofálními důsledky. Mně se dostalo ponaučení, když jsem se pustil do pána Macudairy. Násilím na sebe moc strhnout nedokážeme. To bys sis měl dobře zapamatovat. Ale na to jsi ještě moc mladý.“ Viděl, jak Joritomo zrudl studem za svoje drzé a hloupé obvinění. „Nechápeš, že když nějaká taktika selže, neměl bys ji zbrkle zopakovat,“ pokračoval. „Pokud chceš dosáhnout jiných výsledků, musíš zkusit také jiný postup.“

	V Joritomových očích svitla naděje. „Chceš říci, že máš nový plán, jak porazit Sana a dostat se opět do čela?“

	„Jistěže mám.“ Janagisawa se sebevědomě usmál. Masér právě zbavoval ztuhlosti jeho zádové svaly. „Nikdy by ses neměl domnívat, že nemám žádné plány.“

	„Ale jak nad ním chceš zvítězit bez války?“

	„Doba na válku je už víc než sto let pryč, od chvíle, kdy klan Tokugawů porazil všechny soky a sjednotil Japonsko,“ prohlásil Janagisawa, aby udělil Joritomovi ponaučení z historie. „Už jsem pochopil, že tenhle diktátorský režim nelze porazit vojenskou silou. Dnešní politické klima si žádá jemnější taktiky!“

	„Jaké? Co chceš udělat?“ Joritomova hezká tvář potemněla obavami. „Je v tom tvém nápadu místo i pro mě?“

	Janagisawa pocítil dojetí nad přáním svého syna být bez ohledu na nebezpečí součástí všeho, co dělá. Joritomo je hodný a oddaný syn. „Jen se neboj,“ uklidnil ho. „Jsi v něm tou nejdůležitější osobou!“ Mluvil pravdu. Joritomo vskutku ztělesňoval největší Janagisawovu naději, že jednou bude vládnout celému Japonsku. Měl se svým synem veliké plány. „Teď poslouchej,“ řekl.
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	Sano se svými muži odvážel Čijo domů.

	Napolo v mrákotách spočívala v krytém palankýnu, který Sano namístě najal i s nosiči. Bouře přešla v mírný déšť a odpoledne přecházelo v soumračný podvečer, když se svými lidmi provázel nosítka samurajskou čtvrtí v blízkosti šógunových skladišť rýže na břehu řeky. Rýže sloužila jako zdroj peněz na platy tokugawských dvořanů. Vojáci plukovníka Kumazawy ji pečlivě střežili před zloději, velkoobchodníci s rýží ji kupovali a utržené peníze se pak vyplácely houfům hradního dvořanstva.

	Před ohromnými komplexy ukrytými za vysokými zdmi, v jakých žili plukovník Kumazawa a další hodnostáři, blikaly lucerny. Ozbrojenci ve strážnicích zvědavě sledovali Sanův průvod. Tato část města byla starší než zbytek Eda. Omítka na zdech byla vyspravovaná, tašky na střechách zvětralé, cesty úzké a klikaté. Sano si nevzpomínal, že by tady už někdy byl, ale brána s dvojitou střechou a korouhev s rodinným erbem Kumazawů – stylizovanou medvědí hlavou v kruhu – v něm vyvolala zvláštní pocit, že by to tu měl znát.

	Sesedl z koně a nařídil strážím: „Běžte říct plukovníku Kumazawovi, že jsem mu přivezl domů dceru!“

	Strážní spěšně otevírali bránu. Sano se ocitl na nádvoří osvětleném kamennými lucernami před obytným domem, nízkou, hrázděnou budovou na podezdívce z kamenů. Z okrajů střech stékaly v pramínky vody. Plukovník Kumazawa vyběhl ze dveří a za ním šedovlasá žena. Zastavili se na verandě. Sana zaplavil podivný pocit, že toto se již kdysi odehrálo. Z hlubin jeho mysli vyplouvaly na povrch obrazy. Viděl totéž nádvoří s plukovníkem Kumazawou a touto ženou, která byla nepochybně jeho chotí. Oba však byli mladší, vlasy měli ještě černé a tváře bez vrásek. Slyšel, jak kdesi, kam už nedohlédne, nějaká dívka úpěnlivě prosí a pláče. Pocítil divnou malátnost a pronikavý chlad. Na chvíli vůbec nedokázal dýchat.

	Ta vize byla ve skutečnosti vzpomínkou. Už tady někdy byl. Ale kdy? A co tu dělal?

	Dávné obrazy, zvuky i pocity náhle zmizely, když Kumazawa se svou ženou přispěchal k palankýnu. Plukovník Kumazawa prudce otevřel dvířka. Pod pokrývkou, kterou Sano cestou koupil v jednom obchodě, tam ležela bezvládná Čijo. Oči měla zavřené a hlavu ovinutou bílou bavlněnou látkou prosáklou krví.

	Plukovník Kumazawa zděšeně vykřikl: „Co se jí stalo?“

	Za to, že ji našel a dopravil domů, Sanovi ani nepoděkoval. Marume s Fukidou se nad touto urážkou svého pána zle mračili, ale Sano si připomněl, co při shledání se svým uneseným synem kdysi cítil on sám. Zdvořilost byla tím posledním, na co tenkrát dokázal myslet.

	„Má rozbitou hlavu,“ odpověděl Sano. Z toho pocházela všechna ta krev na šatech. „Pokud jsem dokázal zjistit, jiná zranění nemá. Přesto byste ale měl poslat pro lékaře.“

	Plukovník Kumazawa vyštěkl příkazy na sloužící, kteří se objevili na verandě, a pak obrátil znovu k Sanovi: „Kde jste ji našel?“

	„Na ulici ve čtvrti Asakusa.“

	„Odnesu ji dovnitř.“ Když plukovník Kumazawa začal dceru zvedat, probrala se a začala se bránit.

	„Ne!“ vykřikla zděšeně. „Nesahejte mě! Jděte pryč!“

	„Všechno je v pořádku, kvítečku,“ pronesl starý voják tak něžným a laskavým hlasem, jako by hovořil k malému dítěti. „To jsem já, tvůj tatínek. Už jsi doma, v bezpečí.“

	Přestala se bránit a ztichla. „Tatínek…“ zašeptala.

	Když ji odnášel do domu, matka běžela s nimi, hladila Čijo po pobledlé, špinavé tváři a šeptala jí něžná slůvka. Plukovník Kumazawa se ohlédl přes rameno po Sanovi. „Jsem vám zavázán,“ utrousil nepříliš zdvořile. „Jestli chcete jít se svými muži dovnitř, jste vítáni.“

	„Tudy, ctihodný komoří,“ uklonil se jeden ze sloužících.

	Sano si byl jistý, že ve skutečnosti strýc o jeho přítomnost nestojí, ale byl zvědavý a chtěl vidět jeho dům. Snad to v něm vyvolá další vzpomínky. Kromě toho byl tvrdohlavý.

	„Tak pojďme,“ pokynul detektivům a následoval sluhu dovnitř.

	Boty a meče podle zvyku zanechali v chodbě. Pak se nechali vést dlouhou chodbou s podlahou z leštěného cedrového dřeva kolem místností skrytých za přepážkami z mřížoví a papíru. Nakonec došli do přijímacího pokoje se stupínkem, za nímž byla zeď ozdobená nástěnnou malbou a ve výklenku stála váza plná chryzantém. Dům byl Sanovi povědomý, ale pouze proto, že jeho rozvržení i výzdoba byly stejné jako u jiných samurajských sídel, včetně jeho vlastního. Jeho rezidence byla samozřejmě mnohem větší, ale strýcův dům si nyní prohlížel očima dítěte, jímž kdysi byl.

	Jeho rodiče dřív žili v malém domku za školou bojových umění, kterou vedl jeho otec. V porovnání s ním byl dům plukovníka Kumazawy palác. Sano si říkal, jak se asi musela cítit jeho matka, když ji z něj vyhnali, aby živořila v bídě. Připomněl si dny, kdy se jim nedostávalo jídla a v zimě je trápil chlad, protože si nemohli dovolit koupit dost dřevěného uhlí. Věděl, že jeho matka tím trpěla víc než on.

	Plukovník Kumazawa musel o jejich chudobě vědět. Mohl pomoci, ale neudělal to. Sano se v duchu vrátil ke vzpomínce, která se mu vybavila na nádvoří. Pokusil se ji vytáhnout na světlo, aby ji mohl prozkoumat, ale uklouzla mu, nepolapitelná jako duch.

	Trvalo dost dlouho, než do pokoje vešel plukovník Kumazawa. „O Čijo už pečuje její matka se služkami,“ oznámil. „Posaďte se, prosím,“ pokynul pak Sanovi i oběma detektivům.

	Sano poklekl na čestném místě u výklenku, Marume s Fukidou v jeho blízkosti. Plukovník Kumazawa zaujal místo na stupínku. Pohoštění jim nenabídl, ale Sano by ho stejně nepřijal. Bylo zřejmé, že plukovník Kumazawa se v přítomnosti muže, který sice pocházel z jeho krve, ale současně byl vyděděncem, necítí zrovna dobře. Ani Sano si zde rozhodně nepřipadal jako doma.

	„Prohledal jsem celou čtvrt Asakusa, a nenalezl jsem ji,“ řekl plukovník Kumazawa. „A vám se to podařilo.“

	„Našel jsem ji, jak se za bouřky a v dešti potácí po ulici,“ vysvětlil mu Sano.

	„Jaká šťastná náhoda!“ Teprve teď se zdálo, že si plukovník Kumazawa uvědomil, jak nevděčně se chová. „Ať tomu bylo jakkoli,“ řekl rychle, „přivedl jste mi ji domů. Omlouvám se za svoje špatné způsoby!“ Vypadalo to, že se za své nezdvořilé chování k Sanovi upřímně kaje. „Mnohokráte vám děkuji!“

	Sano se uklonil, čímž naznačil, že poděkování i omluvu přijímá. Začínalo mu docházet, že v plukovníkově chování, není nic osobního. Ze starých samurajů se často stávají mrzouti. O jeho strýci to tedy platilo dvojnásob a s tím se Sano dokázal vyrovnat.

	„Jak se tam Čijo vůbec dostala?“ chtěl vědět plukovník Kumazawa.

	„Zdá se, že ji někdo unesl a pak ji vyhodil na ulici,“ pokrčil rameny Sano.

	„Kdo?“ vyštěkl plukovník Kumazawa. Sevřel pěsti a tvář mu znetvořil vztek.

	„O tom se můžeme jen dohadovat,“ mínil Sano. „Zatímco jsem se staral o vaši dceru, poslal jsem svoje muže, aby se rozhlédli po okolí. Bylo úplně pusté, protože hustě lilo. Vůbec nikoho neviděli!“

	Plukovník Kumazawa se zamračil. „Byla pryč dva dny. Ale kde? A co se s ní celou tu dobu dělo?“

	Jejich hovor přerušilo zavzlyknutí. Sano, oba detektivové i plukovník vzhlédli a ve dveřích spatřili Kumazawovu ženu. Po zkrouceném obličeji se jí řinuly slzy. Její manžel vstal a došel k ní. Pošeptala mu něco do ucha a pak utekla. Plukovník se zjevně otřesen vrátil k hostům.

	„Má dcera…“ začal, ale nedopověděl, jen nasucho polkl a zhluboka se nadechl. „Když ji moje žena svlékla, aby ji mohla vykoupat, uviděla… jistá poranění. A krev!“ Opět se zarazil a pak tichým, zlomeným hlasem dodal: „Má dcera byla znásilněna.“ Při pohledu na její potrhané šaty to už blesklo hlavou i Sanovi, ale byl zděšen, když se jeho podezření potvrdilo. Plukovník Kumazawa klesl na kolena, přemožen hrůzou a bolestí. Znásilnění je pro ženu strašnou věcí, snad horší nežli smrt. Poskvrní její tělo i ducha, navždy ji připraví o cudnost a čest. Sano i oba detektivové sklonili na znamení upřímné soustrasti hlavy.

	Zuřivost proměnila tvář plukovníka Kumazawy v odpornou brunátnou masku. Sano se až bál, aby mu nepraskla nějaká žilka v hlavě. „To, co se stalo mé dceři, je potupou pro celý můj rod!“ ryčel. „A zákon to povoluje!“

	Podle tokugawských zákonů nebylo znásilnění zločin. Muži si směli brát sexuální potěšení po libosti, i proti vůli ženy, a nikdo je za to netrestal. U Čijo to ale bylo něco jiného.

	„Vaše dcera ovšem byla obětí únosu,“ namítl Sano, „a utrpěla zranění. Jak únos, tak tělesné napadení proti zákonu jsou. Právo nedovolí, aby ten, kdo to Čijo způsobil, unikl bez trestu.“ Takový násilník by si právem mohl vysloužit pobyt ve vězení a mučení od nelítostných žalářníků. Na dobu stanovenou policejním soudcem by mohl být rovněž odsouzen k bídnému životu vyvržence. A protože oběť pocházela z vysoce postavené rodiny, mohl by se dočkat i trestu smrti.

	Plukovník Kumazawa se ušklíbl. „To vykládejte policii. Neudělali nic, aby Čijo našli. Takže pachatele samozřejmě taky nedopadnou,“ vyplivl zlostně. „Má-li být potrestán, musím se o to postarat sám. Ale na to ho nejdřív musím najít!“ Upřel pronikavý pohled na Sana. „Jsem nucen vás požádat o další laskavost. Pomůžete mi chytit toho lotra?“ Sano si při té otázce uvědomil, že mají se strýcem něco společného: oba si přejí, aby se Čijo dostalo spravedlnosti. Sano pokládal zločin spáchaný na téhle ženě za osobní urážku i za urážku její rodiny. Pocítil nečekané souznění se svými odcizenými příbuznými.

	„Samozřejmě,“ odpověděl neprodleně. „Začnu okamžitě. První věcí, kterou potřebuji udělat, je promluvit si s Čijo.“

	„Proč?“

	„Abych se jí zeptal, co se stalo.“

	V pohledu plukovníka Kumazawy se mihla nelibost. „Byla unesena a znásilněna. Co víc ještě potřebujeme vědět? Nerad bych ji nutil, aby si to všechno musela znovu připomínat.“

	Sano viděl, že spolupráce se strýcem nebude snadná. „Čijo si to bude prožívat znovu a znovu, ať už o tom budeme mluvit či nikoli!“ Dobře věděl, že Reiko se o násilí, jež zakusila sama, zmiňovala jen zřídka, ale zato se jí dodnes navrací v hrozných snech. „A navíc je Čijo zatím jediným svědkem, který nám může něco říct o pachateli.“

	„Nepřeji si, abyste ji rozrušoval,“ trval na svém plukovník. „Měli bychom se vrátit do Asakusy a dát co proto každému, koho uvidíme, dokud někdo z nich nepromluví.“

	To mohou udělat později, pomyslel si Sano, ale zatím nemohl ignorovat přímého svědka, jímž je sama oběť zločinu. A měl už taky po krk strýcova vměšování. „Jsem nejvyšší komoří,“ pravil záměrně povýšeně. „K tomu, abych Čijo vyslechl, vaše povolení nepotřebuji!“ Vstal a s ním i oba detektivové. „Můžete být u toho, ale aby bylo jasno, otázky kladu já!“ Marume a Fukida vypadali potěšeně, že si Sano prosadil svou a ukázal mu, zač je toho loket. Plukovník Kumazawa se tvářil uraženě, protože mu Sano úmyslně strčil před oči své vyšší postavení. Jistě se mu nemálo příčilo, že se Sano jako vyděděnec dopracoval k tak vysokému úřadu.

	Uvědomoval si však, že proti tomu nemůže dělat zhola nic, a tak se alespoň pokusil věc oddalovat. „Nemohlo by to počkat do zítřka?“

	„Ne.“ Sanovi se nijak nezamlouvalo, že musí Čijo způsobit další trápení, ale čím déle by čekal, tím víc by hrozilo, že jí důležité detaily vypadnou z hlavy. Přesto strýce ujistil: „Povedu si ohleduplně. To vám mohu slíbit.“

	Plukovník Kumazawa zdráhavě vstal. „Tedy dobrá!“

	V ženském křídle vstoupili společně do pokoje, kde na lůžku spočívala Čijo. Po jednom jejím boku klečela matka, po druhém lékař. Pod tlustou přikrývkou vypadala Čijo malá a křehká. Pravou stranu hlavy měla okolo ošklivé zhmožděné rány, nyní sešité nití, vyholenou. Její otec na ni zděšeně hleděl. Lékař byl muž středního věku v tmavomodrém plášti, jež byl znakem lékařského povolání. „Ta rána nebyla hluboká!“ Nanesl na ni hojivou mast, vše přikryl bavlněnou cupaninou a pak ovinul Čijo kolem hlavy obvaz. „Měla by se zahojit brzy!“

	„A co uvnitř v hlavě?“ chtěl vědět plukovník Kumazawa. „Tam je vše v pořádku?“

	„Na to, abych vám mohl s jistotou odpovědět, je ještě brzy!“

	„Je bez sebe?“

	„Není, je jen ospalá. Dal jsem jí lektvar, aby necítila bolest a mohla spát.“ Lékař zvedl podnos se svými nástroji, nádobkami s léky, sponkami, které vytahal Čijo z vlasů, a krví nasáklou látkou. „Ráno se vrátím a znovu ji prohlédnu.“ Uklonil se a odešel.

	Plukovník Kumazawa poklekl před lůžkem, zjevně znepokojený stavem své dcery. Jeho manželka si Sana zvědavě prohlížela. Zdálo se však, že je příliš ostýchavá a zároveň rozrušená, aby na něj dokázala promluvit. Čijo zacukala víčky a otevřela oči. Rozhlédla se kolem, zornice měla po lektvarech velké a roztažené. Pak upřela pohled na Sana. Její rty se pohybovaly namáhavě a vycházela z nich lámaná, přerušovaná slova: „Děkuji… že jste… mě zachránil… vděčná… jsem vděčná…“

	Sano byl dojat její snahou. I v tomto zbědovaném stavu se chovala lépe a zdvořileji než její otec. Sano poklekl těsně u ní a všiml si, jak je podobná jeho matce. Její tvář byla stejně milá a pohledná. Vzpomněl si na chvíli, kdy byl nucen vyslýchat vlastní matku kvůli podezření z hrozného zločinu, a ona ležela právě tak ospalá a omámená dryáky. Čijo však byla obětí, nikoliv obviněnou.

	„Komoří Sano se chystá dopadnout člověka, který ti ublížil,“ sdělil jí plukovník Kumazawa. „Ale nejdříve ti chce položit pár otázek.“ Jenom pár, varoval pohledem Sana.

	Čijo nepatrně přikývla. Sano začal tichým hlasem. „Pamatujete si, jak jste chodila po čtvrti Asakusa, kde jsem vás našel? Můžete mi říct, jak jste se tam dostala?“

	V očích se jí zračila nejistota. Pak slabým hlasem promluvila: „Když jsem se probrala, ležela jsem v nějaké uličce. Bolela mě hlava. Pršelo. Když jsem vstala, hlava se mi tak točila, že jsem skoro nemohla jít. Nevěděla jsem, kde jsem, ale šla jsem pořád dál. Když jsem byla malá, otec mi řekl, že kdybych někdy zabloudila, mám jít, dokud neuvidím něco známého, že bych neměla jen plakat a čekat na pomoc.“

	Sano obdivoval její statečnost. Souhlasil rovněž s tím, jak plukovník Kumazawa učil svou dceru soběstačnosti. „Když jste se probrala, viděla jste tam někoho?“

	Nakrčila obočí. „Ne… Myslím, že jsem tam byla sama.“

	Sano se v této chvíli nechtěl ptát na to, co s ní únosce prováděl. Snad se mu podaří získat o něm dostatek informací, aniž by se musel přímo zmiňovat o znásilnění. „Pamatujete si, jak jste se i se svým dítětem vydala do svatyně?“

	„Se svým… dítětem?“ Čijo zděšením ožila. „Kde je můj chlapec?“ Pokusila se posadit a těžce lapala po dechu.

	Matka jí v tom jemně zabránila a tiše ji ujistila: „Všechno je v nejlepším pořádku, drahoušku. Je doma, v bezpečí.“

	„Chci taky domů!“ vykřikla Čijo. „Chci za dětmi. Potřebují mě. Chci vidět manžela.“

	„Už jsem pro něho poslal,“ uklidňoval ji plukovník Kumazawa. „Vezme tě domů, jakmile se zotavíš natolik, abys mohla vstát.“ Obrátil se na Sana. „Už jste skončil?“

	„Téměř,“ odvětil Sano a znovu se obrátil k Čijo: „Co se stalo ve svatyni?“ Bylo znát, že se těžce pokouší uklidnit. Bloudila očima po místnosti, jako by se snažila prohlédnout zpátky časem. „Malý začal plakat. Není zvyklý na tolik lidí a takový hluk. Myslela jsem si, že když ho vezmu na nějaké klidné místo, utiší se. Takže jsem se vzdálila od svého doprovodu a zašla s ním do nějaké zahrady. To je poslední věc, na kterou si pamatuju, ažaž do…“ Čijo se zajíkla a zděšením z hrůzného obrazu, který se jí v duchu zjevil před očima, otevřela ústa dokořán. „Ne! Přestaňte! Prosím!“ rozječela se a divoce se zmítala pod přikrývkou.

	Nyní už bylo Sanovi jasné, že si na znásilnění vzpomíná. Matka se ji pokoušela uchlácholit, ale Čijo se srdceryvně rozplakala.

	„To už stačilo,“ utrhl se plukovník Kumazawa na Sana. Jeho otcovská starostlivost převážila nad povinností poslouchat výše postaveného i nad jejich společným přáním dopadnout zlosyna, který Čijo učinil násilí. „Odejděte, prosím!“
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	Vysoko na kopci nad městem se v dešti a mlze mihotaly nejasné zdánlivě nehmotné obrysy edského hradu, impozantní změti kamenných hradeb, sedlových střech a strážních věží. Jak soumrak zvolna tmavl do večerní tmy, světla z mnoha luceren se třepotala, jako by byla ponořena v moři. Sanova rezidence v hradním komplexu byla obehnaná vysokou zdí. Četná křídla hlavní budovy obklopovaly ze tří stran nádvoří a zahrady. V soukromých komnatách uprostřed hlavní budovy začínala Reiko s každodenním těžkým úkolem dostat svou dcerku do postele.

	„Je čas jít spát,“ prohlásila a hladila matraci rozprostřenou na podlaze.

	„Ne!“ odmlouvala vzdorně Akiko.

	Reiko si povzdychla. Akiko byla náladová, v jednu chvíli milá a v příštím okamžiku vzteklá a umíněná. Reiko by byla ráda věděla, zda to není důsledkem hrozných věcí, které zažila v těhotenství. Snad jí ta malá nikdy neodpustila, že ji nechala samotnou jen s chůvami, když se rozjela se Sanem zachránit uneseného Masahira. Někdy spolu vycházely dobře, ale často spolu válčily jako znepřátelení daimjóové.

	„Tak hezky pojď, Akiko, už je pozdě a jsi unavená,“ naléhala Reiko.

	„Není unavená,“ protestovala Akiko.

	Obličejík se jí zamračeně nakrabatil, což bývalo předzvěstí jednoho z jejích hrozných záchvatů vzteku.

	„Nehodlám se s tebou přít,“ prohlásila Reiko jemně, ale rozhodně. „Půjdeš hned spát.“

	Akiko se hlasitě rozvzlykala, ječela a bušila hlavou a patami do podlahy, jako by ji posedl nějaký démon. Reiko ji utišovala, plísnila a uprošovala. Než se ale holčička unavila a usnula, cítila se sama zničená jako po prohrané bitvě.

	Když se plížila ze dveří, spatřila přicházejícího Sana. Usmíval se, ale cítila z něho napětí, ze kterého se jí rozbušilo srdce. „Co se stalo?“ vyhrkla.

	„Žádné politické potíže,“ uklidňoval ji spěšně Sano. „Ale setkal jsem se dnes se svým strýcem, plukovníkem Kumazawou.“

	Reiko si pomyslela, že už bylo načase.

	Následovala manžela do jejich soukromých pokojů, kde si svlékl deštěm promočené šaty. Reiko otevřela skříň, vytáhla noční oděv a pomohla mu ho obléknout. „Proč ses nakonec rozhodl jít za strýcem?“ zajímala se.

	„Nic takového jsem neudělal. Přišel za mnou sám a požádal mě o pomoc,“ řekl Sano a pak jí začal vyprávět o ztracené dceři a o tom, jak ji celý den hledal v Asakuse.

	Reiko pocítila vzrušení. Konečně snad nové vyšetřování, do něhož by se mohla zapojit. „Máš už nějaké stopy?“ dychtila vědět, když na ohřívač s dřevěným uhlím přistavila saké.

	„Mám něco lepšího,“ usmál se Sano klečící proti své ženě. „Našel jsem Čijo. Živou.“

	Reiko nad tím rychlým výsledkem užasla. „To je skvělé!“ Byla samozřejmě ráda, že to tak dobře dopadlo, ale nemohla si pomoct, aby nepocítila i trochu zklamání. Žádné vyšetřování nebude. Je konec.

	„Dopravil jsem ji do strýcova domu,“ pokračoval Sano.

	„Do toho, kde vyrůstala tvá matka? Jak to tam vypadá?“

	„Asi tak, jak bys očekávala. Jak odpovídá strýcovu postavení!“

	Muži nikdy neumějí nic popsat tak dopodrobna, jak by si ženy přály, pomyslela si Reiko. Vycítila, že návštěva domu jeho předků v něm vyvolala něco, o čem by raději nemluvil. „Tvůj strýc musel mít radost a jistě ti projevil vděčnost!“

	„Radost měl, ale pokud jde o vděčnost, je to složitější!“ Sano se pokoušel žertovat, ale zdál se podivně podrážděný. „Je to přísný a tvrdý chlap – samuraj ze staré školy!“

	„Nedělej si s tím hlavu,“ utěšovala ho Reiko. „Hlavně, žes mu přivedl dceru živou a zdravou.“

	„Zdravou zrovna moc ne,“ podotkl chmurně Sano a vylíčil Reiko, jak byla omámená a slabá a nezapomněl ani na její ránu na hlavě. „Navíc se zdá, že byla znásilněna!“

	„To je hrozné,“ vydechla tiše Reiko. Nemohla se ubránit děsivé vzpomínce na šíleného únosce, jehož vinou se jí samé málem stalo totéž. Dobře věděla, že následky znásilnění mohou být ještě horší než bolest a rány. Do pokoje vešel bosý Masahiro a se zájmem se otázal: „Co to znamená ‚znásilněná‘?“

	Reiko se Sanem se na sebe znepokojeně podívali. Snažili se o takových věcech před synem nemluvit, ale Masahiro měl uši všude. Vždycky vytušil, že se něco děje, a objevil se dřív, než si toho rodiče všimli. Reiko pokynula Sanovi a její gesto hovořilo jasně: Jsi jeho otec, tak mu to vysvětli.

	„Znamená to, že jí někdo velice ublížil,“ odpověděl tedy Sano Masahirovi.

	„Jak přesně ublížil?“

	Sano teď vypadal stejně rozpačitě, jak Reiko očekávala. Masahiro už věděl, jak vzniká život – viděl pářící se zvířata i jejich porod –, ale přesto byl příliš malý a nevinný, aby mohl chápat, co je znásilnění.

	„Na tom teď nezáleží,“ odvětil Sano a nasadil přísný výraz, aby dal najevo, že debata na toto téma je u konce.

	„Kdo jí to udělal?“ chtěla vědět Reiko. „Řekla ti to?“

	„Moc si toho nepamatuje.“ Sano si oddechl, že má rozhovor se synem za sebou. „Navíc byla tak rozrušená, že plukovník Kumazawa můj výslech předčasně ukončil.“

	„Je ten plukovník Kumazawa taky můj strýček?“ zajímal se Masahiro.

	„Je to tvůj prastrýc,“ vysvětlil mu Sano.

	„Uvidím ho někdy?“

	Také Reiko by ráda poznala Sanovu rodinu. Chtěla vědět, odkud její manžel pochází, a vidět, jak se jeho rysy zrcadlí ve tvářích příbuzných. „Jednou ano,“ slíbila Masahirovi, ačkoli věděla, že rodina, která prošla tak těžkou zkouškou, nebude nakloněna navazování známostí právě s nimi. „Co s tím chceš dělat?“ zeptala se raději Sana.

	„Plukovník Kumazawa mě požádal, abych únosce našel a potrestal.“

	„A ty jsi na to kývl?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Sano.

	Reiko zaslechla v jeho hlase pochybnosti, ale to nijak neumenšilo její touhu na tomhle případu spolupracovat.

	„Smím ti pomáhat?“

	Sano se vděčně usmál. „Jistě. Plukovník Kumazawa si nepřeje, abych s jeho dcerou ještě hovořil. Mohl bych ho sice přinutit, aby mi vyhověl, jenže po tom, čím si ta ubohá Čijo prošla, by se s tím nejspíš stejně nechtěla svěřit muži. Při rozmluvě se ženou by se nepochybně cítila lépe. Požádal jsem tedy plukovníka Kumazawu, aby sis s ní mohla promluvit ty. Po troše zdráhání souhlasil. Uděláš to?“

	„Ráda,“ vyhrkla nadšeně Reiko. Nadchla ji nejen příležitost pomáhat při dopadení zločince a zjednání spravedlnosti pro Čijo, ale snad by se jí mohlo dokonce podařit urovnat vztahy se Sanovou nově nalezenou rodinou.

	„Čijo trvala na tom, že se vrátí domů k manželovi a dětem,“ upozornil ji Sano. „Její muž je kapitán Okubo. Je to dvořan pána Horia, daimjóa z provincie Idzuma. Bydlí v daimjóově sídle. Můžeš za ní zajít tam.“

	„Bude to první věc, kterou zítra udělám,“ slíbila Reiko.

	„Budu ale potřebovat ještě další pomoc,“ pokračoval Sano. „Poslal jsem pro Hiratu.“ A jako na zavolanou se z chodby ozval blížící se nepravidelný krok, se slyšitelným napadáním na jednu nohu. „No vida, už je tady.“

	Vzápětí skutečně vstoupil Hirata, šógunův sósakan-sama – nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí. Tento úřad zdědil po Sanovi, když jeho pán povýšil na komořího. Současně byl Sanovým hlavním dvořanem a blízkým přítelem, přestože množství povinností jim nedovolovalo vídat se zrovna často.

	„Buďte pozdraven,“ uklonil se Hirata. Nebyl nijak vysoký a oděv měl vcelku skromný: šedočerné kimono, kabátec a kalhoty. Jeho široká nevýrazná tvář by se snadno ztratila v davu. Reiko však dobře věděla, že vnější podoba klame. Před sedmi lety utrpěl Hirata při plnění služebních povinností vážné zranění. Kdokoli slabší by buď zemřel, nebo by zůstal nadosmrti mrzákem, ale pro Hiratu to neplatilo. Ten se místo toho stal žákem vyhlášeného mistra mystických bojových umění. Při tvrdém výcviku pozbylo jeho tělo veškerého zbytečného tuku, takže nyní bylo samý sval, šlacha a kost a pevné jako ocel. Tajné rituály naprogramovaly jeho mysl, vrátily mu mládí, nevinný vzhled s výrazem předčasně vyzrálé moudrosti. Kromě toho si získal věhlas největšího mistra bojových umění v Edu.

	Masahiro zaječel: „Kryjte se!“ a zasáhl ho kopnutím do břicha. Hirata zavyl předstíranou bolestí a s mohutným žuchnutím se svalil na podlahu. Masahiro se na něho vrhl. Začali se v žertu prát a Masahiro se řehtal tak, až ho musela Reiko napomenout. „Masahiro, takhle se host nevítá!“

	Hirata ovšem dovolil, aby ho hošík otočil na břicho. Masahiro se mu posadil na záda a vykřikl: „Zvítězil jsem!“

	„Vzdávám se,“ prohlásil Hirata. „Už mě nech!“ Masahiro sklouzl dolů a Hirata se obrátil na Sana. „V čem vám mohu pomoci?“

	A zatímco Reiko jim nalévala kalíšky saké, Sano vylíčil i jemu vše, co věděl o únosu a znásilnění,

	„Nemám nejmenší tušení, kdo to má na svědomí. Jakmile jsem si promluvil s Čijo, vyslechl jsem i sloužící, ale ti nic neviděli. Potřebuji, abyste se podíval na místo činu, zda byste třeba nenalezl nějaké stopy.“

	„Udělám, co bude v mých silách!“ O množství jiné práce, která na něm ležela, se Hirata zdvořile nezmínil. Má přece svoje lidi, své pátrače, kteří mohou na čas pracovat místo něj. Jeho přední povinností je sloužit Sanovi, jemuž přísahal věrnost. „Znám nějaké lidi, kteří by nám mohli být užiteční!“ Masahiro se tvářil zadumaně a napjatě poslouchal. Nakonec vyhrkl: „Já vám chci taky pomáhat!“

	Všichni tři dospělí na něho překvapeně pohlédli. „Prosím? Jakže?“

	„Budu pátrat!“ vykřikl Masahiro dychtivě. „Můžu vyslýchat lidi a taky ty… poze… podezřelé!“ Trochu se zakoktal, protože některá slova byla pro něho ještě těžká. „Já toho zlého člověka chytím.“

	Hirata se rozesmál. „Hleďme! Šiška, která nespadla daleko od borovice!“

	„Náš syn si pořád hraje na detektiva,“ prohlásila rovněž se smíchem Reiko.

	Masahiro se naježil. „Já si na nic nehraju! Já se učím!“

	„Děláš dobře,“ pochválil ho Sano, „ale tohle je opravdové vyšetřování skutečného zločinu, žádná hra. Nemůžeme tě nechat honit zlého člověka, který se nechce dát chytit. Mohlo by to být nebezpečné!“

	„Kdyby mi někdo chtěl něco udělat, tak se dovedu ubránit,“ trval na svém Masahiro.

	Reiko sice věděla, že už ukázal, jak to dovede, ale přesto namítla: „Skutečné vyšetřování je ale příliš složité. Je to pro dospělé, ne pro děti.“

	„Jsi na to zkrátka ještě moc malý,“ doplnil ji Sano.

	„Nejsem. Už mi bude deset!“ hádal se Masahiro.

	„Ale právě teď se chováš, jako by ti bylo o polovinu méně,“ pokárala ho Reiko. Učinila to však jen mírně, protože sama nejlépe věděla, jaké to je, když se člověk chce pustit do pátrání, a někdo jiný mu to zakazuje. Kdysi nechtěl Sano ani slyšet, že by mu snad v jeho práci pomáhala. Měl tehdy spoustu výmluv – že prý toho ženy nejsou schopné, a navíc to zapovídá tradice. Prosadila si svou, teprve když vzala věci do svých rukou a ukázala mu, že něco umí. „A neodmlouvej rodičům,“ dodala přesto přísně.

	Masahiro sklopil hlavu. „Mrzí mě to. Prosím za prominutí!“ Byl to hodný, ohleduplný chlapec, který zapomínal na zdvořilost jen v okamžicích, kdy se nechal unést mladickou nerozvážností. „Jak dlouho ještě budu muset čekat, než budu moct být opravdovým detektivem?“

	Reiko vycítila, jak se Sano v duchu brání pomyšlení, že by jejich syn šel v jeho stopách, vyšetřoval pro šóguna vraždy a nad hlavou se mu neustále vznášela hrozba smrti. Nepřála si to ani ona.

	„Až ti bude patnáct,“ odpověděl mu přesto Sano. Pro samurajské syny to byl věk, v němž se začali počítat mezi muže. Od tohoto dne se směli ženit, vydělávat si na živobytí, bojovat ve válkách a vykonávat další povinnosti dospělých. Čas běží tak rychle, pomyslela si Reiko smutně, a než se nadějí, z Masahira se stane muž.

	„To je celá věčnost!“ protestoval však její syn. Přestože byl silný, na svůj věk vyzrálý a obvykle se uměl ovládat, nechybělo teď mnoho, aby se rozplakal. „Dřív to opravdu být nemůže?“

	„Nemůže,“ vyhrkli Sano i Reiko jednohlasně. Oba si přáli ochránit Masahira před světem. Už tak toho viděl až příliš. A přestože se tento případ týkal jen rodiny, bez nebezpečí práce pro šóguna, byly zde jisté ošklivé okolnosti, o kterých by dítě rozhodně nemělo nic vědět.

	„Ale já –“

	„Nesmlouvej,“ přerušil ho Sano přísně, přestože věděl, jak Reiko synovo zklamání bolí. „Co jsme řekli, to platí.“
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	Když Sano s Marumem a Fukidou a dalšími muži doprovodu vyjížděl z bran svého sídla, vrhalo vycházející slunce skrze bouřková mračna matný svit. Při jízdě jim z okrajů střech krytých chodeb nahoře na kamenných hradbách stékala voda na slaměné klobouky a slaměné přehozy, které je chránily před deštěm. Kopyta jejich koní rozstřikovala vodu z louží na dlažbě. Vysoko nad nimi, daleko od edského hradu, vymazal déšť z dohledu zelené východní kopce za městem. Ozvěna zvonů se rychle vytrácela, utopena ve vlhkém letním vzduchu.

	Po chvíli potkali jinou skupinu samurajů na koních, v jejímž čele jel komoří Janagisawa. „Buďte zdráv, Sano-sane,“ pozdravil a oba muži si vyměnili zdvořilé úklony. „Je mi líto, co se stalo dceři plukovníka Kumazawy.“

	Znělo to upřímně, ale Sano byl okamžitě ve střehu. „Novinky se šíří rychle,“ odpověděl nezávazně. Byl si jistý, že Janagisawa dostává zprávy o všem, co dělá, protože právě tak byl on sám informován o každém Janagisawově hnutí, ale přesto ho rychlost a schopnosti jeho špehů udivily.

	„Zvlášť zprávy, jež se týkají strýce a sestřenice tak významného muže, jako jste vy,“ prohlásil Janagisawa.

	Nezůstalo mu tedy utajeno ani jeho příbuzenství s klanem Kumazawů, uvědomil si Sano. „Víte snad ještě něco? Třeba by se mi to mohlo hodit?“ prohodil lehkým, žertovným tónem.

	„Nevím ani polovinu toho, co jste zjistil vy,“ odvětil Janagisawa s hranou skromností. „Předpokládám, že teď půjdete po muži, který se na vašem klanu takto provinil, že?“ otázal se pak s příjemným úsměvem.

	„To předpokládáte správně!“ Sano by byl rád věděl, zda Janagisawa nasadil špeha i do Kumazawova domu, protože si spočítal, že právě tam se Sano dříve či později ukáže.

	„Přeji vám tedy hodně štěstí,“ pronesl zdvořile Janagisawa. „A budete-li stát o mou pomoc, samozřejmě vám ji rád poskytnu.“

	Sanovi v duchu běžely před očima vzpomínky. Viděl, jak se s Janagisawou válejí po zemi v divokém zápase na život a na smrt. Slyšel vytí nepřítele, bažícího po jeho hlavě a krvi. Jeho současné počínání bylo ve světle minulých událostí nanejvýš matoucí.

	„Budu si vaši nabídku pamatovat,“ odpověděl přesto uctivě. „Mnohokrát za ni děkuji!“

	Poté se navzájem zdvořile uklonili, rozloučili a odjeli každý jiným směrem.

	Fukida se ohlédl přes rameno a utrousil: „Chce nám pomáhat? A jak asi?“

	„Krysa se může přetvařovat, ale vsadil bych se, že má v rukávě nějaký špinavý trik,“ zabručel Marume.

	„Nepochybně,“ souhlasil Sano.

	„Co s tím budete dělat?“ chtěl vědět Fukida.

	„Přestanu se spoléhat na špehy, kteří mi sice řeknou, co měl Janagisawa k snídani, ale už nezjistí, co se mu honí hlavou,“ odpověděl Sano. „Nastal čas, abych uvedl do hry většího mistra.“

	~ ~ ~

	Reiko, doprovázená oddílem strážců, cestovala ve svých krytých nosítkách čtvrtí ležící jižně od edského hradu, ve které žili daimjóové a tisíce jejich dvořanů. Nosiči s ní rázovali po širokých třídách kolem samurajů na koních a kolem ubytoven vojáků, které stály u každé obrovské rezidence. Když se průvod zastavil před strážnicí sídla pána provincie Idzuma, začal do střechy Reičina palankýnu bubnovat déšť. Poručík Tanuma oslovil stráže u brány: „Je zde paní Reiko, chotí ctihodného komořího Sana, a přeje si navštívit manželku kapitána Okuba!“

	Strážní otevřeli bránu a postarali se, aby Reičin příchod někdo ohlásil. Reiko si předem přečetla celý spis o klanu Kumazawů, takže věděla, že Čijo je zde, v domě pána Horia, dvorní dámou. Doufala, že tady o ni dobře pečují.

	Po krátké chvíli vystrčil z brány hlavu jeden ze sluhů. Pověděl cosi strážnému a kroutil přitom hlavou. Strážný se pak obrátil k poručíku Tanumovi: „Je mi líto, ale manželka kapitána Okuba už zde nebydlí. Žije nyní v domě svého otce v Asakuse.“

	~ ~ ~

	Sano se svým doprovodem klusal přes most Nihonbaši, jež se klenul přes stejnojmennou řeku, a která se zase jmenovala stejně jako obchodní čtvrt Eda. Na mostě byl čilý provoz. Nosiči naložení truhlami samurajů cestujících v krytých nosítkách, venkovské ženy s koši spěchající na trh, žebrající mniši a otrhané děti, hlídkující pěší ozbrojenci. Pod nimi pluly po kalné, hnědé hladině pramice. Na nábřeží před skladišti se vršily hromady stavebního dříví, bambusových tyčí, zeleniny a uhlí. Vlhkost vzduchu byla tak vysoká, že tlumila i křik racků, šplouchání vesel, smích i hádky, zatímco puch z rybího trhu na severním konci mostu byl naopak cítit silněji. Sano přejížděl očima dav a hledal v něm Todu Ikkjua, nejlepšího špeha, jehož znal.

	Časně ráno se zastavil v místech, kde na edském hradě sídlila mecuke, tokugawská zpravodajská služba. Tam se od tajemníka dověděl, že Toda má nějakou práci na mostě. Sano však z vlastní zkušenosti věděl, že najít Todu mezi lidmi není vůbec nic lehkého. Vypadal tak obyčejně a měl tak nenápadnou tvář bez jakýchkoli výrazných rysů, že si Sano sám téměř nedokázal vzpomenout, jak vlastně vypadá, přestože se znali už přes deset let. Stejně na tom byla i většina jiných lidí. Pro Todovu práci to představovalo nespornou výhodu.

	Když si Sano prohlížel obličeje samurajů, kteří ho míjeli, přemýšlel o tom, co vyčetl z Todova spisu před několika měsíci. Svůj život zahájil jako sutego – opuštěné dítě, jedno z mnoha, které se potulovaly po městě. Nikdo nevěděl, kdo byli jeho rodiče. On sám se živil krádežemi. Jednoho večera, když mu bylo asi tak dvanáct, nepozorovaně pronikl za hradby sídla jednoho bohatého daimjóa. Žil tam tři měsíce, kradl jídlo z kuchyně a spal pod podlahou budov postavených na sloupcích. Daimjóovi lidé brzy zjistili, že se jim ztrácejí věci, a nalezli po Todovi stopy, ale chytit ho nemohli, dokud ho nevyčenichali a nezahnali do kouta psi. Přivlekli ho před daimjóa. „Kluk s tvými schopnostmi se mi hodí,“ prohlásil prý onen pán. „Přijímám tě do služby!“

	A tak Toda začal se špehováním dvořanů a hlásil svému pánovi sebemenší náznak neřkuli skutek neposlušnosti. Dělal to deset let a během té doby byl přes svůj původ povýšen na samuraje. Pak se ale jeho pán dostal do finančních potíží a nemohl zaplatit daň, již od něj žádal tehdejší šógun Tokugawa Iecuna. Daroval tedy šógunovi Todu se slovy: „Dobrý špeh má desetkrát větší hodnotu, než peníze, které vám dlužím, a tenhle mladík je nejlepší ze všech!“ Tolik legenda. Toda pak v mecuke postupoval stále výš, až se nakonec stal hlavním a nejlepším vyzvědačem. Mnohé zásluhy na udržení tokugawského režimu u moci patřily jemu a jeho podřízeným. Náhle za sebou Sano zaslechl: „Zdravím vás, ctihodný komoří Sano. Nehledáte náhodou mě?“ Ohlédl se a spatřil samuraje, který se opíral o zábradlí mostu. Klidně to mohl být Toda. Stejně jako on byl neurčitého věku, nebyl velký ani malý, tlustý ani hubený a jeho tvář měla tak všední rysy, že právě takové byly k vidění u milionu jiných. Na hlavě mu seděl všudypřítomný slaměný klobouk a v obličeji výraz světem unaveného pobavení, který byl Sanovi jaksi povědomý.

	„Ano, hledám vás.“ Sano seskočil z koně a připojil se k Todovi. Sanovi muži také zastavili, takže všichni jezdci i pěší nyní proudili kolem nich. „Nenarušuji vám žádnou tajnou operaci?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl Toda. „Od smrti pána Macudairy nemám téměř žádnou práci. V poslední době je všude klid. Jen tady vedu menší školení.“

	„Jaké školení?“ chtěl vědět Sano.

	„Pro další generaci agentů mecuke. Politické sváry mohou propuknout znovu a budeme potřebovat špehy, kteří ovládají své řemeslo.“

	Sano se rozhlížel kolem sebe. „A kde máte žáky?“

	„Brzy se ukážou. Co pro vás mohu udělat?“

	„Chci mít pod dohledem komořího Janagisawu,“ prohlásil Sano.

	Todova tvář ožila nelíčeným zájmem. „Proč? Máte nějaký důvod se domnívat, že proti vám něco chystá?“

	„Přímo ne. Jen se už nezvykle dlouhou dobu chová slušně.“

	„To máte pravdu. Už jsem vám ale říkal, že teď vládne všude klid,“ pokrčil rameny a pak dodal, „Asi bych vám měl říct, že Janagisawa vás dává sledovat.“

	„To mě nikterak nepřekvapuje,“ poznamenal Sano. Janagisawa byl mnohem opatrnějším sokem, než kdy byl on sám.

	„A protože jsem vám prozradil, že vás špehuje, budu v zájmu spravedlnosti muset i jemu říct, že vy dáváte špehovat zase jeho.“

	„Ani to mě neudivuje,“ přikývl Sano. Bylo mu známo, že mecuke musí sloužit všem vysoce postaveným úředníkům režimu, aby byli spokojení a nikdo se necítil opomíjený. Právě takto Toda a jemu podobní bez úhony zvládali vlnobití politických a mocenských změn. „Děláte jen to, co musíte.“

	„Neměl byste na to raději použít vlastní lidi?“ nadhodil Toda, čímž naznačil, že jsou zřejmě důvěryhodnější než on.

	„Ti na tom rovněž pracují.“

	„Ale vracejí se s prázdnýma rukama, a proto jste si vzpomněl na mě,“ usoudil zkušený Toda.

	„Rád bych využil veškerých možných prostředků,“ souhlasil Sano. Ačkoli Todovi samozřejmě nemohl plně důvěřovat, žádná jiná možnost nepřicházela v úvahu. „Začněte s jeho sledováním ještě dnes. A osobně na to dohlížejte.“

	„Mohu vás ujistit, že mí agenti jsou vycvičení a schopní.“

	„Ale vy jste z nich nejlepší.“

	V Todových očích se mihlo pobavení. „Lichotky jsou příjemné, ale přesto bych raději –“ Nedopověděl. Jeho pohled bleskurychle sklouzl ze Sana a zpozorněl. „Kimura-sane! Ono-sane! Hitomi-sane!“ vykřikl vzápětí.

	Tři lidé přecházející po mostě se náhle zastavili. První byla statná žena s šátkem na hlavě a košíkem v podpaží. Druhý prodavač vody s kbelíky zavěšenými na tyči na rameni a třetí špinavý žebrák v rozedraných hadrech. Toda na ně mávl a všichni tři se vydali k němu. „Jak jste nás poznal?“ chtěla vědět žena. Stáhla si šátek a pod ním se objevila vyholená korunka ve vlasech a samurajský copánek.

	„Převlek není špatný, Kimura-sane, ale chodíte jako zápasník sumo,“ sdělil mu Toda. „Každý, kdo se dívá po špehovi, by poznal, že nejste ženská.“ Obrátil se ke zbylým dvěma žákům. „Hitomi-sane, vaše kbelíky jsou moc lehké. Nebuďte tak líný, když jste v práci, a naplňte si je pořádně, nebo se vás zbavím. A teď vy, Ono-sane,“ otočil se k žebrákovi. „Viděl jsem, jak vám nějaký obchodník hodil na zem minci, a vy jste ji nesebral. Samuraj jako vy to pochopitelně nemá zapotřebí, ale skutečný žebrák by po ní skočil.“ Žáci sklopili hlavy. „Tuto zkoušku jste nezvládli,“ oznámil jim mistr. „Vraťte se na hrad.“

	Kvapně odešli. „Výuka tajného sledování, že ano?“ nadhodil pobaveně Sano.

	„Nebyl jste na ně moc přísný?“ ozval se Marume ze sedla. „Mě tedy jejich převleky oklamaly!“

	„Nevěnoval jste jim pozornost,“ namítl Toda. „To byste ale měl. Jednoho dne by vám mohl uniknout špeh, který bude slídit za vaším pánem.“

	Marume vypadal zahanbeně. Sana zamrazilo. Plánuje snad Janagisawa jeho vraždu? Chová se tak přátelsky jenom proto, že ví, že Sano už si tu dlouho nepobude?

	„V případě, že by došlo k nějakému politickému převratu,“ vrátil se Toda k předchozímu rozhovoru, „by mě potěšilo, kdybyste z něj vyšel vítězně, já bych přežil a dařilo by se mi dobře!“

	To pokládal Sano za slušnou nabídku. „Zjistěte, co Janagisawa chystá, a já se o vás postarám,“ slíbil.
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	Zatímco byla Reiko na cestě do Asakusy, změnil se obyčejný déšť v prudký liják. Než dorazili k rezidenci plukovníka Kumazawy, střechou nosítek již zatékalo a Reiko měla šaty celé mokré. Vystoupila na nádvoří, pod zastřešenou cestičkou se sloupořadím, která vedla ke schodišti hlavní budovy. Na dům Sanových předků byla zvědavá, ale proudy deště jí bránily ve výhledu. Na verandě na ni čekala stará žena, která se jí uklonila a pronesla: „Buďte vítána, ctihodná paní Reiko. Na vaši návštěvu jsme se již těšili!“ Bylo jí asi pětašedesát, vlasy měla šedivé a oděv skromný. V prostém, vážném obličeji se jí rýsovaly hluboké stíny pod očima, jako by strávila noc beze spánku. „Jmenuji se Jasuko, Čijo je moje dcera!“ Pokynula Reiko a zavedla ji do chodby, kde si návštěva zula boty a svlékla plášť. „Je mi líto, že jste v takovém počasí musela podniknout tak dlouhou cestu,“ pronesla potom a zdálo se, že ji to opravdu upřímně mrzí. „Bylo by pro vás lepší, kdybyste mohla Čijo navštívit v jejich domě v městě, jenže ona se tam nemůže vrátit, protože její manžel ji vyhnal.“

	Tahle novina Reiko šokovala, přestože jí bylo jasné, že by se tomu divit neměla. Na oběť znásilnění bylo zvykem pohlížet jako na ženu zneuctěnou a poskvrněnou. Znásilnění bylo postaveno téměř na roveň cizoložství, ačkoli žena v tom byla nevinně.

	„Když si včera večer přijel pro Čijo, dověděl se, co se jí stalo,“ vysvětlovala Jasuko. „Už si nepřeje, aby byla dál jeho ženou. Zavrhl ji a chce se rozvést!“

	„To je hrozné,“ vydechla Reiko, když ji hostitelka vedla dál temnými a vlhkými chodbami domu.

	Její manžel se s ní mohl rozvést velmi jednoduše. Stačily mu k tomu štěteček, inkoust a list papíru, na nějž by napsal necelé tři řádky. A to byl ještě pro ženu mírný trest. Kdyby chtěl, mohl ji klidně poslat i do nevěstince jako prostitutku.

	„Snad horší ale je,“ pokračovala paní Jasuko, „že její muž si nechal děti a nechce jí vůbec dovolit, aby se s nimi ještě kdy viděla. Moje dcera je z toho zoufalá.“

	Za řeči dorazily k posuvným dveřím. Paní Jasuko je otevřela a zavolala do pokoje: „Je tady paní Reiko.“ Pak ustoupila, aby návštěva mohla vejít.

	Čijo seděla na lůžku opřená o polštáře. Od ňader až k prstům na nohou ji halila přikrývka, ačkoli v pokoji bylo teplo a nevětralo se tu. Zpod obvazu na hlavě jí splývaly zplihlé prameny vlasů. Obličej měla tak opuchlý od pláče, že si Reiko vůbec neuměla představit, jak vypadá normálně. Rty se jí třásly a hrudí lomcovaly vzlyky.

	Reiko věděla, že nejhlubší zoufalství a žal se dokážou zmocnit těla i mysli jako nezvladatelná síla. Kdysi v Mijaku, když se domnívala, že její milovaný Sano je mrtev, to zakusila na vlastní kůži, a pak ještě jednou, když se vypravila na sever hledat svého uneseného Masahira nebo důkaz o jeho smrti. Nyní hleděla do tváře nešťastnici, která ztratila manžela i děti, přestože všichni dosud žili. Rázem zapomněla na to, že ještě nedávno chtěla zavrhnout všechny Sanovy příbuzné, protože se víc starali o přísnou tradici než o pokrevní přízeň. Její srdce se pro ubohou Čijo otevřelo dokořán.

	Poklekla vedle ní. „Je mi nesmírně líto, co vás postihlo!“ Měla pocit, že je to zoufale málo, ale nebyla schopná vymyslet nic jiného. Snad ještě slova: „Věřte, prosím, že s vámi hluboce cítím.“

	„Mnohokrát děkuji,“ pokusila se odpovědět Čijo, ale hlas se jí přitom zlomil a opět se rozvzlykala. „Jste… velmi laskavá.“ Její matka nabídla hostu občerstvení. Reiko zpočátku, jak se slušelo, zdvořile odmítla, a teprve po chvilce přemlouvání s díky přijala. Tento známý společenský rituál poskytl Čijo čas, aby se trochu uklidnila. Jasuko odešla zařídit pohoštění. Reiko však vycítila, že nechce být jejich rozhovoru přítomna, aby nemusela vyslechnout všechny ty příšerné podrobnosti.

	„Ctihodná paní Reiko, velmi si vážím toho, že jste si se mnou přišla promluvit,“ ozvala se Čijo pokorně.

	„To obřadné oslovení není třeba,“ namítla vlídně Reiko. „Můžete mi říkal jen jménem.“

	„Tak dobře, je mi ctí, Reiko-san. Tisíceré omluvy za to, že jsem vám způsobila tolik potíží!“ Reiko ocenila, že Čijo ani při vší hrůze, jež ji postihla, nezapomíná na jiné. „Mrzí mě, že jsme se seznámily za takových okolností,“ řekla a tvář se jí znovu zkrabatila k pláči.

	K tomu, co teď musela říct, se Reiko donutila jen stěží. „Můj manžel mě požádal, abych se vás zeptala, jak k tomu došlo. Dokážete o tom hovořit?“

	Čijo poddajně přikývla, ale pak povzdechla: „Ale k čemu to bude dobré?“

	„Mému manželovi to pomůže dopadnout toho, kdo vám tak ublížil.“

	Čijo se po zmáčených tvářích valily další slzy. Oči už měla tak červené, že to vypadalo, jako by jí z nich kanula krev. „Dejme tomu, že ho dopadne. Ale tím se nic nezmění, protože můj manžel mě zpátky nepřijme. Včera mi řekl, že pro něho už jsem mrtvá a že jsem zemřela i pro naše děti. Kdysi mě miloval, ale teď už je konec. Byl ke mně tak krutý a plný nenávisti,“ zavzlykla hořce a pak zakvílela: „Už nikdy neuvidím své děti!“

	Reiko si jen stěží dokázala představit, že by jí někdo sebral děti. Utrpení téhle matky cítila jako své vlastní. „Dejte tomu nějaký čas,“ utěšovala ji. „Váš manžel třeba změní názor!“

	„Ne, nezmění.“ Díky Reičinu očividnému soucitu a jejich vzájemným příbuzenským svazkům Čijo hovořila volněji, než kdyby mluvila před cizími. „Je to hodný muž, ale jakmile se pro něco rozhodne, nic už ho nedonutí mínění změnit.“

	Jak jenom Reiko nesnášela tuhle mužskou zatvrzelost a pýchu!

	„Tvrdí, že jsem zneuctila naši rodinu,“ pokračovala s pláčem Čijo. „A já si myslím, že má pravdu.“

	„Proč?“

	„Protože jsem si to zavinila sama.“

	„Ne, nic takového,“ odpověděla Reiko pevně. „Manžel mi řekl, co se vám stalo ve svatyni. Vzdálila jste se od svého doprovodu, abyste utišila dítě. Někdo vás násilím unesl. Jak by to mohla být vaše vina?“

	„To ale není všechno, co se stalo. Vzpomínám si na víc, než jsem řekla vašemu manželovi. Vrací se mi to po částech.“

	Reiko násilím ovládla svou nedočkavou lačnost po informacích a jemně, trpělivě pronesla: „Co si tedy ještě pamatujete?“

	„Vzala jsem malého do zahrady a tam jsem ho nakojila.“ Čijo vytáhla paže zpod přikrývky a zakolébala jimi, jako by chovala dítě. „Za bambusovým houštím jsem uslyšela někoho sténat. Nějaký mužský hlas volal o pomoc. Vstala jsem a šla se podívat, co se děje.“

	Děvčátkům bylo od raného věku vštěpováno, že mají pomáhat druhým, takže i Čijo pokládala pomoc potřebným za samozřejmost. Reiko však pochopila, co asi následovalo, a zahořela spravedlivým hněvem na neznámého násilníka. „Přilákal vás k sobě tak, že využil vaší laskavosti.“

	„Byla jsem hloupá a nechala se oklamat,“ přisvědčila plačtivě Čijo. „Proto si zasloužím, aby mě manžel vyhnal a vzal mi mé děti.“

	Ženy byly vedeny k pokoře a k tomu, aby na sebe braly odpovědnost za všechno zlé, co se jim přihodilo. „Ne!“ nesouhlasila s ní Reiko. „Nemohla jste přece vědět, že je to podlá lest. Nikoho by to nenapadlo. Vy za to prostě nemůžete!“

	Tvář mladé ženy se opět zkroutila usedavým pláčem. „Můj manžel si ale myslí, že ano.“

	A většina lidí by s ním souhlasila, uvědomila si smutně Reiko. Přesto prohlásila: „Váš manžel se mýlí.“

	„Mám štěstí, že mě nezavrhl i otec.“

	Většina otců by se znásilněné dcery s největší pravděpodobností vskutku zřekla. Plukovníku Kumazawovi to však láska k jeho nejmladší nedovolila. Ačkoli ho tedy Sano vylíčil jako nelítostného, tradicemi spoutaného samuraje, skutečnost zřejmě byla přece jen malinko jiná.

	„Váš otec správně obviňuje toho, kdo také vinen je: muže, který vám tolik ublížil,“ pravila přesvědčeně Reiko. „Chce ho najít a potrestat. A to si přeji i já.“ Uvědomila si, jak velice touží po pomstě. „Vy ne?“

	„Nu… já nevím,“ hlesla Čijo nejistě. Zdálo se, že samotná myšlenka, že by se mohla proti komukoli postavit, se jí příčí. Pomstychtivost pravděpodobně nemá v povaze, pomyslela si Reiko. „Ale když si to přejí ostatní…“ špitla Čijo.

	„Chceme pro vás spravedlnost. Ale k tomu potřebujeme vaši pomoc!“

	„Tak dobře.“ Bylo zjevné, že tahle žena je zvyklá podléhat autoritám. „Co mám udělat?“

	„Řekněte mi všechno, nač si ohledně toho únosu a znásilnění vzpomínáte. Začněme mužem, který vás obelstil. Jak vypadal?“

	Čijo chvíli s nakrčeným čelem přemýšlela, ale pak zavrtěla hlavou. „Já nevím. Pamatuji si jen, jak vyšel z bambusového houští. Pak už mám v hlavě prázdno až…“ Zachvěla se. „Až do chvíle, kdy jsem se probrala!“ Zavrtala hlavu do polštáře, jako by se před těmi vzpomínkami chtěla schovat.

	Reiko si v duchu představovala, že ji popadl a přinutil vypít nějaký lektvar, po němž ztratila vědomí a tím i paměť. Tak tiše, aby to Čijo nepokládala za velký nátlak, se otázala: „Co se dělo, když z toho křoví vyšel?“

	„Dotýkal se mě tam, kde se mě kromě manžela nikdo nikdy nedotkl!“ Čijo se zhluboka nadechla a naprázdno polkla. „Potom… potom sál moje mléko. A přitom… mě kousal.“

	Rozevřela kimono. Na ňadrech byly kolem bradavek dosud patrné otisky zubů, zrudlé a krvavé. Reiko přivřela oči. „Viděla jste mu do obličeje?“

	„Jen krátce. Všechno je mlhavé a rozmazané. Bylo to jako…“ Čijo se snažila vybavit si ta správná slova. „Kdysi jsem četla báseň o pavilonu z oblaků. Takové asi to bylo!“

	Reiko by byla ráda věděla, zda ta mlhavá oblaka byla halucinací vyvolanou podáním drogy.

	„Oblaka mu zakrývala obličej, byly mu vidět jen oči a ústa,“ pokračovala Čijo.

	Reiko z toho usoudila, že útočník měl nejspíš masku.

	Čijo se znovu zabořila do polštáře a pokoušela se rozpomenout na tu děsivou situaci. Pak zašeptala: „Byl hrozně ošklivý a krutý. Jako nějaký démon!“

	„Mohl to být někdo, koho znáte? Připomínal vám někoho?“

	„Ne. Alespoň myslím, že ne.“

	„Poznala byste ho, kdybyste ho znovu uviděla?“

	„Snad ano,“ odpověděla Čijo nejistě.

	Reiko se snažila nedat najevo své obavy, že by to pachateli nakonec mohlo projít jen proto, že si Čijo skoro nic nepamatuje. „Opravdu byste si nevzpomněla na něco, co by nám pomohlo zjistit, kdo to byl?“

	Čijo se znovu začala otřásat vzlyky. „Jeho hlas. Když to… se mnou dělal, pro sebe si pořád potichu drmolil: ‚Nejdražší matko… má milovaná matko…‘“

	Reiko se otřásla odporem nad takovou zvrhlostí.

	„Slyšela jste kromě jeho hlasu ještě něco jiného?“

	„Déšť a hromobití.“

	To ovšem k nalezení místa činu nepomůže, protože v Edu pršelo již řadu dní. A oblaka, která údajně viděla, mohla být jen její vizí nebo fantazií. Slova „oblaka a déšť“ byla také poetickým pojmenováním sexuálního aktu. Snad tedy byla ona oblaka halucinací vyvolanou drogou, kterou si ve své omámené mysli spojila s deštěm a se svým znásilněním.

	„Zkuste ještě zapřemýšlet. Na nic jiného už si nepamatujete?“ dorážela Reiko s nadějí.

	„Je mi líto, ale ne!“ Čijo si povzdychla. Byla vyčerpaná a zesláblá z toho, že musela svůj otřesný zážitek prožívat znovu. „Potom jsem usnula.“

	Náhle však ztuhla a svaly se jí zaškubaly v křeči. Ve tváři se jí rychle střídaly ohromení, děs a hrůza. „Ne! Ach, ne!“

	„Co se stalo?“ vykřikla naléhavým tónem Reiko. „Vzpomněla jste si na něco?“

	„Ano, na něco nového. Na okamžik jsem se tehdy probudila, protože mě uhodil do obličeje!“ Čijo se dotkla tváře. „Slyšela jsem, jak říká, že když někomu povím, co mi udělal, tak zabije nejen mě, ale i moje dítě. A já to řekla a to jsem neměla!“ To už hystericky křičela. „Teď mě potrestá! A zabije i mého syna!“

	„Nic takového se nestane,“ ujišťovala ji Reiko. „Tady jste v bezpečí. Otec vás ochrání. A můj manžel a já ho chytíme dřív, než bude moci svoji hrozbu uskutečnit.“ Reiko by učinila cokoli, co bylo v její moci, aby tuhle zrůdu pohnala před spravedlnost. A přestože věděla, že úspěch bohužel není tak jistý, jak by si přála, pevně prohlásila: „To vám slibuji.“
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	Sano se svými muži dojel do ulice, v níž potkali zraněnou Čijo. Na chvíli přestalo pršet. Balkon, pod nímž se včera schovávali před deštěm, patřil k jednomu z několika obchodů v řadě, kde se prodávaly cukrovinky. Přede dveřmi stála fronta zákazníků. Sano se zástupem prodral a zeptal se prodavačů, zda neviděli, jak včera Čijo klopýtala v lijáku po ulici.

	„Já ji viděl,“ prohlásil jeden z prodavačů, který právě balil koláčky. „Myslel jsem si, že je to nějaká opilá běhna.“

	Sano vyšel ven a podle jeho slov se vracel po Čijiných stopách za roh a dál až k dalšímu bloku, kde se prodávaly pro změnu náboženské předměty. Dva obchodníci Čijo viděli, ostatní nikoli. Krámky od sebe oddělovala ulička, širší než obvyklý úzký prostor mezi budovami. Byl to protipožární pruh, po němž by lidé mohli odejít a neuváznout v tlačenici, a také měl zamezit šíření ohně, ale teď byl zjevně využíván prostě jako boční ulička. Sano s Marumem a Fukidou do ní vešli a přebrodili loužemi. Nad venkovními dveřmi a páchnoucími nádobami, do nichž se vyléval obsah nočníků, se zvedaly balkony. Sano se shýbl, aby prozkoumal dlažbu, a ve škvírách si povšiml stop krve. V duchu viděl padající Čijo a její hlavu rozbitou o dláždění.

	„Tady ji hodil na zem,“ ukázal prstem.

	Na jeden z balkonů vybelhala stařena s dýmkou v zubech, zvedla přikrývku, kterou tam zapomněla na dešti, vyždímala ji a zaklela. „Neviděla jste tady včera za té bouřky někoho?“ zavolal na ni Sano.

	„Volský potah. Vozkovi se nechtělo objíždět blok, tak to vzal zkratkou!“

	Babka potáhla z dýmky a vyfoukla smrdutý kouř. „Měl tady dost místa, aby projel, ale stejně musel tou svou károu omlátit zdi. Navíc se tu vůl vydělal. Špinavá potvora! Seberu to a příště to tomu vozkovi hodím na hlavu,“ zachechtala se.

	„Čijo musel vyhodit z té káry,“ sdělil Sano detektivům a pak znovu křikl na stařenu: „Viděla jste tomu vozkovi do obličeje? Nevíte, co v té káře vezl?“

	„Ne, to jsem teda neviděla. Měl to zakrytý nějakým hadrem.“

	„Přehodil přes ni kus látky, aby ji nikdo neviděl,“ přemýšlel nahlas Fukida.

	„Ale kdo?“ zakroutil hlavou Marume.

	„To je ta správná otázka,“ souhlasil Sano. „Pojďme se podívat po té káře!“ Vybavil si staveniště, kolem něhož včera projeli. „Vím, kde začít.“

	Úřednická čtvrt Hibija nedaleko edského hradu byla enklávou samurajů. Byly jich plné ulice, tady ve velkých domech obklopených zdí žili a pracovali vládní úředníci. Někteří měli na sobě hedvábný oděv vysoce postavených, jiní kožené tuniky vojáků, ale všem se u pasu houpaly typické dva meče, znak samurajské třídy. Někteří cestovali v krytých nosítkách nebo na koních, doprovázeni sloužícími, a jen ti nejníže postavení šli pěšky. Všichni spěšně ustupovali stranou, aby udělali místo Hiratovi.

	Když si na koni klestil cestu davem, jeho pověst největšího mistra bojových umění v Edu k němu přitahovala pozornost, jako by měl na sobě brnění zářící zlatem. Vykládalo se o něm, že dokáže číst myšlenky, má oči i vzadu, předem zná každičký pohyb protivníka a rozpráví se světem duchů.

	Na všech těch pověstech bylo něco pravdy. Výcvikem vzrostla jeho duchovní síla, jíž v jisté míře disponuje každý, ale jen málokdo s ní umí správně zacházet. Částí své mysli se zaměřoval na běžné věci v okolí. Všímal si tváří, které míjel, dusotu kopyt a pleskotu sandálů na mokrých ulicích, šustění slaměných kápí proti dešti, barevných deštníků. Druhá část, zdokonalená tajnými rituály, však dokázala zachytit aury, výrony jemné energie vznášející se kolem každé živé bytosti. A z každého toho oblaku tepla, světla a vibrací dokázal vyčíst osobnost nositele i záchvěvy jeho emocí. Některé aury pulsovaly jen málo, ty patřily lidem se slabou vůlí, z jiných zase vyzařovala sebedůvěra. V boji slouží aura jako válečníkova první obranná linie, jakýsi štít. Silná aura dokáže odrážet útoky stejně účinně jako meč a může porazit nepřítele bez jediného úderu.

	Až dosud Hirata nezaregistroval silnější auru, než byla ta jeho. Po chvíli však ve třech aurách v davu zachytil směs arogance a bezohlednosti. Patřily třem mladým vojákům, kteří právě jeli na koních proti němu. Sjeli ze sedel a zastoupili mu cestu. Nejvyšší měl úzké černé obočí, vysunutou hranatou čelist a štíhlou svalnatou postavu muže, který pilně praktikuje bojová umění, ještě víc, než bývá u samurajů zvykem. Na kožené zbroji měl tokugawský erb. Došel k Hiratovi a vmetl mu do tváře: „Vyzývám vás na souboj.“

	Hiratovi zatrnulo u srdce. „To nemůžete myslet vážně.“

	„Proč ne? Máte strach, že prohrajete?“ posmíval se mu voják. „Slezte z koně a postavte se mi.“

	Nebylo to poprvé, kdy Hiratu někdo vyzval na souboj. Věhlas, jakému se těšil, měl samozřejmě i jisté nevýhody. Už ani nepočítal, kolik samurajů se s ním chtělo bít, jen aby prokázali, že jsou v boji lepší nežli on. Až dosud se však ani jednomu nepodařilo nad ním zvítězit. I bez toho s tím Hirata míval nepříjemné problémy. Vojákovi druhové na něj pokřikovali: „Zbabělče! Srabe!“

	Brzy se kolem nich shromáždil dav, zvědavý, jak to dopadne.

	„Tak co?“ vykřikl voják. „Nehodláte bránit svoji čest?“

	„Dávám vám šanci zachránit si život,“ odvětil pokojně Hirata. „Odejděte a tvařte se, že k ničemu nedošlo.“

	Voják zrudl hněvem. „Říkáte, že nejsem dost dobrý, abych se s vámi mohl měřit? Před tolika svědky?“

	„Říkám vám jenom, abyste byl rozumný!“

	„Donutím vás bojovat,“ odsekl vztekle voják. Rozhlédl se po přihlížejících a vybral si mezi nimi mladého venkovana, sluhu. „Hej ty! Pojď sem!“ Kluk málem upadl hrůzou, že ho takoví páni zatahují do svého sporu. Zbývající dva vojáci ho ale popadli a dotáhli k svému příteli, který vytasil meč. „Nebudete-li bojovat vy, rozdám si to s tímhle usmrkancem,“ oznámil zlomyslně Hiratovi. Hirata nedokázal uvěřit, kam až jsou tihle lidé ochotni zajít, aby ho vyprovokovali.

	„Nechte toho,“ sykl na něj a seskočil z koně. Nechtěl, aby přišli k úhoně náhodní kolemjdoucí.

	Diváci zajásali, když se Hirata konečně pustil do boje. Nejdřív skočil po obou vojákových kamarádech, bolestivě jim zkroutil ruce a s oběma naráz vymetl zem. Kluk sebou mrskl a bez jediného škrábnutí byl ten tam. Hiratův sok vykřikl a s vytaseným mečem se vrhl do útoku.

	Hiratova mysl i tělo začaly instinktivně jednat v dokonalém souladu. Srdce mu hnalo krev a energii do žil, takže netrvalo dlouho a ocitl se v mystickém transu. Vědomí se mu rozšířilo daleko za běžné hranice. Každý soupeřův pohyb zahlédl jako stín zlomek vteřiny předtím, než ho opravdu udělal. Zpomaleně viděl, jak se nepřítel blíží, jak útočí, ale jeho duch byl vždy o jeden krok před ním. Tam, kde se v příštím okamžiku měla ocitnout skutečná čepel, zářila už předem její mihotavá podoba, světelné linie budoucích seků. Hirata tančil mezi nimi. Vojákův meč neškodně zasvištěl kolem něho. Hirata prudce vykopl do míst, kde se ocitl soupeřův stínový duch.

	O nepostřehnutelnou chvilinku později zasáhl tvrdým kopancem vojáka do žaludku. Ten zavyl a vletěl pozpátku do davu.

	Všichni se chvatně rozestupovali a uhýbali, aby je přitom nepovalil. V letu třískl hlavou do nejbližšího domu a ve tváři se mu rozhostila prázdnota. Sesul se po zdi na zem a na omítce zanechal rudou šmouhu z rozbité hlavy. Zůstal ležet na ulici a krev se z něho jen lila. Hiratovo vědomí se vrátilo k normálu. Stínové obrazy a energetické aury se začaly vytrácet, jeho dech i tep zpomalily. Uvědomil si, že stojí uprostřed mlčících, v bezhlesé úctě přihlížejících diváků. Zhroucený soupeř dosud nehnutě ležel. Kamarádi se k němu přihnali s křikem: „Ibe-sane! Jste v pořádku?“

	„Brzy se probere,“ prohlásil Hirata s větší jistotou, než jakou skutečně cítil. Uměl sice odhadnout a nashromáždit sílu nutnou k tomu, aby protivníka přemohl, ale nezabil, jenže nemohl vědět, že tenhle Ibe přitom narazí hlavou do zdi. „Ať se to stane ponaučením pro všechny, kdo by mě chtěli napadnout,“ dal se slyšet.

	Diváci se rozešli. Když dva kumpáni nakládali poraženého na koně, aby ho odtud odvezli, objevil se na scéně dóšin, jeden z těch, které Hirata znal ještě z dob, kdy sám sloužil u policie. Starší muž jménem Kurita vyhlížel trochu hrubě, ale vcelku bodře, oblečený byl do krátkého kimona a bavlněných kamaší. Kromě meče měl ještě džitte, kovovou tyč s hákem nad rukojetí, sloužícím k zachycení čepele útočníka, jež patřila k běžné výzbroji policisty. V patách mu šli tři pomocníci s provazem na spoutání případných provinilců.

	„No ne, není tohle Hirata-san?“ zvolal Kurita. „Žádné souboje! Copak vám neřekli, že je máte zakázané?“

	„Ale ano, řekl mi to sám šógun.“

	Zprávy o těchto soubojích šóguna ani dost málo netěšily. Nenáviděl násilí, a proto Hiratovi nařídil, že s nimi musí přestat. Dokonce mu pohrozil, že jestli toho nenechá, pošle ho do vyhnanství.

	„Nemůžeme dovolit, abyste nám zabíjel a mrzačil nejlepší mladíky z Eda, zvlášť ne ty z tokugawské armády,“ kroutil hlavou Kurita.

	„Kdyby mě ti nejlepší mladíci z Eda nechali na pokoji, žádné problémy by tu nebyly,“ namítl Hirata.

	Nasedl na koně a zamířil na policejní ústředí sídlící za vysokou zdí v jižním koutě čtvrti Hibija. Strážní ho nechali projet železem pobitou branou na nádvoří obklopené kasárenskými budovami a stájemi. Hlouček nedávno zatčených zločinců se s rukama spoutanými provazy choulil pod okraji střech, ze kterých stékala voda, a čekal na eskortování do žaláře.

	Hirata se vydal do hlavní budovy. Přijímací místnost byla prostorná, rozdělená hranatými pilíři podpírajícími nízký strop. Na podlaze seděli v podřepu kurýři a bafali z dýmek, jejichž kouř zamořoval vzduch ošklivým zápachem. Kolem zavřených střešních oken stékala voda do kbelíků, postavených na stupínku, kde u psacích stolů klečeli tři úředníci. Služebně nejstarší Hiratu pozdravil a dodal: „Už dlouho jste tady nebyl, Hirata-sane.“

	„Také vás zdravím, Učida-sane,“ odpověděl Hirata.

	Učida byl postarší samuraj s měkkou, trochu komicky vyhlížející tváří. Svou práci vykonával už od dob, kdy byl Hirata ještě malý, a byl hotovou pokladnicí informací o zločinech, zločincích a veškerých policejních záležitostech v Edu.

	„Co pro vás mohu dnes udělat?“ zajímal se teď ochotně.

	„Potřebuju, abyste mi pomohl s jedním případem, na kterém právě dělám,“ vysvětlil mu Hirata. „Sestřenice ctihodného komořího Sana, paní Čijo, byla znásilněna.“

	„O tom jsem slyšel.“ Učida pootevřel ústa nepředstíranou zvědavostí. „Takže ji někdo znásilnil. Ubohé děvče. No, jsem rád, že už je alespoň doma v bezpečí. Doufám, že toho mizeru dopadnete. Jak bych vám v tom já mohl pomoci?“

	„Její otec řekl komořímu Sanovi, že když se ztratila, obrátil se na policii,“ začal Hirata. „Víte o tom něco?“

	Učida se ušklíbl. „Plukovník Kumazawa sem vtrhl jako generál po vítězné bitvě. Žádal, abychom všeho nechali a začali okamžitě hledat jeho dceru. Jistě chápete, že nic takového jsme nemohli udělat a všem zločincům v Edu tak nechat volnou ruku.“

	„Ovšemže ne,“ souhlasil Hirata. „Přesto doufám, že někdo se toho případu ujal!“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Učida. „Nezvěstná osoba je nezvěstná osoba. Věnovali bychom se tomu, i kdyby nás do toho plukovník Kumazawa tolik nehnal!“

	Kdyby nebyl Kumazawa tak arogantní, policie by měla větší chuť do práce a Čijo mohla být zachráněna dřív, pomyslel si Hirata, ale nahlas to pochopitelně neřekl. Místo toho se zeptal: „Vedlo vyšetřování k nějakým výsledkům?“

	„K žádným,“ pokrčil rameny Učida. „Naši policisté v Asakuse pátrali ve svatyni, kde zmizela, ale nikdo tam nic neviděl. Přesto ke mně dolehly nějaké zprávy, které mohly s tímhle zločinem souviset.“

	„Cože?“ zvolal překvapeně Hirata. „Řekl jste o tom plukovníku Kumazawovi?“ Pokud totiž věděl, žádné informace, kterých by se mu dostalo od policie, plukovník Sanovi nepředal.

	„Neměl jsem k tomu příležitost,“ bránil se Učida. „Pustil se do nás, že jsme hned všichni nevyskočili a nezačali s pátráním, a pak se odsud vyřítil dřív, než jsem vůbec stačil otevřít ústa.“

	„Vykašlete se na něho,“ vyhrkl nezdvořile Hirata.

	Učida se pro dramatičnost toho sdělení na chvíli odmlčel a promluvil, teprve když uviděl, že se Hirata škaredí. „Sestřenice ctihodného komořího není jedinou ženou, která byla v poslední době unesena. Stalo se to ještě dvěma dalším.“
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	„Nesleduje nás nikdo?“ zeptal se Janagisawa.

	„Ne, pane,“ odpověděl jeden z dvojice jeho osobních strážců.

	Jeli na koních po deštěm bičovaném nábřeží ve čtvrti Hatčobori. Slaměné klobouky jim skrývaly obličeje a slaměné kápě erby na oděvech. Janagisawa se ohlédl přes rameno na loď zakotvenou u nábřeží. Neviděl nic, jen nosiče, kteří vykládali zboží z pramic a odnášeli je do skladišti. Bylo však třeba vést si opatrně.

	„Zdá se, že vaše předběžná opatření zabrala,“ prohlásil druhý strážce.

	Když opustil edský hrad, pokračoval Janagisawa se svými strážci krytými nosítky do sídla jistého daimjóa, věrného spojence. U něho si vypůjčili koně, oblékli si věci do deště a zadní branou zase vyjeli ven. Kdyby je byl někdo z hradu sledoval, jistě by se mu ztratili. Nyní odbočili do ulice s množstvím obchodů, hospod a čajoven. Ulice byla pustá až na jednoho samuraje – patřil k Janagisawovým vojákům –, který stál před čajovnou, nad jejímž vchodem se houpala obrovská lastura. Janagisawa i jeho strážci sesedli. Samuraj jim otevřel dveře a všichni vstoupili dovnitř. V místnosti s tatami na podlaze a nízkým stolem s nápoji už čekali další dva Janagisawovi muži. Jinak tu bylo prázdno. Ještě před Janagisawovým příjezdem vyhnali jeho lidé z čajovny majitele i všechny hosty.

	„Už jsou tady?“ zeptal se Janagisawa, když si snímal promočený klobouk a shazoval slaměný přehoz. Voják ukázal na dveře zakryté modrým závěsem. Už když k nim Janagisawa mířil, cítil, jak se mu vzrušením zrychluje tep. Právě zahájil uskutečnění plánu, jejž včera večer nastínil synovi. Jeho úspěch ovšem závisel na těch, s nimiž se nyní má sejít.

	Odhrnul závěs a vstoupil. Na tatami tam klečely dvě staré ženy. Oběma mohlo být kolem pětašedesáti a oděné byly v přepychových hedvábných kimonech tlumených barev, která se v šedavém světle ze zamřížovaných oken jen leskla. Obličeje měly obílené rýžovým pudrem a nalíčené červenou rtěnkou, vlasy vyčesané vzhůru a upevněné lakovanými hřebínky. Do tohoto skromného prostředí se ani dost málo nehodily. Nic zde nemohlo být nápadnější než ony.

	O něco mladší žena promluvila směle jako první. „Nechal jste nás tady čekat přes hodinu.“ Měla ostrý panovačný hlas příslušnice nejvyšší třídy. Na její vychrtlé postavě visel drahý oděv jako látka na tyči. Tvář měla podlouhlou, s elegantní stavbou kostí, ale její pravá strana byla ohavně zdeformovaná, se svaly spečenými k sobě a napůl zavřeným okem, jako by v něm cítila bolest.

	„Nebylo by dobré, kdybychom přijeli všichni najednou a někdo nás viděl pohromadě,“ vyložil jí zdvořile Janagisawa.

	„I tak ale máte příliš veliké zpoždění, ctihodný ko –“ začala rozhořčeně, ale Janagisawa ji zarazil zvednutím ruky. „Neužívejte naše skutečné tituly ani jména,“ požádal a poklekl proti oběma dámám. „Můžete mi říkat Ogata a já vás budu oslovovat paní Secu.“

	„Jsem si jistá, že takové divadlo tady hrát nemusíme.“ Pohrdavě se rozhlédla po ošumělé místnosti a pak pohlédla oknem do prázdné uličky, kudy nikdy nemohl jít nikdo, koho by znaly.

	„Špehové jsou všude,“ nesouhlasil Janagisawa, „na to byste neměla zapomínat!“

	„Paní Secu“ přikývla a ustoupila. Ze zohaveného pravého oka jí samovolně vytékaly slzy.

	„A co já?“ špitla druhá žena. Měla dětský hlásek a ochablé svaly v obličeji, který Janagisawovi připomínal rýžový koláč posypaný cukrem. „Jak budete říkat mně?“ Zachichotala se. „Vždycky se mi moc líbilo jméno Čočo.“

	Motýl, pomyslel si Janagisawa. Jak nepřípadné pro takovou starou, tlustou babiznu. „Budete tedy paní Čočo,“ souhlasil však dvorně s okouzlujícím úsměvem. „Navýsost přiléhavé jméno. Jste právě tak hezká a půvabná jako motýlek, jehož jméno máte nyní nosit!“

	Paní Čočo se nadmula pýchou, jak ji ta lichotka potěšila. Janagisawa se usmál. Jednoho spojence už si získal. „Motýlkova“ společnice se však zle mračila.

	„Bylo velmi nevhodné a nepohodlné cestovat tak daleko v tak hrozném počasí,“ rozhořčovala se dál paní Secu, „zvlášť při mém chatrném zdraví, jak jistě dobře víte.“

	Janagisawovi vskutku bylo známo, že trpí hroznými bolestmi hlavy, které se projevují křečemi v obličeji, takže se hned kajícně omlouval: „Ano, vím to a prosím za odpuštění, že jsem vás hnal až sem.“

	Paní Čočo se před lety stala matkou dítěte, které bylo pro jeho plán klíčovou osobou, a cílem této schůzky bylo je získat. Ale paní Secu měla v téhle záležitosti také svoje slovo.

	„Já jsem přišla ráda,“ vmísila se do toho paní Čočo a zírala na Janagisawu s obdivem, který jeho nevšední zjev tak často vzbuzoval nejen u žen, ale i u mužů. Paní Secu na ni vrhla káravý pohled, pod nímž paní Čočo hned zmlkla a sklopila hlavu. Janagisawovi už jeho špehové donesli, že „Motýlek“ je pod velkým vlivem panovačné paní Secu.

	„Proč jste vybral takový špinavý brloh?“ otázala se nepříjemně paní Secu a oprášila si rukávy, jako by se bála, že na ni naskáčou blechy.

	„Protože s ním nemáme nic společného a už nikdy se sem nevrátíme,“ vysvětlil jí Janagisawa. „Tak zní mé oblíbené podmínky, které musejí místa mých tajných schůzek splňovat.“

	„Nu dobrá. Předpokládám, že máte dobrý důvod k tomu, abyste nás sem pozval.“ Hlas paní Secu jasně naznačoval, že by ten důvod měl být lepší než jen dobrý. Přestože byl po šógunovi druhým nejvýše postaveným mužem ve státě, její věk, urozený rodokmen a podrážděnost z bolesti její zlostné, arogantní chování omlouvaly.

	„Ano,“ odpověděl Janagisawa. „Mám pro vás návrh.“

	Podezřením přimhouřila i zdravé oko. „Čeho se týká?“

	„Spolupráce, ze které budeme mít prospěch všichni.“

	Paní Secu si dovolila mírné pousmání, které se však projevilo jen na zdravé polovině obličeje; druhá zůstala strnulá a zkrabatělá. „Co nám můžete nabídnout, abychom byly ochotné s vámi spolupracovat?“ chtěla vědět.

	Vyslovila to tak, jako by Janagisawu pokládala za vtělení démona, jímž ovšem téměř byl. Jemu to ale nevadilo. Byl raději, když se ho lidé báli a spílali mu, než by ho přehlíželi.

	„Mohu vám nabídnout šanci dosáhnout toho, co si přejete ze všeho nejvíc,“ odpověděl.

	Paní Čočo zatahala paní Secu za rukáv. „O čem to mluví?“

	„Buďte zticha!“ přikázala jí paní Secu. Pak se obrátila k Janagisawovi. „Proč si myslíte, že bychom si něco toužebně přály? Žijeme příjemně a pohodlně.“

	„To by se ovšem mohlo změnit.“ Janagisawa se odmlčel, aby mohly vstřebat zlověstný význam jeho slov. „Šógunovo zdraví je nejisté.“

	Paní Secu se na něj podezřívavě zahleděla. „Jeho Excelence na tom je jistě dost dobře, když se mohla včera zúčastnit turnaje v bojových uměních.“

	Je dobře zpravená, uvědomil si Janagisawa. Pokrčil rameny. „To ano, avšak minulý měsíc byl ošklivě nemocný. Musíte vědět, že s přibývajícími lety je stále slabší.“

	„To ano, ale často si jen namlouvá, že ochořel, i když tomu tak není.“

	„Může být, ale i tak je to přece jen starý muž. Moc dlouhá doba života už mu nezbývá.“

	Paní Secu si pospíšila odporovat: „Tím, že umírá, vyhrožuje, už celé věky. A pořád je naživu.“ Janagisawa přesto poznal, že vyhlídka na šógunův skon ji trápí, přesně jak předpokládal.

	„Nikdo nežije věčně,“ namítl. „A jakmile zemře, vláda přejde do jiných rukou. Novému šógunovi nebudou lidé, kteří měli blízko k jeho předchůdci, k ničemu. Zbaví se jich.“ Pro případ, že by jeho náznak snad nepochopila, ještě dodal: „Lidí, jako jste vy.“

	Ve tváři se jí mihl strach. A jemu bylo jasné, že už ji má ve své moci.

	Přesto odsekla: „A jako vy.“

	„To je pravda,“ souhlasil klidně Janagisawa. „Ale rád bych si byl jistý, že až k takové změně v čele státu dojde, budu v bezpečí. Předpokládám, že vy byste to chtěly také.“

	Paní Secu zdráhavě odpověděla: „Myslím, že chápu, co máte na mysli.“

	„Já ne,“ ozvala se ukřivděně paní Čočo, která trucovala, že ji vynechali z rozhovoru.

	Janagisawa se k ní obrátil, aby jí věnoval okouzlující úsměv. „Chtěl jsem jen říci, že toho máme hodně společného a že jsme osudem předurčeni, aby se z nás stali dobří přátelé.“

	„To by se mi velmi zamlouvalo,“ uculovala se paní Čočo.

	Paní Secu vrhla na svou společnici shovívavý pohled a pak se obrátila zpět Janagisawovi: „Jak tedy zní váš návrh?“

	Skryl svoji radost z toho, že se mu tak daří. Musí si vést nanejvýš opatrně.

	„Prvním krokem by měla být svatba.“

	„Miluju svatby!“ Paní Čočo potěšeně zatleskala. „A kdo se s kým ožení?“

	Ve tváři paní Secu svitlo pochopení. „Vaše troufalost je obdivuhodná. Úplně mi to vzalo dech.“

	„Mně také,“ přidala se paní Čočo s nepatřičným zachichotáním, ačkoli netušila, o čem je řeč.

	„Znamená to snad, že se vám můj plán nezamlouvá?“ Janagisawa byl připraven se přít, přemlouvat a lichotit a nakonec přesvědčit.

	„To jsem neřekla.“ Z výrazu paní Secu bylo možno vyčíst zdráhavý obdiv k jeho důvtipu. „Jistě si ale uvědomujete, že jsou zde vážné překážky!“

	„Žádná, kterou bych nedokázal překonat!“

	Překvapeně povytáhla obočí a pak zavrtěla hlavou. „Vždycky jsem věděla, že jste bezohledný, ale až do této chvíle jsem netušila, do jaké míry!“

	„Co si o tom tedy myslíte?“ dožadoval se odpovědi Janagisawa. „Stanou se z nás spojenci?“

	„Já říkám, že ano!“ vyjekla paní Čočo, ochotná spojit se s tímhle úžasným mužem v čemkoli, ať už to chápala nebo ne.

	Paní Secu však prohlásila: „Odmítám učinit tak důležité rozhodnutí ve spěchu. Jsou zde ještě další lidé, jejichž budoucnost je v sázce!“

	„Samozřejmě,“ souhlasil rychle Janagisawa. „Vůbec jsem nehodlal naznačit, že by se neměly brát v potaz zájmy všech zúčastněných stran. Prosím za prominutí, pokud jsem ve vás takový dojem vzbudil. Naopak jsem se právě chystal navrhnout, aby se všichni, kdo s tím mají co do činění, sešli a dostali možnost vyslovit svůj názor!“

	Paní Secu na něho chvíli hleděla s tichým pobouřením nad tím, že mohl zapomenout na všechen smysl pro slušnost a prostě ji požádat, aby se stala jeho komplicem. Oba však věděli, jakou hrůzu má z neznámé budoucnosti. Lepší se spřáhnout s démonem, jehož zná, než záviset na rozmarech cizích lidí.

	„Podniknu další krok, ale to je vše, k čemu jsem nyní ochotná se zavázat,“ pravila nakonec.

	„To zatím stačí,“ odvětil Janagisawa. „Nepřipijeme si na to?“

	„Ano, připijeme,“ přitakala nadšeně paní Čočo.

	Janagisawa nalil do kalíšků saké z karafy na stole. Paní Secu nenápadně vytáhla z rukávu malou fiolu a do svého saké přikápla lektvar z opia. „Na naše spojené síly v blízké budoucnosti,“ pronesl přípitek Janagisawa.

	„Už se nemůžu dočkat,“ prohlásila paní Čočo, která z něj vůbec nedokázala spustit oči.

	„Postaráme se o ni,“ dodala paní Secu významně.

	Napili se a vzájemně se uklonili. Ženy pak opustily čajovnu jako první. Po nich se připravil k odchodu Janagisawa a jeho muži. Když se v dešti vraceli domů, v duchu si blahopřál k téměř dokončené práci. V uličce za čajovnou, pod oknem místnosti, v níž se s oběma ženami setkal, se pohnula hromada smetí. Čísi ruce začaly odhazovat rozbitá prkna. Vyvalil se puch zkažených rybích vnitřnosti a objevil se otrhanec v žebráckých hadrech. Toda Ikkju se napřímil a protahoval si ztuhlé svaly. Z Janagisawova rozhovoru s oběma ženami slyšel každé slůvko. Papír v okně mu bránil ve výhledu, ale zvuky se nesly jasně. Teď má pro komořího Sana nanejvýš zajímavé zprávy – tedy pokud si je nenechá pro sebe.
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	Pod silnicí mezi Asakusou a Edem pleskaly dešťové kapky do rýžových polí. Sano a jeho jízdní družina míjeli chodce, kteří ve slaměných přehozech vypadali jako pohybující se kupky sena. Náhle Sano před sebou spatřil Hiratu, který se k němu blížil z opačné strany, z města.

	„Zjistili jste něco?“ vyhrkl, jakmile k nim dorazil. Otočil svého koně a zařadil se po bok Sanovi.

	„Ano a ne,“ odpověděl mu Sano. „Našli jsme místo, kde únosce mou sestřenici Čijo zanechal. Svědkyně tam viděla káru taženou volem, ale tu jsme zatím nenašli!“

	„Když o takové káry nestojíte, je jich všude kolem vás plno, zatarasí celé ulice a šíří smrad,“ filosofoval Marume. „A když je potřebujete, nenajdete ani jedinou.“

	Po rozhovoru se stařenou se Sano i se svými muži vrátil na staveniště, kde včera takové káry viděli, ale zjistili, že kvůli dešti je úplně opuštěné.

	Prohledali pak celou Asakusu, ale zdálo se, že všechny káry zmizely ze světa.

	„Budete muset zajít do stájí a ověřit si, kteří vozkové pracovali v Asakuse včera a v den, kdy Čijo zmizela!“

	„Možná vás mohu těchto potíží ušetřit,“ prohlásil Hirata.

	Sano už si domyslel, že Hirata pro něj musí mít dobré zprávy, jinak by se za ním nehnal, ale i tak jej to překvapilo. „Nevykládejte mi, že policie ten únos opravdu vyšetřovala a našla nějakého podezřelého!“

	„To zrovna ne,“ zašklebil se Hirata, „ale hlavní úředník policejní kanceláře mi řekl, že ještě předtím, než unesli paní Čijo, došlo k únosu dvou jiných žen. Obě byly nalezeny blízko místa, ze kterého zmizely!“ Sano pocítil směs vzrušení a znechucení. Představa, že trpěly další dvě ženy, se mu příčila, ale současně mu tyto další dva zločiny mohou poskytnout cenné stopy. „Kdo jsou ty ženy?“ dychtil se dovědět.

	„Jedna z nich je stará mniška, která se jmenuje Tengu-in,“ odpověděl Hirata. „Žije v klášteře v chrámovém okrsku Zódžó.“

	„Milosrdní bohové,“ skočil jim do řeči Fukida. „Kdo by chtěl znásilnit svatou ženu?“

	„Byla unesena prvního dne třetího měsíce a nalezena o dva dny později,“ pokračoval Hirata. „Ta druhá byla dvanáctiletá dívka!“

	To zapůsobilo jako rána do hlavy, nikdo nebyl mocen slova.

	Sanovi se udělalo špatně z pouhého pomyšlení, že by na jejím místě mohla být jeho vlastní dcera.

	„Tu unesli třetího dne minulého měsíce a nalezli rovněž dva dny poté. Jmenuje se Fumiko,“ dokončil své hlášení Hirata a ještě dodal: „Náhodou znám jejího otce. Džiročo, jestli vám to něco říká!“

	„Ten proslulý zločinec?“ užasl Sano.

	„Nikdo jiný!“

	Organizovanému zločinu se začalo dařit od dob občanské války zhruba před sto lety, kdy se ze samurajů, kteří ztratili pány v bitvách, stali róninové. Toulali se po Japonsku a přepadali vesnice. Stateční rolníci se pokoušeli organizovat ozbrojené tlupy, aby se jim mohli bránit. Ještě dnes byli potomci těchto troufalých předků stejní. Ale časy se změnily. Tokugawské zákony posílily právní řád po celém Japonsku. Už nebylo třeba chránit vesnice a bývalí ochránci začali působit ve světě zločinu. Jejich řady doplňovali zloději, podvodníci, kejklíři a jiní vyvrhelové společnosti.

	„Když jsem ještě byl u policie, několikrát jsem ho osobně zatýkal,“ vyprávěl Hirata. „Za vydírání prodavačů na trhu!“ Tihle zlotřilci se dělili na dvě skupiny: bakutové byli hazardní hráči, kteří provozovali ilegální hráčská doupata, zatímco tekijové se zaměřovali na obchod a prodej pokoutně získaného či kradeného zboží. Džiročo patřil k těm druhým. „Museli mu platit za to, že jim nekradl zboží, neodháněl zákazníky a nemlátil je.“

	„Je pořád na svobodě?“ zajímal se Marume.

	„Známosti na vysokých místech,“ objasnil mu stručně Fukida.

	Hirata přikývl. Sanovi bylo známo, že Džiročo a další vůdcové zločineckých band podplácejí vládní úředníky, aby je nechávali na pokoji. Jako komoří se usilovně snažil tuhle korupci vykořenit, ale jednak bylo těžké dopadnout úředníky při činu, a vládě navíc plynul z banditů prospěch. Pomáhali totiž udržovat rozrůstající se obchodnickou třídu pod kontrolou a poskytovali veřejnosti jisté služby: půjčovali peníze a nabízeli ochranu. Přesto se Sano domníval, že spolupráce mezi vládou a tlupami organizovaných zločinců nevěstí pro budoucnost nic dobrého.

	„Džiročo by v našem případu mohl být spíš svědkem než pachatelem,“ mínil Sano. „Marume-sane, vy a Fukida-san teď zajedete do stájí a pokusíte se najít vozku toho volského potahu. A vy, Hirata-sane, vyslechnete Džiroča a jeho dceru. Já si vezmu na starost tu řeholnici!“

	~ ~ ~

	Chrámová čtvrt Zódžó byla městem ve městě, domovem čtyřiceti osmi klášterů, tokugawské hrobky a tisíců kněží, mnišek, mnichů, noviců a novicek. Vysoké kamenné zdi kláštera Kejajdži oddělovaly posvátné místo od hluku z tržiště, od davů poutníků a pouličních prodavačů i prozpěvování modliteb z ostatních nedalekých klášterů. Borovice v rozlehlých zahradách, s balvany obrostlými mechem a uhrabaným bílým pískem, čistily vzduch. Velká budova se podobala spíš samurajským sídlům, než typickým klášterům, v nichž se tísnily mnišky žijící v přísné chudobě. Představená přijala Sana v síni, kde na podlaze ležela neposkvrněná tatami a na stěně se skvěla malba znázorňující horu Fudži zahalenou do mraků.

	„Rád bych se dověděl něco o Tengu-in, mnišce, která byla před časem unesena,“ vyložil jí Sano účel své návštěvy.

	Představená měla na sobě prosté šedivé konopné roucho buddhistických mnišek. Hlavu měla vyholenou a na lebce se jí leskl jen řídký, nizounký stříbrný porost. Byla malá a podsaditá jako rolnické ženy, její hranatá tvář nesla široké rysy a vyzařovala z ní autorita.

	„Jistě. Stala se jí hrozná věc,“ pokývala. „Navíc takové ctnostné ženě.“

	Z jejího tlumeného hlasu Sano usoudil, že také Tengu-in byla kromě únosu i znásilněna. „Vyřiďte jí mé nejhlubší politování a zároveň je přijměte i vy a ostatní sestry,“ pronesl. „Muselo to být hrozné pro vás pro všechny!“

	Představená lítostivě kroutila hlavou. „Jistě. Zvlášť proto, že Tengu-in byla oblíbená.“

	Sanovi neuniklo, že o ní mluví v minulém čase. Ostatní se jí kvůli tomu znásilnění začaly stranit? „Je ještě tady?“ chtěl vědět.

	„Ovšemže,“ odpověděla představená. „Do našeho klášterního společenství náleží až do konce svých dnů. To, co se stalo, na tom nemůže nic změnit!“

	Něco v jejím počínání a hlase však naznačovalo, že se Tenguin stala nechtěnou přítěží.

	„Je u nás již osm let,“ pokračovala představená. „Do našeho společenství vstoupila po smrti svého manžela. Byli spolu pětačtyřicet let!“

	Vdovy často vstupovaly do kláštera, někdy ze zbožnosti, jindy proto, že po manželově smrti se ocitly v bídě a bez domova.

	Tengu-in musí být přes šedesát, spočítal si Sano z toho, co slyšel. Nedokázal pochopit už to, že někdo vůbec unesl a znásilnil mnišku, ale navíc tak letitou ženu!

	„Její manžel byl vysoce postaveným úředníkem ve službách pána Kurody,“ vysvětlovala představená. „Přišla k nám s velmi štědrým peněžitým darem.“

	To vysvětlovalo, proč si mohly postavit tak pěknou klášterní budovu. Když totiž do kláštera vstupovala bohatá žena, přinášela s sebou zpravidla zlaté mince, hedvábné šaty a drahé umělecké předměty. Tenhle klášter měl štěstí, že získal Tengu-in.

	„Ale to nebyl důvod, proč jsme ji měly rády,“ dodala představená spěšně. „Byla to zkrátka hodná žena. Nikdy neočekávala zvláštní zacházení jen proto, že pocházela z vyšších vrstev. Pro každého měla vždy laskavé slovo!“

	Sano Tengu-in litoval, protože si takové utrpení nezasloužila o nic víc než Čijo. „Odkud přesně ji unesli?“

	„Stalo se to před hlavní svatyní. Některé z našich sester tam šly na bohoslužby. Oddělila se od skupiny. Když nastal čas se vrátit domů, nemohly ji najít. Hledaly jsme ji všechny a nakonec jsem šla na policii nahlásit, že je nezvěstná.“

	Sanovi to připadalo zlověstně známé. „Kde se pak objevila?“

	„Časně ráno před hlavní branou svatyně. Sestry ji přinesly do kláštera.“

	Sano pomyslel na káru projíždějící uličkou, kde vyhodili jeho sestřenici. „Byly tady toho dne, kdy sestry šly do svatyně Zódžó, nějaké volské potahy?“

	„O ničem takovém se mi nezmínily!“

	„A co před hlavní branou v den, kdy jste ji našly?“

	„Ani to nevím. Ale nedávno se budovy svatyně opravovaly…“ pokrčila rameny.

	Vláda náboženství podporovala, takže bylo pravděpodobné, že také poskytla volské potahy na dovoz materiálu k opravě svatyně. „O Tengu-in se zajímám především proto, že totéž se nedávno přihodilo mé sestřenici,“ vysvětlil Sano. „Chovám podezření, že oba zločiny spáchal tentýž muž. Chci ho dopadnout a k tomu potřebuji pomoc Tengu-in. Směl bych si s ní promluvit?“

	„Obávám se, že vám nic neřekne. Nepověděla nic ani mně. Velice ji to rozrušuje.“

	„To je pochopitelné,“ odpověděl Sano, „ale musím na tom trvat. Může být mojí jedinou šancí, jak toho zločince vypátrat.“

	„Tak dobře.“ Představená vstala. „Zavedu vás za ní. Ale neměl byste od ní mnoho očekávat.“
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	Vůdce bandy Džiročo žil v Uenu, v jedné ze tří chrámových čtvrtí Eda. Ležela v severovýchodním koutě hlavního města a o tomto směru bylo dobře známo, že je tím nejméně šťastným ze všech, „branou démonů“. Chrámy Uena měly město chránit před zlými silami, jenomže ty v něm řádily stejně jako všude jinde.

	Ulice, kde bydlel Džiročo, se na první pohled nelišila od jakékoli jiné v bohaté obchodní čtvrti. Mezi branami na obou jejích koncích stály řady velkých patrových domů s taškovými střechami a vchody zasunutými pod přečnívající stříšky. Okouněli tam čtyři muži a pokuřovali z dýmek. Náhodný pozorovatel by nepojal nejmenší podezření, že zde žije vůdce jedné z nejproslulejších zločineckých tlup v Edu. Hirata, který právě přijížděl, však byl všímavější. Muži měli modré a černé tetování vyčuhující zpod límců a rukávů. Tetování sloužilo kdysi úřadům k označení psanců, zatímco nyní mluvilo o míře bohatství, odvahy a jiných žádoucích věcí. Ukazovalo, ke kterému gangu zločinec patří, a bylo vystavováno na odiv se stejnou pýchou jako samurajské erby. Když Hirata před největším domem seskočil ze sedla, jeden z lotrů vykročil k němu. „Hledáte něco?“ utrousil. V jeho počínání nebyla ani špetka úcty, jakou neurození lidé obvykle prokazovali samurajům. Na hrudi měl vytetovaného draka, symbol Džiročova gangu. Pravděpodobně byl jedním z jeho poskoků, pěšáků na nejnižší úrovni.

	„Jdu navštívit Džiroča,“ odpověděl Hirata.

	„Co vás vede k domněnce, že Džiročo bude ochoten vás přijmout?“

	„Jen mu povězte, že je tady Hirata.“

	Ztuhli, jen co to jméno uslyšeli – jeho věhlas už se dávno rozšířil i do podsvětí. Zločinci ale jen neradi přiznávají, že se někoho bojí. Zabíjeli sice při sebemenší provokaci a zuřivě se rvali s konkurenčními bandami, ale přitom měli větší pud sebezáchovy než samurajové, kteří si nedali pokoj a neustále vyzývali Hiratu na souboj. Tihle čtyři se tedy raději jen usmívali a tři z nich předstírali, že si právě teď nutně potřebují znovu nacpat dýmky. Čtvrtý odešel do domu. Brzy se vrátil a pokynul Hiratovi, že je očekáván.

	Když ho provázel chodbou, viděl Hirata do místností, ve kterých posedávali další členové tlupy a čekali na příkazy svého vůdce. Mlčky a nepřátelsky si ho prohlíželi. Jedna skupinka seděla v kruhu a hrála hana-fuda, karetní hru s květinovými kartami. Kimona měli rozhalená, takže bylo vidět tetování. Jeden z mužů vztekle praštil kartami, které měl v ruce. Ostatní se rozchechtali a zařvali: „Ja-ku-za!“

	Osm-devět-tři. Tohle byla ta nejhorší možná sestava karet, ale zdálo se, že bandity pobavila. Možná se domnívali, že symbolizuje jejich špatné já, spekuloval v duchu Hirata.

	Jeho průvodce ho zavedl do přijímací síně. Tatami na podlaze byla propletená vyšívanými stužkami a rohože byly tak tlusté, že se po nich chodilo jako po polštářích. Nástěnná malba představovala zahradu s jasně zbarvenými květinami na břehu modré řeky se stříbrnými a zlatými vlnkami. Na černě nalakovaných paravánech se skvěli zlatem vykládaní ptáci. Na mosazných lampách visících ze stropu se pohupovaly ozdoby ze zlata. Na policích stály řady zlatých figurek. Z toho všeho si Hirata mohl učinit jediný závěr: Džiročo je nestoudně bohat. Své skutečné bohatství však skrýval za zavřenými dveřmi. Ani ten nejvyhlášenější a nejvlivnější zločinec si nedovolil porušit úřední zákon proti přepychu, který neurozeným lidem zakazoval vystavovat své bohatství na odiv.

	Dvě ženy přinesly Hiratovi občerstvení. Byly krásně a stylově oblečené jako ty nejdražší kurtizány z Jošiwary, úředně povolené čtvrti rozkoše. Beze slova mu naservírovaly čaj a různé pochoutky a právě tak tiše zase zmizely. Hirata poslouchal hovor a žerty karbaníků. Jeho ostrý sluch zachytil vzdálené vzlyky. Vyšel znova na chodbou a pokračoval po zvuku až k pootevřeným dveřím. Škvírou spatřil klečícího mladíka. Plakal. Nad ním se tyčili dva starší kumpáni. „Doneslo se mi, že sis nechal nějaké peníze, které jsi vybral od kramářů,“ ozval se hluboký, skřípavý hlas. Muže, který promluvil, Hirata neviděl, ale z řeči poznal, že je to Džiročo. „Opravdu sis myslel, že na to nepřijdu?“

	„Moc mě to mrzí,“ vykřikoval plačtivě mladík. „Vím, že jsem to neměl dělat!“

	Hirata věděl, že kód cti těchto banditů sestává ze tří pravidel: nedotýkej se manželky jiného člena tlupy, neprozrazuj tajemství gangu lidem, kteří do něho nepatří, a především – buď loajální k svému vůdci. Říkalo se, že pokud vůdce prohlásí, že vrány jsou bílé, budou odteď bělejší než sníh.

	Jeden ze dvou banditů mladíka popadl a trhnutím ho zvedl na nohy. Druhý před něho přistrčil těžký dřevěný stůl a podal provinilci řeznický sekáček. Přestože se mladík dusil pláčem, položil pravou ruku na stůl. Držel ji sevřenou v pěst, jenom malíček měl natažený. Zvedl sekáček a s výkřikem si uťal špičku prstu.

	Hirata přivřel oči. Viděl už mnoho násilných činů, ale tenhle ho šokoval, přestože věděl, že takový trest bývá mezi bandity běžný. Ten, kdo poruší pravidla, zaplatí za každý prohřešek vlastnoručním odseknutím jednoho článku prstu. Samuraje, který porušil bušidó, čekala rituální sebevražda, ale Hirata si přesto myslel, že tohle vnucené sebemrzačení je něčím odporným a nepřirozeným.

	Třesoucí se mladík, bledý jako smrt, přijal od jednoho ze starších kumpánů kousek bílého hedvábí. Useknutý článek malíčku do něj zavinul a podal Džiročovi.

	„Pro tentokrát je ti odpuštěno. Ale příště ať už se to nestane.“

	Hirata se tiše vrátil do přijímacího pokoje. Džiročo tu byl co nevidět. „A to se podívejme, Hirata-san. To je mi ale překvapení!“

	Džiročo, který už překročil padesátku, se za nějakých dvanáct let, co ho Hirata neviděl, dost změnil. Pod křiklavým hedvábným oděvem, který nosil navzdory zákonům proti přepychu, byl zavalitý, protože jen posedával a rozkazoval, místo aby chodil po ulicích a rval se, jako to dělal v mládí. Vlasy mu zešedivěly, nad spánky se rozšířily holé kouty a narostl mu pěkný podbradek. Jeho ostré oči se však dosud leskly známou ovládanou agresivitou. A odulé rty křivil stejný dravčí úsměv, jaký měl Hirata živě v paměti. Největší změna, již zaznamenal, se však týkala spíš jeho vlastního nového umění, rozšířeného vnímání, než samotného Džiroča.

	Dnes poprvé Hirata uviděl jeho štít. Vyzařovala z něj magnetická přitažlivost a ryzí nemilosrdnost. Kdysi se Hirata podivoval, jak se Džiročo mohl vypracovat z malého zlodějíčka na vůdce vlastního velkého gangu. Teď už to věděl. Džiročo přitahoval slabší muže jako magnet železné piliny.

	Nyní věnoval svému hostu široký úsměv: dobře věděl, že je v bezpečí, chráněn toutéž vládou, které sloužil i Hirata. „Přišel jste mě zas jednou zatknout?“

	„Dnes ne,“ odpověděl Hirata. „Zločin mě za vámi sice přivádí, ale vy nejste jeho pachatelem.“

	„Jaký zločin máte na mysli?“

	„Únos vaší dcery.“

	Džiročův samolibý úsměv se vytratil. Prudce se odvrátil. „O tom nehodlám mluvit.“

	„Obávám se, že budete muset,“ namítl Hirata. „Komoří Sano a já vyšetřujeme ještě jiný únos, který může mít souvislost s únosem vaší dcery. Potřebujeme informace.“

	„Budete si je muset opatřit někde jinde,“ odvětil Džiročo chladně, stále obrácen k Hiratovi zády.

	„A co kdybych si promluvil s vaší dcerou?“

	„Fumiko je mrtvá.“

	„Cože?“ vykřikl ohromeně Hirata. „Policie tvrdí, že ji našli živou.“

	„Pro mě je mrtvá!“ Teprve teď se Džiročo otočil a Hirata viděl, že se mu ve zvlhlých očích třpytí slzy bezmocného vzteku. „Nějaký špinavý darebák mou dceru zničil. Zneuctil ji!“

	Hirata si byl stále jistější, že tenhle únos vskutku souvisí s únosem Sanovy sestřenice. Také Fumiko byla znásilněna.

	„V zájmu cti svého klanu jsem ji musel zavrhnout a vydědit,“ vyložil chmurně Džiročo.

	„Kde je teď?“

	„To nevím. Vyhnal jsem ji z domu!“

	„Vy jste vyhnal dvanáctileté dítě a nechal je napospas na ulici?“ Hirata byl takovým počínáním upřímně zděšen.

	Džiročo po něm nepřátelsky loupl očima. „Miloval jsem ji z celého srdce, ale tímhle se všechno změnilo. Jen si počkejte, až se něco takového přihodí vaší dceři, pak uvidíme, co budete dělat!“

	Hirata pomyslel na malou Taeko a pocítil nezvratnou jistotu, že ji nikdy nepřestane milovat a chránit, ať by se stalo cokoli. Necítil se svázán konvencemi tak pevně jako Džiročo, ačkoli ten byl banditou a psancem.

	„Tak dobře,“ přikývl. „Chápu. Ale i tak potřebuji vaši pomoc. Snad byste mi mohl dovolit, abych si pohovořil její matkou?“

	„Její matka zemřela, když byla ještě malá,“ zklamal ho vzápětí Džiročo. „Vychovával jsem ji sám.“

	Hirata tedy učinil ještě poslední pokus. „Sestřenici komořího Sana někdo unesl a znásilnil. Máme důvod se domnívat, že to byl tentýž muž, který zneuctil Fumiko. Chceme pro ni zjednat spravedlnost. Vy nemáte zájem pomstít pohanu své dcery?“

	„Ano, to tedy mám! Tím si můžete být jistý!“ Džiročo to vykřikl tak divoce, že mu celá tvář potemněla. Tohle byl muž, který nutil členy svého gangu, aby si za neposlušnost sami sekali prsty. Nikoho nesmělo ani napadnout, že by si snad nechal uniknout člověka, který mu znásilnil dceru, ačkoli ji zavrhl a vyhnal na ulici. Přesto dodal: „Ale udělám to sám. Po svém!“

	Spousta škody už byla napáchána, když se do pátrání po dceři – také po svém – pustil plukovník Kumazawa, a kam přišel, tam rozséval rány a výhrůžky. Že po násilníkově krvi baží i vůdce gangu a hodlá v tom něco podnikat, Hiratu nyní naplnilo upřímným zděšením.

	„Ať vás to ani nenapadne! Vůbec se do toho nepleťte,“ přikázal mu. „Nechte to na komořím Sanovi a na mně. Úplně postačí, když mi povíte, co je vám o únosu vaší dcery známo.“ Džiročo se však tvářil kamenně a nepřístupně. „Přes veškerou úctu k vám a ke komořímu Sanovi si to hodlám vyřídit osobně,“ odsekl suše. „A teď bych rád, kdybyste odešel.“

	Muž, který sem Hiratu přivedl, ho nyní vyprovodil zase ven. Jakmile vyšli na ulici, zeptal se ho Hirata: „Kde najdu Džiročovu dceru?“

	„Jestli vám to neřekl on, neřeknu vám to ani já,“ ušklíbl se ten chlapík. „Do jeho věcí se zásadně nepletu.“

	Během řeči však Hirata postřehl, že štít tohoto muže je slabý. Byl to typ člověka, kterým lze snadno manipulovat. „Kde – je – Fumiko?“ otázal se důrazně a napřel přitom proti němu veškerou sílu své vůle.

	„Na tržišti,“ odpověděl bandita jako beránek.

	„Kde ji unesli a kde potom našli?“

	„U rybníka Sinobazu.“ Banditovy oči se náhle rozšířily hrůzou, když si uvědomil, že právě porušil zákony gangu.

	„Děkuji vám,“ usmál se Hirata a dodal: „Nebojte se, vašemu veliteli nic neřeknu.“

	~ ~ ~

	Představená kláštera vedla Sana do malé svatyně zastíněné borovicemi, jejíž šero ještě prohlubovaly zavřené okenice. Uvnitř stála na nízkém oltáři socha Buddhy mezi zlatými lotosovými květy, zapálenými svícemi a mosaznými držáky na vonné tyčinky, ze kterých se linul štiplavý, hořce nasládlý dým. Před oltářem klečela mniška s hlavou zakrytou bílou rouškou. Pomalu se pohupovala dopředu a dozadu.

	„Ode dne toho únosu se neustále jen modlí,“ vyložila představená tichým, smutným hlasem. „S nikým nemluví. Jako by žila ve svém vlastním světě.“

	Teprve teď Sano pochopil, proč si s ní ostatní nevědí rady. Když se k ní s představenou blížili, všiml si, že ve výklenku kdosi stojí jako strážné božstvo. Dívka, ještě ani ne dvacetiletá, s nevinnou, hezkou tvářičkou a šátkem na hlavě.

	„To je Ume,“ vysvětlila mu představená. „Jedna z našich novicek. Má ode mě za úkol hlídat Tengu-in.“ Pak šeptem dodala: „Když se totiž vrátila do kláštera, vzala nůž a zkusila si podříznout žíly!“

	Chtěla se sama potrestat za zneuctění, které by mnozí pokládali za její vinu? Sano pocítil ke staré ženě hluboký soucit. Poklekl před oltářem, dost daleko od ní, aby se necítila ohrožena jeho přítomností, ale tak blízko, aby na něho dobře viděla. Teprve nyní si všiml, jak je vychrtlá. Šaty na ní visely jako na kostlivci.

	„Nejí ani nespí,“ zašeptala mu představená.

	Tengu-in měla ostrý profil a pod napnutou kůží barvy vosku se jí rýsovaly vystupující lícní kosti. Oči s fialovými víčky měla zavřené. Rty se jí pohybovaly, ale z úst nevycházel žádný hlas.

	„Tengu-in,“ oslovil ji tiše Sano.

	Zdálo se, že ho nevnímá. Dál bezhlesně ševelila rty a pohupovala se v nějakém vnitřním rytmu, který vnímala jen ona.

	„Slyšíte mě?“

	Žádná reakce. Novicka si slabě, sklesle povzdychla. Představená mu smutně šeptla: „Říkala jsem vám to!“

	Sano to však nehodlal ještě vzdát. „Tengu-in, jsem komoří Sano. Povězte mi prosím, jak to bylo s vaším únosem.“

	Pokračovala v tiché modlitbě. Její tvář byla bez výrazu, oživována pouze blikajícím světlem svíček.

	„Kdo vám to udělal?“ naléhal dále Sano. „Někdo, koho jste znala?“

	Žádná odpověď.

	Sano se rozhodl zahrát na její laskavou povahu, o níž se doslechl od představené. „Domnívám se, že stejný muž unesl a znásilnil ještě další dvě ženy. Jedna z nich je má sestřenice. Musím ho chytit, než ublíží ještě jiným. A k tomu potřebuji vaši pomoc.“

	Ale ani tato slova nepronikla neviditelnou ulitou, do níž se stáhla. Ve snaze prolomit její bariéru, položil další otázku hlasitěji a naléhavěji: „Jak vypadal? Kam vás odvedl?“

	„Nemá to smysl,“ pokrčila rameny představená, zatímco Tengu-in se dál modlila, pohupovala se a okolní svět pro ni vůbec neexistoval.

	Sano se zdráhavě zvedl. Nechtělo se mu však odejít s prázdnou. „Rád bych tedy alespoň vyslechl všechny sestry, které tenkrát šly s Tengu-in do svatyně.“

	„Ume tam byla!“ Představená ukázala na novicku.

	Dívka ostýchavě přišla k Sanovi a s očima rozšířenýma strachem se uklonila.

	„Jak to bylo?“ vyzval ji Sano. „Jak mohla Tengu-in tak najednou zmizet?“

	„Já nevím,“ odpověděla sotva slyšitelně. Ruce měla v rukávech sevřené v pěst a vrhala neklidné pohledy po představené.

	„Rád bych si s ní promluvil o samotě,“ oznámil Sano.

	V obličeji staré ženy se mihl nesouhlas, ale žádost komořího odmítnout nemohla. „Počkám venku,“ pravila upjatě a odešla.

	„Ať už před ní máte jakékoli tajemství, u mě bude v bezpečí,“ ujistil dívku Sano. Po těch slovech se jí tvář zkroutila a v očích se zaleskly slzy. „Je to má vina, to já můžu za to, že Tengu-in unesli!“

	Sano nemohl uvěřit, že by tahle nevinně vypadající dívčina mohla mít něco společného s tak odporným zločinem. „Jak to myslíte?“ chtěl vědět.

	„Měly jsme zůstat s ní. Hlavně já jsem to měla nakázané!“ Ume se při pohledu na Tengu-in, úplně mimo tento svět, rozplakala hlasitě. „Místo toho jsem šla napřed s ostatními novickami. Ona se šourala moc pomalu. Nestačila nám!“

	Sano si v duchu představil starou ženu, jak se v chrámovém komplexu belhá za mladými, bujnými dívkami. Snad byly opravdu nedbalé, ale přesto řekl: „Nikdo vás nemůže z ničeho vinit. Nemohla jste přece vědět, že je v nebezpečí!“

	„Ale udělala jsem něco, co jsem neměla,“ trvala na svém Ume. Trýzněná výčitkami, ale současně dychtivá setřást ze sebe konečně břímě viny, začala rychle vysvětlovat: „Po ulici jsme my novicky šly samy…!“ To bylo Sanovi jasné. Chtěly flirtovat s mladými mnichy, proto utekly své starší společnici, které by se to nelíbilo. Vstup do kláštera nezbavil každého přirozených lidských tužeb.

	„Cítím se hrozně provinile,“ zakňourala Ume plačtivě. „Ráda bych to nějak napravila!“

	„Teď máte možnost,“ řekl jí Sano. „Pomozte mi polapit muže, který jí ublížil. Když jste byly v chrámu, neviděla jste někoho nebo něco podezřelého?“

	„Ne,“ odpověděla Ume a otřela si slzy rukávem. „Zkoušela jsem si vzpomenout, ale na nic jsem nepřišla!“

	Ať už Tengu-in unesl kdokoli, nemohl se zhmotnit jenom tak ze vzduchu či se na ni vrhnout z oblohy jako orel a odnést si ji, pomyslel si Sano. Musel si ji vyhlédnout v davu a čekat na příležitost, aby se jí zmocnil, a nikdo ho přitom neviděl. Musel ji sledovat.

	„Soustřeďte se na dobu, než jste vy a ostatní dívky Tengu-in opustily,“ pomáhal jí Sano. „Nevšimla jste si nikoho, kdo by třeba vaší skupince věnoval nápadnou pozornost?“

	Ume přemýšlela a pak zavrtěla hlavou.

	„Nikdo vás nesledoval?“ vyptával se Sano dál.

	„Ne. Je mi líto. Koukala jsem po mniších,“ přiznala, ale pak se odmlčela a svraštila čelo, jako by ji udivilo cosi, na co už skoro zapomněla.

	„Co je?“ naléhal Sano.

	„Někoho jsem viděla!“

	„V chrámě?“ Sanovi se zrychlil tep napjatým očekáváním.

	„Ne, tam ne. A ani to nebylo ten den. Bylo to den předtím. Před klášterem!“

	Únosce zřejmě mnišky špehoval. Čekal na svoji příležitost, aby mohl některou z nich unést. „Povězte mi, jak to bylo,“ vybídl ji Sano naléhavě.

	„Bylo to po ranních modlitbách. Nenápadně jsem se vytratila!“ Ume se zapýřila. „Na cestě do města chodili kolem kláštera mniši. Jeden z nich se na mě vždycky usmál.“ V hlase jí zazněla směs potěšení a viny. „Ten den jsem ho propásla. Ale zato jsem na ulici viděla stát nějakého muže.“

	„Kdo to byl?“

	„To nevím. Nikdy předtím jsem ho neviděla. A pak už taky ne.“

	„Zkuste mi říct, jak vypadal!“

	„Moc jsem si ho neprohlížela. Jak mě spatřil, otočil se a odešel.“ Ume přimhouřila oči ve snaze si ho připomenout. „Byl vysoký a silný. Vlasy měl ostříhané nakrátko, na temeni jsem zahlídla holou kůži. Byl už starý, asi tak třicet!“

	Sana to trochu zaskočilo. Jemu bylo už čtyřicet tři, takže v jejích očích byl pravděpodobně stařec nad hrobem. „Co měl na sobě?“

	„Tmavomodré kimono.“

	Každý neurozený člověk v Japonsku, s výjimkou největších chudáků, vlastnil bavlněné kimono obarvené indigem. A mnozí z nich se dávali stříhat nakrátko, aby se jim ve vlasech nedržely blechy a vši. „Bylo na jeho obličeji něco nápadného?“

	„Vypadal, jako by se nějakou dobu neholil,“ odpověděla Ume. Pak se jí najednou tvář rozjasnila novou vzpomínkou. „Tadyhle měl velký strup!“ Dotkla se prstem své pravé lícní kosti. „Vím, že jsem si tenkrát pomyslela, že se asi někde potloukl nebo popral.“

	Ani to nebylo nic neobvyklého. Sano se pokoušel vytáhnout z ní další podrobnosti, ale Ume už si na nic jiného nevzpomněla. „Neviděla jste někde poblíž volský potah?“ zkusil to tedy jinak.

	„Ne, neviděla,“ popotáhla a vrhla nešťastný pohled na Tengu-in, která se stále modlila a pohupovala, a bylo zřejmé, že z jejich rozhovoru neslyšela ani slovo.

	Káru mohl ten člověk nechat někde mimo dohled. Nemusel ji taky řídit sám, mohl mít svého vozku a ten se o únos Tengu-in, Džiročovy dcery i Čijo postaral místo něho.

	„Pomohla jste mi,“ usmál se Sano.

	„Chytnete ho, že ano?“ zeptala se Ume s nadějí.

	„Chytnu,“ slíbil Sano. Mohl se odvážit doufat, že teď konečně má alespoň nějakou stopu.
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	Tržiště v Uenu se táhlo až k úpatí kopce, na kterém se tyčil chrám Kannei. Hirata projížděl kolem obchodů, kde se prodávaly hřebeny a tyčinky na čištění uší ze zimostrázového dřeva, kolem čajoven, v nichž si hosté pochutnávali na rýži vařené v páře a podávané v lotosových listech, což byla místní specialita. Ulice se rozšířila v širokou malou silnici, domov stánků a krámků nacpaných všemožným zbožím. Několik tanečnic, loutkářů a akrobatů bavilo shluk lidí, jejichž počet v dešti prořídl. Pod živým a pestrým hemžením však Hirata viděl jeho temné stránky.

	Mezi lidmi procházeli potetovaní gangsteři, slídili po obchodnících, kteří tam neměli co dělat, a dávali pozor na zloděje. Zde bylo Džiročovo panství. Panoval nad přidělováním stánků, obchodů, čajoven i krámků, vybíral od prodejců nájem, platil příspěvky chrámu a daně vládě a štědrou část zisku si ponechával pro sebe. Zde tedy hledala útočiště jeho dcera, když ji vyhnal z domova.

	Hirata projížděl uličkami mezi stánky a hledal osamocené dvanáctileté děvče. Na tržišti byla spousta dětí bez rodičů. Sirotci z celého Eda se shromažďovali na chrámových tržištích v naději na jídlo a almužnu. Děti se špinavými obličeji a ještě špinavějšíma bosýma nohama, oblečené v hadrech, sbíraly kousky jídla, které někomu u stánků upadlo na zem, a pokoušely se vyžebrat od zákazníků drobné mince. Byla to obvyklá součást městské scény, které Hirata nikdy nevěnoval přílišnou pozornost. Nyní si několik hodin prohlížel všechny dívky, dokud nenašel takovou, která podle jeho názoru mohla být v tom správném věku. Dřepěla na zemi a cpala se rýžovou koulí. Přes obličej ji splývaly dlouhé rozcuchané vlasy. Na sobě měla potrhané, špinavé bílé kimono potištěné vzorem zelených listů.

	„Fumiko-san?“ zavolal na ni Hirata.

	Zvedla hlavu a rozhlédla se. Její jemné rysy hyzdily modřiny kolem očí a strupy na tvářích. Ohromená, že slyší své jméno, a vyděšená pohledem na Hiratu, nacpala si rychle zbytek jídla do pusy, vyskočila a dala se na útěk.

	Hirata seskočil z koně a rozběhl se za ní. Fumiko byla rychlá a hbitě se proplétala davem. Ale delší krok poskytoval Hiratovi výhodu, a navíc viděl jedinečnou podobu její energie, připomínající právě explodující hvězdu. Pronásledoval ji úzkými zadními uličkami, kde místní bordely zaměstnávaly načerno prostitutky. Ženštiny, oblečené podle své profese, smlouvaly před svými pokoji se zákazníky. Ve venkovních dveřích jednoho nevěstince konečně Fumiko dostihl. Zůstala stát s rukama zastrčenýma v dlouhých rukávech, těžce oddychovala a celá se třásla.

	„Neboj se,“ promluvil na ni měkce Hirata.

	V dívčiných očích se leskla panika divokého zvířete. Po dvou měsících života na ulici už skutečně připomínala spíš zvíře než lidskou bytost.

	„Já ti neublížím,“ pokračoval Hirata a prozradil jí své jméno. „Chci ti naopak pomoct!“

	Nedůvěřivě nakrčila hlínou umazané obočí. Hiratu nepřekvapilo, že mu nevěří. Proč by měla důvěřovat nějakému muži, když ji nejdříve jeden unesl, znásilnil a zřejmě i ztloukl, a pak se jí zřekl vlastní otec?

	Otevřel jí své srdce. Natáhl ruku. „Pojď se mnou,“ vyzval ji jemně. „Zavedu tě na místo, kde budeš v bezpečí a –“ Fumiko bleskurychle vytáhla pravou ruku z rukávu a švihla mu po tváři nožem. Ohromeně uskočil právě včas, aby se vyhnul ošklivé sečné ráně. Fumiko se kolem něho prosmýkla a dala se znovu do běhu.

	„Hej!“ zakřičel za ní Hirata. „Počkej!“

	Jenže už byla pryč.

	~ ~ ~

	Sano dojel domů pozdě odpoledne. Slunce již ztrácelo sílu a za šedivými mraky vypadalo jako matně se lesknoucí perla. Na nádvoří se štolbové ujali jeho koně i všech ostatních koní s boky zacákanými od bláta. Na verandě jeho domu odebrali sloužící Sanovi promoklý klobouk a kápi. Po nich se objevil jeho osobní tajemník. „Je zde plukovník Kumazawa a čeká na vás,“ oznámil.

	Sano byl překvapen, že se jeho strýc dostavil bez předchozího ohlášení a bez pozvání. Včera se nerozloučili právě v dobrém. „Zaveďte ho do přijímacího pokoje.“

	„Musím vás ale upozornit, že ministr financí a ctihodný soudní rada přišli ještě před ním,“ špitl uctivě tajemník.

	„Prvního přijmu plukovníka Kumazawu!“

	Sano se nemohl zbavit pocitu, že ho strýc nějakým zvláštním způsobem přitahuje, přestože spolu nevycházeli. Znovu v sobě objevil touhu po širší rodině, která se pozvolna vytrácela, poté co se odstěhoval z rodičovského domu, když jeho otec zemřel a když se matka znovu vdala. Ať byl jaký chtěl, byl Kumazawa jeho nejbližším příbuzným ve městě.

	V přijímacím pokoji ho našel, jak pomalu přechází sem a tam jako voják při výcviku. Tvářil se tvrdě a přísně, ale jeho neklid Sanovi napověděl, že dceřin osud ho ještě trápit nepřestal.

	„Chtěl jsem se jen zeptat, zda jste pokročil v pátrání,“ prohlásil plukovník Kumazawa. „Omlouvám se, že jsem k vám takto vpadl, ale napadlo mě, že bych vám tím mohl ušetřit další cestu za námi do Asakusy.“ Choval se zdvořileji než obvykle, ale zřejmě jen proto, že nyní se nacházel na Sanově území.

	„Nepochybně jste věděl, kde mě najít,“ odpověděl Sano výmluvným tónem, který měl strýci naznačit, že bezpochyby sledoval každý jeho krok už od narození. V očích plukovníka Kumazawy spatřil krátký záblesk nepřátelství, ale vzápětí strýc přikývl. „Už jsem tu kdysi byl. Ještě když ten dům patřil Janagisawovi.“

	Ze zjištění, že byl v tomhle domě už před ním, měl Sano divný pocit. Jako by zde strašil duch, o kterém doteď neměl zdání. Připomněl si vizi, kterou zažil v domě plukovníka Kumazawy. Stále ještě nevěděl, co si o tom má myslet.

	„Přesto dovolte, abych vás zde přivítal,“ pronesl zdvořile.

	Ostražitě se po sobě podívali a připravovali se na další kolo slovního souboje. Sano se však rozhodl do ničeho takového se nepouštět. Netoužil po hádce, kterou by mohli uslyšet jeho podřízení, a nechtěl se ani znepřátelit se strýcem, protože by to poskvrnilo mír v jeho domě.

	„Jak se vede Čijo?“ zeptal se raději.

	„Odpoledne jsem zajel domů, abych to zjistil, ale spala. Lékař jí dal nějaký lektvar!“ Plukovník Kumazawa se tvářil zarputile. „Má žena říká, že po návštěvě vaší manželky byla Čijo velmi rozrušená.“ Jeho pohled zřetelně naznačoval, že z neblahého stavu své dcery viní Reiko a Sana. Sano se ovšem odmítl chytit této záminky k další hádce. „Je vcelku pochopitelné, že po hovoru o svém neblahém zážitku musela být rozrušená?“ pokrčil rameny. „Ale mám-li dopadnout muže, který ji unesl, musím znát co nejvíce podrobností. Je však možné, že od Čijo už žádnou další pomoc potřebovat nebudu. Dnes jsem objevil pár stop!“

	„Vskutku?“ Plukovník Kumazawa povytáhl údivem obočí a také hlas mu vyjel výš. „A jaké?“

	Sano si nedokázal pomoci, aby necítil uspokojení nad tím, že předčil strýcova očekávání. Řekl plukovníku Kumazowovi o volském potahu, který viděla svědkyně.

	„Nějaká kára,“ odfrkl pohrdavě plukovník Kumazawa. Zdálo se, že je zklamaný a skeptický. „Jestliže nikdo neviděl, jak do ní Čijo nakládají nebo ji z ní vyhazují, jak si můžete být jistý, že má s tím zločinem něco společného? Ale i kdyby nakrásně měla, v Edu jsou takových kár stovky. A všechny vypadají stejně a vy říkáte, že ta vaše svědkyně neviděla, kdo ji řídil. Jak chcete najít tu správnou?“

	„Najdu ji,“ stál si na svém Sano. Jeho muži po ní právě teď usilovně pátrají. Sice očekával, že plukovník Kumazawa najde na jeho výsledcích nějaké vady, ale to jeho malichernou kritiku nečinilo o nic příjemnější. To by už snad raději pracoval pro šóguna, který si sice neustále stěžoval na nedostatečný pokrok a vyhrožoval mu smrtí, ale někdy zase dokázal jeho snahu ocenit. Občas.

	A Sano se alespoň v duchu mohl utěšovat tím, že šógun je přece hlupák. Kritiku inteligentního člověka bylo těžší strávit.

	„Přišel jsem ještě na něco jiného,“ řekl. „Před Čijo byly uneseny dvě jiné ženy!“ Načež plukovníku Kumazawovi vyprávěl o Džiročově dceři a znásilněné mnišce. „Všechny tři únosy spolu mohou souviset!“ Když ale strýci vylíčil, co se dověděl v klášteře, objevil se v jeho tváři zřetelný nesouhlas. „Tvrdíte, že jdete po muži, který unesl moji dceru, a přitom vyšetřujete případ jiné ženy?“ protestoval.

	Sano, popuzený obviněním, že mrhá časem, odsekl: „Ten druhý zločin nám může poskytnout nové stopy!“

	„To je možné, ale nezdá se, že byste z té mnišky něco vytáhl. Přes veškerou úctu k vám se domnívám, že byste se měl soustředit na Čijo. Zvlášť, když nevíte jistě, že všechny tři zločiny mají něco společného.“

	„Našel jsem v klášteře ještě jiné svědky a kromě toho oba případy, vaší dcery a té mnišky, vykazují značné podobnosti,“ namítl Sano s pocitem, že už mu dochází trpělivost. „Obě pocházejí ze samurajských rodin. Obě byly uneseny z místa bohoslužeb a poté nalezeny poblíž!“

	„A co dcera toho bandity?“

	Tady se Sano nijak obhájit nemohl, protože zde mu zatím ještě veškeré informace chyběly. „Její případ vyšetřuje můj hlavní dvořan. Očekávám od něho zprávy každou chvíli!“

	„Ty zločiny spolu sice souviset můžou,“ přel se plukovník Kumazawa, „ale také je možné, že jste se prostě vydal špatnou cestou.“

	Teď už toho měl Sano právě dost a odpověděl příkřeji, než zamýšlel: „Právě tak je však možné, že nemáte dostatečnou kvalifikaci k tomu, abyste rozhodoval, jakým směrem by se mělo vyšetřování ubírat.“

	Po výměně nepřátelských pohledů se oba odmlčeli. Ticho přerušil plukovník Kumazawa: „Jen tak mimochodem, několikrát jsem se setkal s vaším otcem.“

	Sano se stále ještě nezbavil napětí ve svalech, a tak jenom chladně poznamenal: „Mohu si domyslet, kdy to bylo. Když přišel požádat vaše rodiče o matčinu ruku. Na miai, kde jí byl formálně představen. A pak na jejich svatbě.“ To byly události, kdy společenský diktát přinutil hrdý klan Kumazawů setkat se s nízko postaveným róninem, za něhož provdali Sanovu matku.

	Plukovník Kumazawa přikývl. Přivřenýma očima si Sana zkoumavě prohlížel. „Podobáte se mu.“

	Sano však věděl, že nemá na mysli fyzickou podobu. Plukovník tím chtěl urážlivě naznačit, že po něm zdědil špatné charakterové vlastnosti, především umíněnost a odhodlání řídit se vždy vlastní vůlí. A právě tento nedostatek byl podle plukovníka Kumazawy příčinou toho, že si Sano do pátrání nenechá mluvit. Sano soptil vzteky, a nejen proto, že plukovník Kumazawa pohanil jeho otce. „Je zřejmé, že jste mého otce dobře neznal,“ odvětil ledově. Byl to samuraj ze staré školy s konvenčními představami o povinnosti a nutnosti podřídit se autoritám a s nechutí k samostatnému počínání – což byly vlastnosti, které Sano vesměs postrádal. „Činit ukvapené závěry o lidech na základě omezených vědomostí není příliš chytré. Snad je to vlastnost, kterou jste zdědil po svém otci,“ utrousil.

	Teď byla řada na plukovníku Kumazawovi, aby se naježil. „Možná jsem se ve vás tedy zmýlil, ctihodný komoří. Zřejmě budete spíš po matce.“

	Očividně se domníval, jak těžký úder Sanovi zasadil, když ho přirovnal ke zneuctěné ženě. Ale Sano měl důvod být na svoji matku hrdý, pyšný na její krev, která mu kolovala v žilách. „Pokud si to opravdu myslíte, nezbývá mi než vám poděkovat za kompliment. Má matka prokázala Japonsku velkou službu!“ Tím narážel na její obvinění z vraždy a na to, že z této hrozivé situace paradoxně vyšla jako hrdinka. „Jeho Excelence šógun si jí totiž nesmírně váží a prohlásil, že jí bude do smrti zavázán!“

	Na její nedávné svatbě byl šógun nejen osobně přítomen, ale dokonce trval na tom, že jí poskytne štědré věno. Daroval pak Sanově matce a jejímu manželovi tolik zlata, aby jim vystačilo do konce života.

	„Má matka se pravděpodobně vyznamenala víc než kdokoli jiný z její rodiny,“ pokračoval s potěšením. Prudký odpor v Kumazawových očích mu dal znát, že se nedokáže vyrovnat se skutečností, že se Sanova zavržená matka pozvedla nad klan, který s ní přerušil veškeré styky. Než však stačil plukovník odpovědět, napadlo Sana něco, co se chtěl dovědět. „Viděl jste někdy matku poté, co si vzala mého otce?“

	Plukovník Kumazawa, zjevně vyvedený z míry, zavrtěl hlavou. „…Ne.“

	Sano mu okamžitě položil další otázku. „Byl jsem jako dítě někdy ve vašem domě?“

	„Ovšemže ne!“

	„Jste si tím jistý?“

	„Chcete mě nazvat lhářem?“ vyjel rozhořčeně plukovník Kumazawa.

	„Pouze v tom případě, že si ten název zasluhujete,“ nedal se Sano.

	„Vaši matku jsem od té doby neviděl a vy jste u nás nikdy nebyl!“ trval na svém plukovník Kumazawa. „Je to pravda, ať už tomu věříte nebo ne!“

	Sano však věděl, že jeho strýc lže. Nyní si byl jistý, že dům Kumazawů navštívil, strýce a tetu tam viděl a oni jeho také. Nevěděl, kdy ani proč to bylo, ale rozhodně to mínil někdy později zjistit. Plukovník Kumazawa chtěl něco říct, ale Sano zvedl ruku. „Už té minulosti nechme. Naší hlavní starostí je teď dopadení únosce. Nemohli bychom na naše rozpory prostě zapomenout a soustředit se na pátrání?“

	„Nemohu než souhlasit,“ odpověděl plukovník Kumazawa s pečlivě potlačovanou averzí. „Ale protože trváte na tom, že se budete zabývat rovněž záležitostmi těch druhých žen, povedu se svými vojáky vlastní pátrání po muži, který znásilnil moji dceru.“

	„O tom jsem si s vámi také chtěl promluvit,“ chytil se toho Sano. „Při hledání vaší dcery jsem narazil na spoustu lidí, které jste vy a vaši muži při svém pátrání týrali nebo jim vyhrožovali.“

	„Trochu jsme je zmáčkli,“ ušklíbl se plukovník Kumazawa. „A co? Udělal jsem to, co bylo třeba udělat.“

	„To není dobrý způsob, jak vést vyšetřování,“ odsekával Sano. „Lidé ochotněji spolupracují, když s nimi zacházíte vlídně. Zbytečná krutost přináší falešná doznání, trestáte nevinné a maříte čas. Budete-li v tom pokračovat, jen mi ztížíte práci. Takže už do toho nezasahujte.“

	Plukovník Kumazawa zlostně vybuchl: „Je to má dcera, komu bylo ublíženo. Mám právo se za ni mstít!“

	„Buďte ujištěn, že vaši situaci chápu,“ prohlásil Sano. Kdyby někdo ublížil Akiko, on sám by nikdy nedovolil, aby kdokoli stál mezi ním a provinilcem. „Ale proto ještě nehodlám změnit názor. Nepleťte se do vyšetřování. Berte to jako rozkaz.“

	Plukovník Kumazawa zrudl ponížením, protože Sano mu znovu zamával před očima svým vyšším postavením.

	„A když neposlechnu?“ zeptal se vzdorně, přestože oba věděli, že to nepřichází v úvahu.

	„Viděl jste všechny ty lidi v předpokoji,“ pokrčil rameny Sano. „Každý den jich za mnou přicházejí stovky. Všichni chtějí, abych pro ně něco udělal. Nepotřebuji zrovna váš případ, abych se něčím zaměstnal.“

	Plukovník Kumazawa se pohrdavě zasmál Sanově skryté výhrůžce, že se věcí jeho dcery přestane zabývat, nepodřídí-li se jeho autoritě.

	„Ne, vy to nevzdáte,“ zavrtěl hlavou. „Každý zná vaši pověst. Jakmile se rozhodnete něco udělat, vytrváte. Vím, že jste čestný muž a nikdy nezrušíte dané slovo.“

	V minulosti tomu tak bylo. Sano dodržoval své sliby a neodchýlil se od nich, ani když kvůli tomu riskoval život. Věci se však začaly měnit, když byla jeho matka obviněna z vraždy, a on zjistil, že jeho rodinná historie je jiná, než se vždy domníval. Během vyšetřování toho zločinu udělal věci, o kterých by byl nikdy neuvěřil, že je jich vůbec schopen. Snad nejhorší bylo zfalšované soudní přelíčení s Joritomem, bývalým přítelem, a to, že nakonec zinscenoval i jeho fingovanou popravu. Sano se nemohl zbavit dojmu, že nenadále objevená pravda o jeho rodině ho nějakým zásadním způsobem změnila. Už si vůbec nebyl jistý, co všechno vlastně je či není schopen udělat.

	Přál si, aby se Čijo dostalo spravedlnosti, ale dráždilo ho, jak se k němu strýc chová, přestože Sano svou pomocí prokazuje Kumazawovu klanu službu. Když o tom tak přemýšlel, zjistil, že je po všech těch letech už unavený z lidí, včetně šóguna, kteří od něho sice něco vyžadují, ale přitom mu házejí klacky pod nohy. Zákon samurajské cti, bušidó, sice říkal, že má konat, čím je povinen svému pánovi a jeho rodině, ať s ním přitom zacházejí jakkoli, a nevyžadovat za to žádnou odměnu, ale přesto…

	Dokázal by odejít od případu před vyřešením?

	Nebylo by ovšem špatné, kdyby jeho strýc věřil, že to udělá.

	„Všechno musí být jednou poprvé,“ prohlásil mnohoznačně.
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	Rybník Šinobazu byl oblíbeným zábavním místem v chrámové čtvrti Ueno. Na jeho rozlehlé hladině kvetly lotosy. Po mostě se dalo ze břehu dojít až na ostrov v jeho středu, kde stála svatyně zasvěcená bohyni Benten. Na březích byly roztroušené čajovny, které nabízely nádherné výhledy a pokoje na noc pro milence.

	Dnes ovšem nalezl Hirata rybník opuštěný, protože se znovu rozpršelo. Bílé volavky stály v mlze mezi lotosovými listy jako strašáci. U počátku hráze leželo v blátě stavební dřevo. Majitelé čajoven postávali na verandách a zasmušile pozorovali okolí. Když spatřili Hiratu, jak seskakuje z koně a míří k nim, jejich tváře se rozjasnily a volali na něho: „Buďte vítán, ctihodný pane!“

	Jeden čilý mladý muž s úsměvem od ucha k uchu vyběhl ze své čajovny a zastoupil Hiratovi cestu. „Jen račte dál. Smím vám nabídnout něco k pití?“

	„Ano, prosím,“ odpověděl Hirata s radostí, že na chvíli unikne před deštěm.

	V místnosti, kde páchla plesnivá tatami, majitel přistavil na ohřívadlo s dřevěným uhlím nádobu saké. Přiloudali se ještě dva muži, nejspíše v naději, že později přilákají Hiratu také do svých podniků. Hirata se napil. Likér byl laciný a drsný, ale zahřál ho a zbavil třesavky ze studeného deštivého počasí. Po úvodních zdvořilostech jim Hirata sdělil, že vyšetřuje únos Džiročovy dcery.

	Všichni tři přikývli. Majitel čajovny, mladík jménem Kanroku, poznamenal: „Slyšeli jsme o tom. Ošklivá záležitost.“

	„Tohle bych nepřál nikomu, dokonce ani Džiročovi,“ prohlásil druhý muž a dodal, že se jmenuje Geki. Bylo mu kolem pětapadesáti a husté obočí dělalo jeho tvář trochu směšnou.

	„Neviděli jste toho dne, kdy Fumiko unesli, něco podezřelého?“ zajímal se Hirata.

	„Vůbec nic. Ani jsme nevěděli, že se to stalo, dokud nepřišli Džiročovi muži, které poslal, aby ji hledali,“ odpověděl Geki.

	Třetí muž se představil jako Hačibej. Byl starý, bělovlasý, ale čilý. „Neznám nikoho, kdo by něco viděl. Všichni tvrdí, že to vypadá, jako by se prostě zničehonic vypařila.“

	Stejně jako Čijo, připomněl si Hirata. „A jak to bylo, když se pak zase objevila?“ chtěl vědět.

	„Tak u toho jsem náhodou byl,“ ujal se slova Geki. „Právě já jsem ji totiž našel.“

	„Povězte mi tedy, jak se to sběhlo,“ požádal ho Hirata.

	„Do svítání chyběla asi hodina. Probudil jsem se, protože jsem si potřeboval ulevit. Když už jsem byl hotový, zaslechl jsem tamhle odtud nějaké fňukání.“ Geki ukázal ke břehu. „Šel jsem se podívat!“ Zvážněl. „Ležela tam na zemi. Měla roztrhané šaty a krvácela mezi nohama. Okamžitě jsem ji poznal. Často sem chodívala!“

	„Bývala buď sama, nebo s nějakými tvrdými mladíky z tátova gangu,“ doplnil ho Kanroku. „Vždycky jsem si říkal, že jí Džiročo dává moc velkou volnost.“

	„Já si to myslel taky,“ přidal se Hačibej, „ale kdopak by asi vykládal velkýmu vůdci gangu, co má dělat, že ano?“

	„Vždycky jsem tvrdil, že Fumiko se jednoho dne dostane do pěkný kaše, a měl jsem pravdu,“ prohlásil mladý čajovník a zatvářil se důležitě.

	„Lidi říkají, že ji vůbec nikdo neunesl, ale že šla s nějakým chlapem dobrovolně, a když se jí nabažil, tak ji nakopl,“ rozumoval Geki. „Jestli je to pravda, pak udělal Džiročo jen dobře, že ji vyrazil z domu. Já bych ji vyhodil taky!“ Lidé vždycky rádi viní ze zločinu oběť, pomyslel si Hirata. „Když jste ji našel, neviděl jste poblíž nikoho?“ obrátil se na Kanrokua.

	„Ne, dokud jsem nezavolal o pomoc a všichni se neprobudili a nezačali se hrnout ven. Pak jsem poslal sluhu, aby o tom řekl Džiročovi. Ten přišel a vzal ji domů.“ A když pak zjistil, že jeho dcera je už poškozeným zbožím, potrestal ji, doplnil v duchu Hirata.

	„Ani jste nic neslyšel?“ položil mu další otázku.

	Geki začal vrtět hlavou, ale pak toho nechal a v očích mu náhle svitlo překvapivé rozpomenutí. „Počkejte! Něco jsem vážně slyšel.“

	V Hiratovi vzplála naděje. „Co?“

	„Rachocení kol povozu,“ odpověděl Geki. „Káry tažené volem!“

	Možná to byla ta, kterou svědkyně viděla v uličce, kde vyhodili Sanovu sestřenici. „Vozku jste viděl?“

	„Tehdy ne,“ potřásl hlavou Geki, „ale den předtím možná ano. Mohl to být ten chlapík, který sem přivezl dřevo.“

	„Kdo to byl?“

	„Jeho jméno neznám!“

	„Dokázal byste ho aspoň popsat?“ naléhal Hirata s klíčící nadějí.

	„No, tak pětadvacet let,“ začal Geki. „Dva vypadlý zuby!“ Poklepal si prstem na dva zuby vpravo od svého zažloutlého špičáku.

	„Jo, správně,“ vykřikl mladý Kanroku. „Toho jsem zahlíd taky. Jestli je to ten chlap, co ublížil Fumiko, pak doufám, že toho parchanta chytíte!“

	~ ~ ~

	Po odchodu plukovníka Kumazawy se Sano cítil unavený a rozzlobený současně, jako by právě vyšel bitvy, která neměla žádného vítěze. Nakonec tomu tak bylo. Prohnětl si ramena, aby uvolnil napjaté svaly. Své běžné záležitosti týkající se vládních povinností poslední dobou odsouval do pozadí, a tak měl před sebou ještě horu práce. Nejdříve se setkal se všemi dalšími návštěvníky, kteří jej žádali o přijetí. Když odešel poslední, byl už pozdní večer. A teprve teď se Sano mohl usadit k psacímu stolu. Už stačil projít většinu naléhavých hlášení a korespondence, když se ve dveřích objevil jeho tajemník a s úklonou oznámil: „Je tady Toda Ikkju.“

	„Zaveďte ho ke mně.“

	Toda vstoupil, poklonil se a poklekl. Ve svých šedivých šatech a se svými nepopsatelně nevýraznými rysy vypadal ve slabém světle jako pouhý stín člověka.

	„Máte pro mě nějaké zprávy, Toda-sane?“ zajímal se Sano.

	„Strávil jsem den sledováním našeho přítele Janagisawy!“

	„Jak se vám to podařilo?“ Sanovi lidé dokázali Janagisawu sledovat vždycky jen krátce a pak je pokaždé setřásl.

	„Je to snadné, když se v tom vyznáte,“ pokrčil Toda skromně rameny. Většina samurajů však toto umění pokládala za temné, nečestné, nepatřičné pro Cestu válečníka. Toda ani Janagisawa se tím však nikdy netrápili. „Vejde-li sledovaný do nějaké budovy, nikdy na něho nečekejte u předních dveří, protože vyjde zadními. Neočekávejte, že bude vypadat stejně, jako když vešel – odejde v přestrojení. Ale i vy byste měl občas vypadat jinak, aby si vás nezapamatoval. Nemusíte si s tím ale kdovíjak lámat hlavu, úplně stačí jiný klobouk.“

	„Dík za poučení,“ usmál se Sano. „Předám je svým mužům. Kam tedy Janagisawa šel?“

	„Do jedné čajovny ve čtvrti Hatčobori na jakousi tajnou schůzku.“

	„S kým?“ chtěl vědět Sano, kterého to jaksepatří zaujalo.

	„Se dvěma starými dámami!“

	Sano si byl jistý, že se setkal s nějakými daimjóy, aby si zajistil jejich podporu v dalším pokusu o jeho konečnou porážku, takže tohle ho nemálo ohromilo. „Dámami?“ vyhrkl překvapeně. „S jakými dámami?“

	„To nevím,“ zatvářil se zasmušile Toda. „Když tam Janagisawa dorazil, obě už seděly v uzavřeném salonku čajovny. A když odcházely, dobře jsem na ně neviděl. Oslovoval je paní Secu a paní Čočo. Ale to nebyla jejich pravá jména. Sám to řekl. Vyslechl jsem značnou část jejich rozhovoru.“

	„Jak se vám to podařilo?“

	V Todových očích se mihlo pobavení. „Nechtějte to raději vědět.“

	„Dobře. O čem tedy rozmlouvali?“

	„O tom, že někdo související s těmi dámami by měl uzavřít sňatek s někým, kdo má co dělat s Janagisawou!“

	„To nezní jako nic tak mimořádného,“ komentoval jeho slova zklamaný Sano. „Janagisawa má kromě Joritoma ještě tři syny, všechny svobodné a ve věku na ženění.“

	„A také dceru,“ pozvedl prst Toda. „Nezapomínejte na Kikuko.“

	Na krásnou, avšak slabomyslnou Janagisawovu dceru mohl Sano jen stěží zapomenout. Jednou se jí téměř podařilo utopit jeho syna. A její matka – Janagisawova nepříčetná manželka – se kdysi pokusila zabít Reiko. Když musel Janagisawa do vyhnanství na ostrov Hačijo, manželka a dcera ho následovaly. Po jeho útěku tam nejprve zůstaly, ale nedávno Janagisawa zařídil jejich návrat a ubytoval je v rozlehlém domě v Kamakuře. Sano tam měl nasazené špehy, kteří je sledovali, pro případ, že by se vrátily do Eda a znovu se pokusily ohrožovat jeho rodinu.

	„Dalo se čekat, že Janagisawa bude chtít oženit své syny nebo provdat dceru,“ poznamenal Sano. „Na tom není nic divného.“

	Toda přikývl. „Potřebuje pro ně politicky výhodné partnery.“

	„Ale proč takové tajnosti?“

	„O tom se mohu jen dohadovat stejně jako vy,“ pokrčil rameny Toda.

	Sano si pomyslel, jak divně si Janagisawa počíná. Snad došel k rozhodnutí, že nemůže-li na sebe strhnout moc vojenskou silou, dosáhne toho diplomaticky skrze manželský svazek. Ale se kterou rodinou? Rychle si v duchu promítl všechny významné klany se syny či dcerami, kteří by přicházeli v úvahu, ale žádné řešení nenašel. Možných kandidátů bylo příliš mnoho, a navíc ho nenapadal sebemenší důvod, proč by bylo třeba jednání o sňatku udržovat v takové tajnosti.

	„Sledujte ho dál,“ nakázal Sano. „Zjistěte, kdo jsou ty staré ženy a kdo si vlastně má koho brát.“

	„Provedu!“ odvětil řízně Toda. Vysekl Sanovi poklonu a vstal.

	Když ho Sano provázel pohledem ke dveřím, říkal si, jestli náhodou neviděl či neslyšel ještě něco, co si ovšem nechal pro sebe.

	~ ~ ~

	Když Hirata před čajovnou u rybníka Sinobazu nasedal na koně, všichni tři muži mu z verandy přátelsky mávali. Zamával jim také a rozjel se hledat další svědky, kteří viděli volský potah. Náhle se jej však zmocnil zvláštní pocit. Byla to energetická aura tak silná, že vlhký, mrholivý vzduch pulsoval a jiskřil. Ani on sám, a dokonce ani jeho mistr či jiný ctihodný učitel mystických bojových umění, jehož znal, neměl tak mocnou auru. Naplněn úctou a bázní trhl otěžemi a zastavil. Rozhlížel se po zdroji téhle neuvěřitelné energie. Břeh byl však pustý a temný. Majitelé čajoven už zašli dovnitř a v dohledu nebylo ani živáčka. Déšť bušil do lotosových listů na hladině. Všechno se zdálo mírumilovné a pusté jako předtím. Jenže Hiratovi se strachem zježily chloupky po celém těle. Kdosi neviděný jej sledoval. Ruka mu instinktivně sjela k meči. Srdce se mu divoce rozbušilo a jeho vlastní niterná síla se stejně pudově hromadila v přípravě na boj. Jen zřídka měl důvod ke strachu, protože v celém Japonsku byla jen hrstka mužů, nad nimiž by nedokázal zvítězit. Proč tedy cítí takovou jistotu, že se ocitl ve smrtelném nebezpečí?

	Chuť utéct se v něm svářila s touhou zjistit, z koho ta hrozivá aura vychází. Než ale stačil kterémukoli z těchto popudů podlehnout, aura zmizela stejně náhle, jako se objevila, jako by se v jeden ráz zastavil nějaký obrovský vesmírný stroj. Vše, co nyní Hirata vnímal, bylo ševelení deště. Byl sám.

	Na chodbě před Sanovou kanceláří seděl na podlaze Masahiro a stavěl si do řady své vojáčky. Z kanceláře vyšel muž v šedivých šatech. Minul Masahira, ohlédl se přes rameno, a než zmizel za rohem, nepatrně se usmál. Masahiro si v duchu řekl, že by asi neměl poslouchat za dveřmi.

	Jenže to stejně udělal.

	Byl zvědavý a zajímalo ho všechno, co jeho otec dělá. Jednoho dne zdědí jeho úřad. Sám mu to řekl. Proto se Masahiro snažil naučit se už teď co nejvíc. Na tom přece není nic nečestného, podlého ani špatného. Nikomu tím neubližuje.

	Vyslechl celý otcův rozhovor s mužem, kterému říkali Toda. A teď přemýšlel o tom, co si povídali. Zdálo se, že tenhle Toda je špeh. Otec ho poslal sledovat Janagisawu, ďábelského nepřítele, který se jej stále znovu a znovu pokoušel zničit. Už dřív Masahiro zaslechl, jak se rodiče podivují, proč už na ně Janagisawa neútočí. Tajná schůzka se dvěma starými dámami Masahira zaujala. Proč je tak důležité, koho si vezmou Janagisawovy děti? A co to znamená „politicky výhodné“?

	Masahiro sice občas slýchal, jak to někdo říká, ale nikdo mu to nikdy nevysvětlil. Pochopil však, že Janagisawa něco chystá, a otec se domnívá, že je to nějaká špatnost. Hrál si s vojáčky a cítil se strašně ukřivděně. Taková nespravedlnost, že nemůže nic dělat! Kéž by jen mohl vyrůst rychleji!

	Náhle mu v hlavě vybuchl nápad jako ohňostroj na letním nebi nad řekou. Masahiro se pro sebe usmál. Teď už ví, co má udělat!

	Otec mu jasně nakázal, aby se nepletl do vyšetřování únosu, ale tohle je přece něco jiného. Navíc si byl Masahiro jistý, že na tomhle není vůbec nic nebezpečného. To by rodičům určitě nevadilo. O nic nejde.

	Dveře Sanovy kanceláře se odsunuly. Než z nich ale Sano stačil vyjít, Masahiro popadl své vojáčky, zmizel za rohem a schoval se. Cítil se provinile, protože tušil, že otci by se jeho slídění za dveřmi nelíbilo. A právě proto neprozradí ani matce, co má v úmyslu. Nejspíš by mu to zakázali. Jenže on jim uchystá krásné překvapení. Byl si jistý, že je tím potěší.
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	Soukromými komnatami Sanova sídla zněl rozjařený dětský smích. V hlavním pokoji si Reiko povídala se svou přítelkyní Midori, Hiratovou ženou, zatímco Akiko si hrála s jejich dcerkou a synkem. Právě dělali na podlaze kotrmelce. Sloužící sklízeli zbytky večeře.

	„Nevyvádějte tolik,“ napomenula je Midori dobromyslně. „Zatočí se vám hlava a poblinkáte se!“

	Masahiro ležel na břiše pod lampou a psal domácí úkol, který dostal od svého učitele. Reiko se mu občas mrkla přes rameno. Na jeho domácí úkoly nebylo třeba dohlížet, ale ráda se dívala, jak úhledné jsou jeho znaky a jak dobře se už ve svém věku umí vyjadřovat. Pyšně se usmívala a užívala si poklidného, příjemného večera. Přestalo pršet a otevřenými okny pronikal dovnitř chladný a vlhký vzduch ze zahrady, odkud sem kromě zvuku kapek ze stromů doléhal zpěv cvrčků a cikád a z blízkého jezírka kvákání žab. Zahrada byla zářivě postříbřená měsíčním světlem. Hezký večer, pomyslela si Reiko.

	Do místnosti vešel Sano. „Táta!“ vykřikla Akiko.

	Rozběhla se k němu a Sano si ji vysadil na ramena. Masahiro vyskočil. „Podívej, co jsem právě napsal.“

	Když si Sano přečetl Masahirovu slohovou práci a hned ho za ni taky pochválil, Reiko se zachvěla blahem z toho rodinného štěstí. Pochopitelně taky ráda viděla svého muže, protože překypovala otázkami ohledně jeho pátrání a byla dychtivá mu vypovědět, co zjistila ona sama.

	A cítila i úlevu, že se bezpečně vrátil domů. Stále ještě v sobě měla úzkost z nedávných nebezpečných dnů, kdy jim každou chvíli hrozila smrt.

	Poslední přišel Hirata. Jeho děti se mu pověsily na nohy, takže je vlekl za sebou a ony při té jízdě hlasitě jásaly. Midori ho s chichotáním pozdravila. Reiko věděla, že nedávno měli v soukromém životě potíže. Hirata už téměř pět let odcházel vždy na delší dobu z domova, aby se zdokonaloval v mystických bojových uměních. Midori však jeho dlouhou nepřítomností trpěla a výsledkem bylo vzájemné odcizení. Nedávno se ovšem k Reičině radosti usmířili. A ona se chtěla těšit z klidu a míru, dokud jim všem bude dopřán.

	„Už jste jedli?“ zeptala se obou mužů. „Nemáte hlad?“

	„Měl jsem tolik práce, že jsem na jídlo úplně zapomněl,“ přiznal Sano.

	„Se mnou to bylo právě tak,“ přidal se Hirata.

	„Ach, vy muži,“ pokárala je Midori. „Kdyby nebylo nás, umřeli byste hlady!“

	Reiko hned nařídila sloužícím, aby donesli jídlo. Na ohřívači s dřevěným uhlím sama připravila horký čaj a podala oběma misky.

	„Měl jste dneska štěstí?“ zeptal se Sano Hiraty.

	Midori pohlédla na Reiko. Oběma bylo jasné, že bude následovat hovor na nevhodná témata, a u toho děti rozhodně být nemusejí. „Je čas jít domů,“ prohlásila.

	Drobotina hlučně protestovala. „Přijdu brzy za vámi a uložím vás do postelí,“ slíbil jim Hirata.

	„Tak jdeme,“ zavelela Midori a všichni odešli.

	Chůva odvedla Akiko. Masahiro si poskládal věci a bez protestů je následoval. Reiko to udivilo. Protože ho pátrání tolik zajímalo, čekala, že bude prosit a žadonit, u ní i u Sana, aby mu dovolili zůstat a vyslechnout novinky. Doufala, že ze svého nadšení pro vyšetřování zločinů vyroste.

	„Nenapínejte mě,“ obrátila se vzápětí k Sanovi a Hiratovi. „Na co jste přišli?“

	„Šel jsem za Džiročem,“ začal Hirata.

	„Za tím šéfem zločinecké bandy?“ Reiko o něm slyšela od svého otce, policejního soudce Uedy, před jehož soudem už několikrát stanul. „Má snad v těch únosech prsty?“

	„Před Čijo byly uneseny jiné dvě ženy,“ vysvětlil jí Hirata. „Jednou z nich byla Džiročova dcera.“

	„A jde tedy o stejného pachatele, jak se domníváme?“ chtěl vědět Sano.

	„To nevím. Džiročo nebyl příliš vstřícný. Moc jsem se toho od něj nedověděl,“ pokrčil rameny Hirata a pak převyprávěl jejich rozhovor. „Chce si to vyřešit sám!“

	Sano se zatvářil znechuceně. „To chce i plukovník Kumazawa. Dnes jsem s ním mluvil. Nelíbí se mu, že řešíme další dva zločiny, o kterých si nejsme jistí, že s případem jeho dcery souvisejí.“

	Reiko pokládala za urážku, že si Sanův strýc dovolil kritizovat manželovu práci. Napřed přijít po tolika letech odcizení s žádostí o pomoc, a pak ještě kritizovat! Nahlas ale neřekla nic. Nechtěla rozdmýchávat oheň nevraživosti, který už mezi jejím manželem a plukovníkem Kumazawou vzplanul.

	„S Fumiko jste byl úspěšnější?“ dotazoval se Sano.

	„S ní jsem dopadl ještě hůř,“ zašklebil se Hirata a vyložil, že ji otec vyhnal z domova, a ona teď žije na tržišti.

	„To je od něho ale hnusné!“ vykřikla pobouřeně Reiko. Celý den byla nešťastná z pomyšlení na Čijo. A teď musí ještě poslouchat o zničeném životě takového dítěte. Kdo je krutější, násilník, nebo ti spořádaní lidé věrní tradicím až za hrob?

	„Když jsem si s ní chtěl promluvit, ohnala se po mně nožem a utekla,“ přiznal smutně Hirata. „Pak jsem ale našel svědka – člověka, který ji našel ležet u rybníka Sinobazu. Slyšel volskou káru!“

	Sano spokojeně přikývl. „Možná to byla ta, která potom vezla i Čijo.“

	„Když už je řeč o kárách,“ ozval se ode dveří detektiv Marume, který se svým druhem Fukidou právě vstoupil, „musím vám říct, že jsme byli ve stájích. Ten člověk, co to tam vede, nám řekl, že ten den, kdy jsme našli Čijo, nebyla na práci v Asakuse přidělena vůbec žádná kára. A ani v den, kdy byla unesena.“

	„Ať už s ní tedy jezdí kdokoli, není to povolené podnikání,“ doplnil ho Fukida.

	„Zbytek dne jsme se snažili vypátrat, kteří vozkové nebyli tam, kde být měli,“ ujal se slova zase Marume. „Ale…“ Výmluvně ukázal prázdné dlaně.

	„Teď už snad můžeme pátrání trochu zúžit,“ prohlásil Sano. „Hirata-sane, získal jste popis toho vozky, kterého viděli u rybníka Sinobazu?“

	„Ne. Svědek ho neviděl, Ale řekl, že by to mohl být někdo, kdo pracoval v okolí – asi pětadvacetiletý muž se dvěma chybějícími zuby!“

	Sano popíjel čaj, vraštil čelo a přemýšlel.

	„To je ale dobrá zpráva, nebo ne?“ otázala se Reiko. „Teď už máte alespoň představu, koho hledat.“

	„Problém je v tom, že i já jsem získal popis podezřelého,“ vyložil Sano, „a ten se s tím, co slyšel Hirata, vůbec neshoduje!“ Když pak dovyprávěl o své cestě do chrámové čtvrti Zódžó, byla Reiko úplně zděšená, že jednou ze tří znásilněných byla stará mniška. „Můj podezřelý je velký svalnatý muž ve věku lehce přes třicet let, s vyholenou hlavou a strupem na líci. O žádných chybějících zubech se novicka, která ho viděla před klášterem, nezmínila!“

	„Nakonec může jít o dva nebo dokonce tři různé zločince,“ připustil Hirata.

	„A co vypověděla ta mniška?“

	„K naší ohromné smůle vůbec nic,“ povzdychl Sano a pak všem vysvětlil, že od té strašné chvíle ji opustil rozum, takže se ve dne v noci jen modlí.

	Ještě štěstí, že také Čijo nezešílela, pomyslela si Reiko. Bylo to však dvojsečné požehnání. Všechno si uvědomovala a nemohla hledat útěchu a zapomnění ve víře.

	„A co ty?“ obrátil se Sano k své ženě. „Dověděla ses něco od Čijo?“

	Reiko vycítila, že u ní hledá naději. „Je mi líto, ale mám toho jen málo,“ pokrčila rameny a pak jim vyprávěla o muži ve svatyni, který volal o pomoc. „Čijo si ale nevzpomíná, jak vypadal. Pamatuje si jen, co jí udělal.“ S přemáháním pak promluvila o kousání do prsou, sání mléka i o tom, jak ji při násilnostech nazýval nejdražší, milovanou matkou a vyhrožoval, co udělá jí i jejímu synkovi, jestli se o něm zmíní.

	Zhnusený Sano jen nevěřícně kroutil hlavou. „A Čijo ho při tom všem neviděla?“

	„Ne. Domnívám se, že měl masku,“ vyložila Reiko a své mínění doložila Čijiným vyprávěním o tváři démona a oblacích, které viděla všude kolem, ať už ve skutečnosti nebo jen ve svých halucinacích.

	„To vypadá, jako kdyby byla omámená nějakou drogou,“ usoudil Sano.

	„To mě napadlo také,“ souhlasila Reiko.

	„Člověk v obrovském vypětí mysli či v hrůze může mít halucinace i bez drog,“ připomněl jim Hirata.

	„Jen tak mimochodem, Čijo je stále ještě v otcově domě. Manžel ji zavrhl,“ oznámila jim Reiko.

	Sana to zamrzelo, ale nepřekvapilo. „Jako kdyby si toho nevytrpěla už tak dost,“ vzdychl. Odložil čajovou misku a dodal: „Už jsme toho udělali mnoho, ale jediné, co máme, je volská kára, která v těch případech mohla, ale taky nemusela hrát roli, a popis dvou podezřelých mužů, kteří mohou, ale nemusejí být pachateli jednoho, dvou nebo všech tří únosů!“

	„Po tom svém podezřelém už jsem zahájil pátrání,“ ohlásil Hirata,

	„Já také,“ přikývl Sano. „Vyslal jsem do ulic celou armádu, aby všude vylepili oznámení a šířili jeho popis.“

	„Doufejme, že to zabere,“ řekla optimisticky Reiko, přestože dobře věděla, na kolik mužů v milionovém Edu se tenhle neurčitý popis hodí. V srdci ji však tížila lítost. „Přála bych si udělat něco, na co bych stačila,“ vzdychla.

	„Můžeš,“ ujistil ji Sano. „Promluv si znovu s Čijo. Třeba si ještě na něco vzpomene. Chtěl bych taky, abys zkusila vyslechnout Fumiko a tu ubohou mnišku. Třeba budeš mít víc štěstí než já s Hiratou.“
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	Na krátký okamžik, kdy nad kopci za městem vyšlo slunce, zaleskly se edské střechy jasněji než zlato. Vzápětí však z vrcholků připlula oblaka a začala sluneční paprsky pronásledovat a skrývat. Edo se zahalilo do stříbřité mlhy.

	Na stinném nádvoří Sanova sídla proti sobě, asi na vzdálenost deseti kroků, klečel otec se synem.

	Oba měli na sobě bílý oděv k nácviku bojových umění a ruku na jílci dlouhého meče za pasem. Seděli nehnuté s klidným, ale pozorným výrazem ve tváři.

	Sano vytasil meč. Jedním plynulým pohybem ho vytáhl z pochvy, bleskurychle vyskočil a vrhl se na soupeře. Masahiro učinil totéž. Sekali po sobě, odráželi výpady, vířili v otočkách, vyráželi do útoku a protiútoku. Dřevěné čepele mečů se ani jednou nedotkly jejich těla. Nakonec od sebe odstoupili, zasunuli zbraně do pochev a navzájem se uklonili.

	„Jsi zdatnější než dřív,“ oznámil pak Sano synovi, „ale byl jsi pomalejší než obvykle.“

	Masahiro svěsil hlavu. „To mě mrzí, otče.“

	Sano jen nerad vytýkal synovi chyby. Právě z toho důvodu mu najal učitele. Dosud měl živě v paměti vlastní dětství, jak ho otec učil zacházet s mečem a jak ho jeho neustálé a nemilosrdné výtky zraňovaly. S Masahirem spolu cvičili rádi, protože to byl během rušných dní jediný čas, který mohli strávit pohromadě. Přesto nemohl synovy chyby přehlížet.

	Kdyby je neopravoval, mohl by za ně Masahiro jednou zaplatit životem. Právě přísnosti svého vlastního otce a tvrdé kázni vděčil Sano za to, že ze všech bitev a soubojů dosud vyšel živý.

	„Byl jsi nepozorný,“ vytkl nyní Masahirovi. „Kdyby to byl skutečný boj, byl bys už mrtvý!“

	„Ano, otče, já vím,“ uznal kajícně Masahiro.

	Sanovi se to nějak nechtělo líbit. Masahiro obvykle bral nácvik bojových umění vážně. Mnohem lépe než jiné děti věděl, jak nesmírně je dobrá bojová technika důležitá.

	„Co je s tebou?“

	„Nic!“ Ta spěšně vyhrknutá odpověď jen zvýšila Sanovo podezření.

	„Trápí tě něco?“

	Masahiro si pohrával s jílcem meče. „Ne…“

	Vrata se otevřela a objevil se v nich Marume s Fukidou.

	„Odpusťte, že vás rušíme, ale neseme dobré zprávy,“ zavolal Fukida.

	„Mohu už jít, otče?“ zeptal se Masahiro.

	Sano se na něj zkoumavě zahleděl a viděl, jak neklidně a nedočkavě se tváří. Obvykle si jejich společné chvíle užíval a zdráhal se je ukončit. O to víc jeho dnešní chování Sana mátlo.

	„Tak tedy běž,“ svolil nakonec a nesnažil se z něj dostat vysvětlení. Jeho otec jej nutil cvičit každý den dlouhé hodiny. Často si přál mít trochu času, aby si mohl hrát s jinými dětmi, toulat se po městě nebo jednoduše nedělat nic.

	Masahiro odběhl a Sano se obrátil k oběma detektivům. „Co jste zjistili?“

	„Vrátili jsme se do stájí s těmi kárami,“ začal Fukida. „Zeptali jsme se toho, co to tam vede, jestli se na některé z jeho vozků nehodí váš popis podezřelého od kláštera. A on nám o jednom pověděl!“

	Sano pocítil záblesk naděje. „Dobrá práce. Kdo to je? Zatkli jste ho?“

	„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou Fukida.

	„Pracuje kousek od naší brány,“ vysvětlil mu Marume. „Mysleli jsme, že byste třeba rád byl u toho!“

	~ ~ ~

	Než Reiko odešla z domova, zastavila se v kuchyni, kde armáda kuchařů připravovala jídlo pro stovky lidí, kteří žili v Sanově rezidenci. Kuchaři čistili zeleninu a ryby, v hluku dopadajících sekáčků, rachocení kastrolů a burácení pícek pekli, dusili a smažili. Párou unikající z hrnců prostupoval silný pach česneku a rozpáleného oleje. Reiko nabrala smažené rýžové knedlíčky nadívané garnáty, pečeného úhoře, syrové proužky tuňáka na rýžových koulích s mořskými řasami, nudle se zeleninou a koláčky plněné sladkou kaštanovou nádivkou a všechno to naskládala do lakované dřevěné svačinové skříňky s přepážkami. Naplnila nádobu vodou a všechno si to dala odnést do nosítek. Nastoupila a nosičům nakázala: „Do chrámové čtvrti Zódžó.“

	~ ~ ~

	Sano spěšně shodil oděv k nácviku bojových umění a místo něj si oblékl to, co mimo dům obvykle nosil. Připjal meče, skočil do sedla a společně se svými detektivy vyrazil z brány. Cestou z hradu se ještě zastavili vyzvednout Hiratu. Marume a Fukida jeli vpředu a mířili k severozápadní bráně. Na široké ulici vedoucí kolem hradu zastavili. Tahle veliká třída oddělovala edský hrad od čtvrti daimjóů, kde ve svých rozlehlých sídlech žili feudální páni s tisíci svých poddaných a dvořanů. K vidění tu byli zejména samurajové na koních, kteří se vyhýbali hromadám kamení, rozlámaného dřeva a hlíny, jež tarasily kus ulice na straně u hradeb. Stáli u nich dva vozkové, otrhanci v krátkých indigově modrých kimonech a roztřepených sandálech, a nakládali to všechno na své káry.

	Jednomu z nich, velkému svalnatému chlapovi, mohlo být něco přes třicet. Lebku měl téměř holou, jen s kraťoučkým porostem černých vlasů, a už několik dní se neholil. Když Sano přijel blíž, všiml si světlé jizvy na jeho pravé tváři.

	„Popisu toho člověka, kterého viděli před klášterem, odpovídá,“ poznamenal spokojeně.

	Vozka vzápětí řekl cosi svému kolegovi, který se rozchechtal.

	Hirata, který jel vedle Sana, jej upozornil: „Podívejte se ale na toho druhého. Je mladší a na pravé straně mu chybí dva zuby. To je zas ten můj podezřelý!“

	„Proto byl u každého únosu jiný muž. Nemáme tedy dva samostatně pracující zločince, ale tyhle dva komplice, kteří svá zvěrstva pášou spolu,“ mínil Sano.

	„Máme štěstí, že jsme je našli pohromadě,“ radoval se Marume.

	Když Sano se svým doprovodem dojel až ke kárám, vozkové si jich všimli. Veselí se jim z tváří rázem vytratilo a na jeho místo nastoupil ostražitý výraz a strach provinilců obklíčených muži zákona. Upustili trám, který právě společně nakládali. Oba skočili na jednu káru a větší z nich popadl bič.

	„Běž!“ zařval na tahouna a uštědřil mu pořádnou ránu.

	Vůl se s klapotem rozběhl po ulici a kára naložená odpadem divoce poskakovala za ním. Dělníci z jedné věžičky za nimi křičeli: „Hej! Ještě nejsme hotoví! Počkejte! Stůjte!“ Sano se svou družinou je začal pronásledovat. Vozka s chybějícími zuby hulákal na zvíře: „Dělej! Přidej!“

	Naložená kára však byla pro jezdce na koních snadnou kořistí. Rychle ji dostihli. Oba vozkové seskočili na zem a dali se na útěk.

	„Nenechte je utéct!“ vykřikl Sano, když se ti dva začali prodírat davem a lidi jim uhýbali z cesty.

	Hirata sjel z koně, odrazil se, proletěl vzduchem a přistál na zádech mladšího uprchlíka. Bleskurychle ho přemohl. Marume s Fukidou se rozcválali za druhým mužem. Když ho chytili, mlátil kolem sebe pěstmi, kopal a divoce se zmítal. Než ho konečně dostali na zem, byli oba zalití potem a těžce oddechovali.

	Sano si ze sedla prohlížel oba dopadené. „Jste zatčeni,“ oznámil jim stručně.

	„Nic špatného jsme neudělali,“ protestoval mohutný zjizvený chlap sražený v blátě.

	„Já jsem taky nevinný!“ zaječel jeho kumpán, kterému seděl na prsou Hirata.

	„Tak proč jste utíkali?“ odsekl Sano.

	Na tuhle otázku už ale odpověď neměli.

	„Vida,“ prohlásil posměšně Marume, „zdá se, že našim novým přátelům se nějak nedostává výmluv!“

	~ ~ ~

	Reiko seděla ve svém palankýnu provázeném oddílem stráže pod velením poručíka Tanumy a nosiči s ní rázovali zamlženými městskými ulicemi. Rolníci na cestě do práce se vyhýbali hlídkujícím vojákům, pouliční obchodníci s vodou, čajem, košíky a jinými věcmi vyvolávali své nabídky. Brány na koncích bloků brzdily provoz. Obchodníci rozkládali zboží u kraje silnice, aby upoutalo pozornost zákazníků. Jak se Reiko s doprovodem blížila k chrámové čtvrti Zódžó, zhoustl proud poutníků mířících ke svatyni, zatímco kněží, mniši a mnišky kráčeli opačným směrem, aby si ve městě něco vyžebrali. Reiko viděla, že tržiště je už plné lidí a všude pobíhá také spousta dětí.

	Rozléhal se tu štěkot psů. Děti se vynořovaly z uliček, kde v noci spaly. Vyhladovělé škemraly u stánků s jídlem. Reiko bylo těch špinavých otrhaných ubožáčků upřímně líto. Přála si, aby je mohla všechny přijmout za vlastní. Už jednou přijala sirotka po zavražděné ženě, ale žádným velkým úspěchem to neskončilo. Chlapcova povaha byla natolik poznamenána bolestnými zkušenostmi, že navzdory veškeré její snaze poskytnout mu dobrý život k Reiko nepřilnul. Lidem se vyhýbal a raději pracoval ve stáji u koní. Jednou by z něho mohl být skvělý štolba, schopný vydělat si na živobytí, pokud se mu ovšem podaří překonat svoji minulost. Možná ale dnes dokáže pomoci jinému dítěti, které se ocitlo v nesnázích.

	Psi se hlasitě rozštěkali. Reiko se vyklonila z okénka a kus dál na cestě uviděla smečku velkých černých a hnědých psů. Kdysi snad patřili k něčí lovecké smečce, ale teď byli zpustlí a poznamenaní prašivinou. Vrčeli, štěkali a doráželi na něco na zemi.

	Zdivočelých psů byla v Edu spousta. Pocházeli z panství daimjóů, kteří je dřív chovali na lov. Ale šógun, zbožný buddhista, vyhlásil zákon, který chránil veškerá zvířata, zakazoval lov a trestal zabíjení a týrání psů. Narodil se v roce Psa a věřil, že když bude psy chránit, darují mu bohové potomka. Výsledkem však byl nezvladatelný růst psí populace. Daimjóové je nadále chovali na hlídání, ale přespočetná štěňata nesměli topit, protože trestem za zabití psa byla smrt. Samurajové už na nich nadále nemohli zkoušet ostrost svých mečů. Nechtění psi byli tak jednoduše odkázáni sami na sebe a museli se nějak protlouct. Pohybovali se ve smečkách, slídili po potravě a rvali se o ni. Znečišťovali město a představovali nebezpečí pro kdekoho, i když snad nejčastěji jejich tesákům podlehly bezmocné děti. Mezi natlačenými psy, kteří se v hlučícím houfu mleli na tržišti, spatřila Reiko na okamžik problesknout cosi zeleného. Kimono. Kimono malé dívky, která nejspíš zakopla a upadla. Krčila se na zemi a zubaté čelisti chňapaly všude kolem.

	„Zastavte!“ vykřikla Reiko na nosiče. Byla venku ze dvířek snad dřív, než postavili nosítka na zem. „Poručíku Tanumo!“ volala. „Zachraňte to dítě!“

	Rychle seskočil z koně a další dva strážci ho následovali. Křikem a máváním mečů psy odehnali. Kolemjdoucí tomu nevěnovali téměř žádnou pozornost. Všichni už se naučili si toho nevšímat a mezi útočící psy se neplést. Nikdo nestál o to, aby ho zatkli a popravili, kdyby přitom nedopatřením snad nějakého psa zranil. Reiko spěchala k dívce, která právě vstávala ze země. Vedle ní se psi rvali o příčinu toho všeho – napůl snědený kus ryby.

	„Jsi v pořádku, Fumiko-san?“ vyhrkla starostlivě Reiko.

	Dívka při zvuku svého jména ztuhla. Strach v jejím špinavém obličeji se změnil v nasupenou nedůvěru. „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Reiko. Jsem manželka komořího Sana!“ Reiko k ní vztáhla ruku. „Chci ti pomoct.“

	Fumiko uhnula. „Nesahejte na mě!“ Měla drsný, chlapecký hlas. „Nechte mě na pokoji!“ Otočila se a chystala se utéct. „Nedovolte jí zmizet,“ nařídila Reiko svým strážcům.

	Poručík Tanuma se natáhl, aby Fumiko zachytil, a ostatní muži je obklopili. „Pozor! Má nůž!“ vykřikla Reiko varovně právě v okamžiku, kdy jím Fumiko sekla po Tanumovi. Naštěstí stačil ucuknout ještě včas. Fumiko se krčila v obklíčení, a na Reiko a její ozbrojence, kteří ji obstoupili, hleděla právě tak vyděšeně jako prve na vzteklé psy.

	„Mám jí ten nůž sebrat?“ zeptal se Tanuma.

	„Ne. Počkejte!“ Reiko odběhla k nosítkům a vrátila se s lakovanou krabicí plnou jídla. Sundala víko a ukázala to všechno Fumiko. „Tohle jsem ti přinesla,“ řekla měkce. „Vezmeš si?“ Fumiko nedokázala od těch pochoutek odtrhnout oči, zírala na ně a dýchala otevřenou pusou.

	„Dej pryč ten nůž a pojď si se mnou sednout do nosítek,“ řekla jí Reiko. „Tam ti to všechno dám!“

	Fumiko váhala. Reiko viděla v jejích očích strach z toho, co by se mohlo stát, kdyby se vydala do rukou cizího člověka. „Co chcete?“ zeptala se ostražitě.

	„Jenom si s tebou popovídat,“ odpověděla Reiko.
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	Fumiko si zastrčila nůž za šerpu, nastoupila s Reiko do nosítek a vrhla se na jídlo. Cpala si do úst rybu, rýži, knedlíčky, nudle, všechno najednou. Hltala a chlemtala a ani se příliš nepokoušela žvýkat. Trochu se to podobalo krmení dravé zvěře. Ve stísněném prostoru nosítek Reiko cítila, jak Fumiko čpavé páchne močí, jak je cítit její nemyté tělo a vlasy. Nepřestala jíst, dokud nebyla velká krabice úplně prázdná. Nakonec jídlo zapila vodou, kterou jí Reiko taky přinesla. Potom se vrhla ke dvířkům. Reiko je ale přidržela „Nejprve si promluvíme!“

	„Pusťte mě ven, nebo vás zabiju!“ Fumiko sáhla po noži. Reiko ji ale popadla za zápěstí. Bylo hubené, kostnaté a křehké.

	„Nechte mě!“ zaječela Fumiko.

	Při tom zápolení se jejich pohledy nakrátko střetly a problesklo mezi nimi cosi nevyřčeného. Snad to bylo náhlé pochopení, že obě jsou ženy ve zvláštní situaci – Fumiko, dcera zločince, ze které se stalo divoké a vyhladovělé dítě ulice, a Reiko, samurajská dáma, která se odvážila vyjít ze své společenské vrstvy, aby se spřátelila s vyvržencem.

	Možná měly víc společného, než si obě uvědomovaly. Fumiko se přestala rvát. Když jí Reiko uvolnila zápěstí, zamračila se, ale neutekla.

	„O čem se mnou chcete mluvit?“ zahučela.

	„O tvém únosu!“

	Fumiko ohromeně vytřeštila oči. „Jak to, že o tom víte?“

	„Jeden můj přítel se to dověděl od policie!“

	„Od policie?“ Fumiko sklouzla pohledem k okénku. Jako by v ní to slovo vyvolalo strach a obavy z léčky. „My v naší branži o policii nestojíme,“ zkřivila rty.

	Reiko předpokládala, že ono „my“ znamená gang jejího otce. Všichni policisté s ním nebyli spřažení, a těch, kteří se pokoušeli prosazovat zákon, se jistě stranil.

	„Neboj se, nezavolám na tebe policii,“ uklidňovala ji Reiko. „O tvém únosu vědí jen proto, že jim ho tvůj otec nahlásil!“

	„Můj otec?“

	V dívčině obličeji svitla naděje a rozptýlila její nedůvěru jako slunce rozhání mračna. „To on vás za mnou poslal?“ Moc se jí to sice nezdálo, ale o to víc si přála, aby tomu tak bylo.

	Ačkoli něco takového bylo absurdní a nanejvýš nepravděpodobné, Fumiko očividně byla ochotna uvěřit, že Džiročova moc sahá tak daleko, že může poslat choť komořího, aby ji zachránila. Nerada jí působila zklamání, ale musela odpovědět: „Ne, je mi líto,“ a dívat se, jak dívčinu tvářičku zaplavuje žalost. „Poslal mě za tebou můj manžel. On i já chceme chytit toho bídáka, co tě unesl!“

	Fumiko se zamračila a její podezřívavost se navrátila. „Proč?“

	„Protože ti ublížil,“ odpověděla Reiko. O Sanově sestřenici ani o mnišce se přitom nezmínila. Nechtěla, aby si Fumiko myslela, že za ní přišla jen kvůli nim. Cítila k téhle malé divošce náklonnost. „Ublížil ti a měl by být potrestán,“ dodala.

	„Kdybych ho ještě někdy zahlídla, zabila bych ho sama,“ zasykla Fumiko. „Tak to děláme. Nečekáme, až nás pomstí jiní!“ Reiko se v duchu ptala, jaký život asi Fumiko vedla v bandě zločinců. Možná že takhle divoká a násilnická byla už předtím, než ji otec vyhodil z domu a ona začala žít na ulici. „Přesto ti chci pomoct,“ trvala na svém Reiko. „Pověz mi něco o tom muži. Jak vypadal?“

	V dívčině tváři se mihl zmatek. Tiskla rty pevně k sobě.

	„Pamatuješ si aspoň něco?“ pokračovala Reiko jemně. Když ale Fumiko nadále mlčela, pobídla ji: „Řekni mi, jak to bylo.“

	Fumiko sklopila hlavu a zpod zacuchaných vlasů, které jí padaly přes obličej, se začal tiše linout její hlas: „Byla jsem u rybníka Šinobazu krmit ryby. Pak se mi to už všechno nějak pomotalo v hlavě. Vím jen, že tam byla taková malá opička…“

	Zmatená Reiko se zeptala: „Opice? Kde?“

	„Nějaký člověk ji měl na řemínku. Povídal, že když s ním půjdu, budu si s ní moct hrát.“

	„Co to bylo za člověka?“

	„To už si právě nepamatuju,“ povzdychla si Fumiko.

	Únosce použil opičku jako návnadu, odvodila si z toho Reiko. Fumiko šla zřejmě s ním, snad ke káře, ve které ji pak odvezl. Počínal si jinak než ten, co unesl Čijo. Reiko zvažovala znepokojivou možnost, že pachatelé jsou dva nebo možná i tři.

	„Házela jsem si s opičkou s míčem,“ pokračovala Fumiko. „Pak jsem se probudila a opička byla pryč. Všechno bylo pryč!“ Ještě teď jí v hlase zazněl údiv. „Byla jsem na místě plném mračen. Všechno tam bylo z oblaků.“ Přesně tohle vypověděla Čijo. „Byl tam i ten muž?“ chtěla vědět Reiko.

	Fumiko přikývla.

	„A vidělas ho?“

	„Neviděla. To pro ta oblaka!“

	„Co dělal?“

	Reiko se zeptat musela, ale přesto čekala, že se Fumiko bude příliš stydět a o takových věcech odmítne mluvit. Ona však s ohromující věcností pokračovala.

	„Hladil mě po celém těle. Pak mi dal tu svou věc do pusy a chtěl, abych mu dělala dobře!“ Reiko si připomněla, že Džiročo provozoval nezákonné nevěstince. Právě tam Fumiko možná viděla sex, a to se stejně mladými dívkami, jako byla sama.

	„Zkoušela jsem ho od sebe odstrčit, ale nedokázala jsem se hnout,“ vyprávěla dál. „Ječela jsem a nadávala jsem mu. Řekl, že jsem neposlušná malá holka. Zbil mě, zešvihal mi zadnici, až jsem se rozbrečela. Pak ho do mě vrazil a udělal mi to.“

	Reiko byla rozrušená, a to nejen kvůli tomu, co si ubohá Fumiko musela vytrpět. Šlo také o to, že tohohle zlosyna zřejmě vzrušoval úplně jiný typ žen a odlišné sexuální praktiky než toho, který znásilnil Čijo. Domnívala se sice, že obě byly něčím omámené, což zřejmě ovlivnilo jejich mysl a mohlo vysvětlovat rozpory. Navzdory podobnostem v obou výpovědích však Reiko nemohla pominout možnost, že jde o dva různé pachatele.

	„To je všechno, co si pamatuju,“ dokončila své vyprávění Fumiko. „Pak už jen vím, že jsem ležela na zemi na břehu Šinobazu.“

	„Ten člověk tě také bil do obličeje, že ano?“ chtěla vědět Reiko. Příčilo se jí páčit z ní další hrůzné vzpomínky, ale potřebovala toho o zločinci zjistit co nejvíc.

	Fumiko si mimoděk sáhla na modřinu kolem oka, „Ne. To mi udělal otec. Řekl, že jsem toho muže svedla. A že jsem zneuctila nejen sebe, ale i celý klan!“

	Tohle byla nejtragičtější podobnost mezi jejím příběhem a tím, co se stalo Čijo. Po znásilnění se jim oběma dostalo ještě urážek.

	„Prosila jsem ho, aby mi to odpustil,“ popotáhla Fumiko. Pod jejím drsným, vzdorným hlasem se chvěly slzy „Nabídla jsem, že si useknu prst,“ řekla. „Tak se to u nás dělá, když se někdo dopustí nějaké špatnosti. Ten prst pak odevzdá mému otci,“ vyložila. Reiko tuhle praktiku organizovaných zločinců znala, ale představa, že to malé děvče pokládá za něco běžného a správného, ji šokovala.

	„Můj otec o to ale nestál,“ pokračovala Fumiko, „a vyhodil mě.“ V té chvíli Reiko nenáviděla Fumičina otce a Čijina manžela úplně stejně jako toho, kdo ty dvě znásilnil.

	„Je mi moc líto, co se ti stalo,“ pronesla měkce. „A ať už si kdokoli myslí cokoli jiného, nebyla to tvá vina. Jsi statečné a hodné děvče. A chci, abys věděla, že můj manžel toho lotra, který ti to provedl, chytí.“

	Ještě než to ale dořekla, uvědomila si, že Sanovým cílem je dopadnout a potrestat muže, který unesl a znásilnil jeho sestřenici. Co když ale Fumiko unesl někdo jiný? Pomstil by ji Sano také? Má dost své práce. Reiko si v duchu přísahala, že když Fumičina únosce nedopadne Sano, postará se o to sama. Mezitím jí může pomoct jinak.

	„Teď půjdeš se mnou,“ prohlásila a křikla na svoje nosiče: „Můžeme jít!“

	Sehnuli se a zvedli tyče na ramena. Když se palankýn zhoupl a nosiči vykročili, zatvářila se Fumiko vyděšeně. „Kam mě to vezete?“

	„Do našeho domu na edském hradě,“ odpověděla Reiko.

	„Ne, to nejde!“ protestovala Fumiko.

	Reiko si pomyslela, že má zkrátka strach z neznámého. „Ale jde,“ odpověděla konejšivě. „Dostaneš tolik jídla, kolik jen budeš chtít, čisté šaty a pěkné místo na spaní. Bude se ti žít pohodlně.“

	„Prosím vás, zastavte,“ vyhrkla naléhavě Fumiko, když míjeli stánky na tržišti. „Nemůžu odsud pryč!“

	Udivená Reiko namítla: „Tady ale musíš spát venku a živit se odpadky. Proč tady chceš zůstat?“

	„Protože otec ví, že jsem tady!“ Fumiko byla zoufalá. „Jeho muži mě tu viděli. Jestli odtud někam odejdu, už mě nenajde.“

	„Proč by tě měl hledat?“ nechápala Reiko. „Vždyť tě vyhnal!“

	„Až si bude myslet, že už mě potrestal dost, tak mě vezme zpátky,“ vysvětlila Fumiko s předstíranou jistotou, aby tomu sama dokázala uvěřit.

	„Pošlu mu zprávu, že jsi v mém domě, takže bude vědět, kde tě má hledat!“

	„To se mu nebude líbit. Bude se na mě zlobit ještě víc!“

	„Právě tě napadli psi,“ připomněla jí Reiko. „Příště tě nikdo zachránit nemusí. Než se tvůj otec rozhodne, že se smíš vrátit zpátky domů, nemusíš už být mezi živými.“

	Fumiko ale odmítavě zamávala rukama, jako by chtěla Reičiny rozumné argumenty od sebe odehnat. „Já s váma nechci jít! Patřím sem!“

	Popadla prázdnou svačinovou skříňku a mrštila jí po Reiko. Ta zvedla ruce, aby ji nezasáhla do tváře, a Fumiko mezitím otevřela dvířka a vyskočila.

	„Počkej!“ vykřikla Reiko. „Stůj!“

	Dívka už se ale hnala k tržišti a zmizela v davu. „Mám ji dostihnout, paní Reiko?“ ptal se ochotně poručík Tanuma.

	„Ne, nechte ji.“

	Reiko si povzdychla a zavřela dvířka. Nebude Fumiko nutit proti její vůli, aby přijala přístřeší. Nakonec může mít pravdu a Džiročo se obměkčí, a pokud se to stane, bude lepší, když bude tam, kde je, protože jinak by si to opravdu mohl rozmyslet. Reiko se v gangsterech nevyznala dost dobře na to, aby dokázala předvídat, co je může napadnout. A navíc měla před sebou ještě jeden úkol, který Sanovi slíbila vykonat.

	„Vezměte mě do kláštera Kejajdži,“ zavolala na svoje nosiče. „Snad budu mít s mniškou větší štěstí!“

	~ ~ ~

	Sídlo komořího Janagisawy bylo ve čtvrti, jež se nacházela uvnitř edského hradu a kde žili nejvyšší šógunovi úředníci, jedním z mnoha takových. Stráže otevřely bránu, z níž vyjela skupinka jezdců: Janagisawa, jeho syn Joritomo a několik mužů jejich gardy. S klobouky na hlavách a v kápích proti dešti se rozjeli ulicí za oddílem vojáků, mířícím stejným směrem.

	Jeden z nich však ve skutečnosti žádným vojákem nebyl. Všední tvář pod přilbou patřila muži jménem Toda Ikkju. Sledoval Janagisawu a Joritoma, kteří mu nevěnovali sebemenší pozornost. Ale on si zase nevšiml chlapce jedoucího na poníkovi za nimi.

	Masahiro měl kromě kápě a klobouku, který mu skrýval obličej, také praporec s tokugawským erbem na žerdi upevněný na zádech. Nezapomněl ani na kožený pytel s bambusovými pouzdry na svitky. Praporec, vak a pouzdra tvořily typické vybavení hochů, kteří se živili jako poslové. Všechno si vypůjčil z otcovy kanceláře. Doufal, že mu to nebude vadit. Bambusová pouzdra však byla prázdná, sloužila jen jako součást kamufláže. Nápad s přestrojením mu vlastně vnukla matka. Při svém pátrání se totiž někdy převlékala za služku, aby mohla být nenápadná. Masahiro si rovněž vzal k srdci radu vyzvědače, který přišel včera večer navštívit jeho otce. Pod pouzdry na svitky měl proto v pytli náhradní klobouk a kabátec.

	Když se držel za Janagisawou, Joritomem a jejich ozbrojenci cestou svažujícími se zastřešenými hradními cestami s kamennou klenbou, srdce mu bušilo vzrušením. Byl to jeho první den v roli detektiva. Hodlal zjistit, co Janagisawa chystá.

	Průvod se zastavil u kontrolního stanoviště v podobě jedné brány vedoucí do čtvercového prostoru, určeného k zadržení nepřátel v případě války či napadení, a druhé brány, která z něj vedla zase ven. V dobách míru si strážní každého jen prohlíželi a nechávali jít. Janagisawa se svými muži taky už projel a Masahiro netrpělivě čekal za řadou lidí, kteří mu znemožňovali výhled. Nesmí ho ztratit z očí. Taky se bál, zda je jeho převlek dost dobrý a nevzbudí podezření. Co když si stráže všimnou, že je na posla příliš malý? Napřímil se, zadržel dech a tiše se modlil.

	Stráže ho ale nechaly projet, a ani je nenapadlo se za ním ohlédnout. Masahiro pobídl poníka a rychle se rozklusal za Janagisawou. Když se však blížil k hlavní bráně hradu, zavalila ho úzkost a pochyby.

	Ještě nikdy se nevydal sám z hradeb. Rodiče tvrdili, že je to nebezpečné. Město bylo veliké a plné lidí, kterých bylo třeba se bát. Masahiro měl pod přehozem dýku, ale co kdyby ho napadl někdo příliš velký a silný, na koho by nestačil? Trápilo ho také, co se stane, až otec s matkou zjistí, že porušil jejich zákaz.

	Brána už se ale tyčila před ním. Masahiro viděl, jak pod ní Janagisawův průvod projíždí. Co má dělat?

	Zhluboka se nadechl a pobídl koně za Janagisawou. Až večer řekne otci a matce, co pro ně vypátral, nebudou se zlobit, ale budou na něho hrdí.

	V klášterní ložnici držely dvě novicky Tengu-in, která seděla na matraci položené na dřevěném lůžku. Další mniška se ji pokoušela krmit, po lžících jí nutit polévku miso. Stará žena se chabě bránila, polévku vyplivovala a nepřestávala se tiše modlit.

	„Zkoušet s ní mluvit nemá smysl,“ zavrtěla hlavou představená, která stála s Reiko ve dveřích. „Vidíte to sama.“

	Reiko zděšeně sledovala, jak se Tengu-in dáví, kašle a zvrací, zatímco mnišky do ní dál násilím lijí polévku. Připadalo jí to jako mučení, ale jen takto bylo nejspíš možné ji udržet naživu. „Přesto to musím zkusit,“ trvala na svém Reiko. Přes velkou síň s řadami lůžek, kde mnišky v noci přespávaly, zamířila k Tengu-in. Představená i všechny sestry se uklonily a odešly. Vyčerpaná Tengu-in ležela na matraci se zavřenýma očima.

	V kalném denním světle, které prosvítalo papírovými okenními tabulkami vypadala jako mrtvá. Tváře měla propadlé a tak tenkou kůži, že na její vyholené lebce bylo vidět pulsující spleť modrých žil. V kostnatých rukou svírala růženec z kulatých hnědých nefritových korálků navlečených na tlusté kožené šňůrce.

	Reiko poklekla vedle ní. „Tengu-in? Slyšíte mě?“ Mniščiny rty se však dál pohybovaly v nekonečné bezhlesé modlitbě. Prsty přebíraly korálky. Ve srovnání s ní na tom Čijo i Fumiko byly ještě dobře. Navzdory zacházení, jakého se jim dostalo, byly alespoň na těle i na duši zdrávy. „Je mi líto, že vás musím vyrušit,“ pokračovala Reiko, „ale můj manžel mě poslal, abych si s vámi promluvila. Je to komoří Sano. Byl zde za vámi včera. Vzpomínáte si na něho?“

	Tengu-in neodpověděla. Pokračovala v tichém modlení a posouvání korálků růžence.

	„Potřebuji vědět, jak to bylo s vaším únosem,“ nevzdávala se Reiko. „Když mi to povíte, tak se vám třeba uleví.“

	Opět žádná odpověď. Reiko to tedy zkusila jinak. „Kromě vás se totéž stalo ještě dvěma jiným ženám. Můj manžel a já se domníváme, že to má na svědomí tentýž muž.“ Po tom, co Fumičinu výpověď srovnala s Čijinou, už si tím sice tak jistá nebyla, ale na tom teď nezáleželo. „Chceme ho dopadnout,“ pokračovala. „Můžete být jediným člověkem na světě, který nám může pomoci. Nechcete to udělat ani kvůli těm druhým dvěma?“

	Když čas míjel a zdálo se, že mniška si Reičinu přítomnost vůbec neuvědomuje, zmocnil se jí podivný pocit, že je tu sama. Duch Tengu-in už se odebral do jiné, vzdálené říše. Jak by mohla Reiko tu nesmírnou dálavu překlenout?

	„Povím vám, jak si myslím, že to bylo,“ začala mluvit dál. „Můžete mi dát nějak najevo, jestli mám pravdu?“ Bylo to, jako by mluvila sama pro sebe, ale začala hlasitě odříkávat všechno, co se dověděla od Sana. „Toho dne jste šla do hlavního chrámu. S novickami. Nestačila jste jim a ony na vás nepočkaly. Potom přišel ten muž a učinil vám násilí.“

	Ztuhla při těch slovech Tengu-in úzkostí? Reiko se v duchu ptala, zda si to jenom nenamlouvá. Umíněně mluvila dál. „Předstíral, že je zraněný, a požádal vás o pomoc!“

	Nepřítomný mniščin výraz zůstal beze změny.

	„Měl ochočenou opičku. Řekl, že si s ní budete moct pohrát, když půjdete s ním!“ Už když to Reiko říkala, věděla, že lest s opičkou mohla zabrat na Fumiko, ale těžko na starou ženu, a únosce byl chytrý.

	Mniška cosi chraplavě zašeptala. Otevřela oči. Kalné a prázdné se zalepenými víčky a s pohledem upřeným do prázdna.

	„Místo… úlevy…“ vydechla nezřetelně.

	Tak se zdvořilým opisem říkalo latríně.

	„Potřebovala jste si ulevit?“ vyhrkla Reiko.

	Mniščina ústa se zase začala ševelivě pohybovat a Reiko si na okamžik pomyslela, že se opět ponořila do modliteb. Její slova však nyní byla slyšitelná, přestože Reiko musela ze všech sil napínat sluch. Naklonila se blíž, aby jí lépe rozuměla.

	„Šla jsem… na místo úlevy,“ vydechla Tengu-in. „Byla jsem uvnitř… Otevřel… dveře.“

	Reiko si uvědomila, že hovoří o dni, kdy byla unesena. Konečně prolomila její mlčení! Nevěděla, proč se jí to podařilo. Snad k tomu jednoduše dozrál čas. V duchu si představila Tengu-in, jak dřepí na bobku nad dírou veřejného záchodku v chrámovém areálu. Dveře se rozletí. Únosce tam našel bezmocnou ženu.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Reiko naléhavě.

	Tengu-in házela na polštáři hlavou ze strany na stranu.

	„Byl to velký muž s vyholenou hlavou a strupem na tváři?“

	„Nevím…“

	Pokud to nebyl podezřelý, který postával před klášterem, mohl to být ten, jehož spatřil Hiratův svědek u rybníka Šinobazu. „Nechyběly mu nějaké zuby?“

	„Moc jsem… neviděla,“ vypravila ze sebe tiše Tengu-in. „Světlo…“

	Ostré denní světlo za zády z něj nepochybně činilo jen siluetu a skrývalo rysy tváře ve stínu.

	„Co se stalo pak?“ vyptávala se dál Reiko.

	Mniščin pohled začal těkat z jednoho místa na druhé a potom přivřela oči.

	„Pak jste se probudila,“ napověděla jí Reiko chvatně, protože se obávala, aby se Tengu-in znovu nestáhla mimo její dosah. „Byla jste na místě plném oblaků.“

	„Oblaků,“ zopakovala Tengu-in jako ozvěna.

	„Nedokázala jste se ani hnout. Ten muž tam byl s vámi!“

	Tengu-in vydala hluboké, bojácné zakňourání. Tělo se jí strašlivě roztřáslo.

	„Dělal, že saje z vašich ňader mléko,“ pokračovala Reiko. „Říkal vám ‚nejdražší matko‘ a ‚milovaná matko‘.“

	Tengu-in začala znovu divoce házet hlavou.

	„Přinutil vás, abyste ho vzala do úst,“ osmělila se pronést Reiko. „Řekl, že jste neposlušná, a začal vás bít?“ Tengu-in zamumlala cosi, čemu Reiko nerozuměla. „Co jste říkala?“

	„Modlit se…“ zašeptala Tengu-in. „Když to… se mnou dělal, chtěl, abych se modlila.“

	Její hlas náhle vyjel k ohlušivému zaječení: „Namo Amida Bucu! Namo Amida Bucu! Věřím v Buddhu nezměrného světla!“ Modlila se za osvobození z tohoto života plného utrpení a za znovuzrození v Čisté zemi, v nebesích plných krásy a osvícení. Její hlas se vytrácel, zatímco rty se nadále pohybovaly. Zavřela oči a sklouzla zpět za hranice svého soukromého pekla.
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	„Vezu dva vězně k výslechu,“ oznámil Sano strážným před edskou věznicí. Za ním klečeli na své káře dva podezřelí se zápěstími a kotníky spoutanými provazem. Marume, Fukida a další Sanovi vojáci je střežili. Nad nimi se tyčily vysoké, mechem obrostlé kamenné zdi a strážní věže. „Pusťte nás dovnitř.“

	Strážní uposlechli. Sano se svým doprovodem vjel na nádvoří obklopené kasárenskými budovami. Vojáci za nimi přivezli káru s vězni a vyhodili je ven. Pak všichni vešli do hradní věže postavené na vysoké kamenné podezdívce se špinavou, oprýskanou omítkou. Jako by to byl odraz edského hradu v tmavém zrcadle – jedna stavba určená k ochraně nejvyšší vládní vrstvy, druhá ke střežení té nejnižší.

	Výslechové místnosti se nacházely po obou stranách vlhké chodby, která páchla jako kanál, a v železem pobitých dveřích měly ve výši očí dospělého člověka malá okénka. Do jedné z nich zavedl Hirata mladšího podezřelého s chybějícími zuby. Druhého vzali Sano, Marume a Fukida do místnosti na opačném konci chodby. Zpoza dveří mezi nimi se nesly výkřiky, sténání a pláč. Sanova místnost byla dost velká na to, aby se do ní vešli čtyři lidé, a ještě zbyl prostor na rozmáchnutí mečem. Ze zamřížovaného okénka u stropu sem padalo kalné světlo. Stěny byly plné prasklin, škrábanců a skvrn od krve.

	Marume s Fukidou hodili podezřelého na slámu, která pokrývala podlahu. Sano cítil z udupané a špinavé podestýlky pach moči. Bylo zřejmé, že po posledním výslechu se neobtěžovali ji vyměnit. Rozkročil se nad podezřelým.

	Mohutný chlap zíral na zeď za Sanem a zamračeně vraštil těžké ježaté obočí. Zarostlé tváře měl umazané od bláta z potyčky s detektivy. Propocené modré kimono se mu lepilo na tělo. Od svého zatčení nevyřkl jediné slovo.

	„Jak se jmenuješ?“ začal s výslechem Sano.

	Podezřelý semkl čelisti. Marume ho kopl do stehna a nařídil: „Mluv!“

	„Džinšiči,“ zahučel vyslýchaný. Měl zastřený a chraplavý hlas, jako by měl v krku směs písku a smoly.

	„Tak dobře, Džinšiči,“ sdělil mu Sano, „jsi zatčen za únos mé sestřenice.“

	„Nikoho jsem neunesl.“

	Řekl to sice přesvědčivě, ale Sano mu neuvěřil. Něco mu na tom člověku nesedělo.

	„Dovol, abych ti osvěžil paměť,“ namítl. „Ta žena, kterou jsi potkal ve svatyni Awašima, je má sestřenice. Byla tam se svým nedávno narozeným synem. Ty ses schoval v křoví a přilákal ji k sobě pod záminkou, že jsi zraněn. Přišla ti na pomoc. Ty ses jí ale zmocnil a dítě tam nechal.“

	„Nesmysl,“ odsekl rezolutně Džinšiči.

	„Dal jsi jí nějakou drogu, po níž upadla do spánku.“ Sano se snažil mluvit klidně, ale zlost v něm jen vřela. „Pak jsi ji někam odvezl.“

	„Nic takovýho.“

	„A potom jsi ji znásilnil,“ dodal Sano, jako by ho neslyšel, a musel se velice ovládat, aby po tomhle Džinšičim za to, co udělal Čijo, neskočil a nevymazal mu ten ohavně vzdorovitý výraz pěstí z obličeje. Pokud se tenhle chlap bál, tak to nedával najevo.

	Marume s Fukidou, kteří mu stáli každý po jednom boku, se na sebe podívali. Sano z jejich pohledu vyčetl, že o vině vyslýchaného začínají pochybovat. Přesto umíněně pokračoval: „Držel jsi ji dva dny a pak jsi ji shodil z káry v zastrčené uličce, jako by to byl pytel odpadků!“ Džinšiči cosi zareptal. Fukida mu vrazil facku a on vykřikl: „Já to nebyl! Já jsem nevinný!“

	„Předpokládám, že jsi neunesl ani Tengu-in,“ pravil výsměšně Sano.

	„Koho?“

	„Mnišku. Zmizela z chrámového okrsku Zódžó první den třetího měsíce. Den předtím jsi ji viděl před klášterem.“

	„To není možné,“ hádal se Džinšiči. „Vůbec jsem tam nebyl.“

	„Kde jsi tedy byl?“ chtěl vědět Sano.

	Džinšiči na něj nevěřícně vytřeštil oči. „Jak bych to mohl vědět, když už je to tak dávno. Nejspíš jsem někde pracoval.“

	„Kde?“

	„Někde ve městě. Jak to mám vědět?“ Džinšiči teď mluvil hlasitě a netrpělivě. „Nic špatnýho jsem neudělal. Už můžu jít?“

	„Jestli chceš, tak můžeš,“ zavrčel Sano. „Přímo před soud, kde budeš souzen za dva únosy a dvě znásilnění!“

	V Džinšičiho obličeji se poprvé objevil strach. Bylo všeobecně známo, že každý proces končí výrokem o vině.

	„Nebo ještě lépe,“ dodal zlomyslně Sano. „Proces vynecháme a já tě vezmu rovnou na popraviště!“

	„Ale já žádný ženy neunesl!“ Džinšiči zuřivě napínal provazy, kterými byl spoután. „Přísahám!“

	Sano soptil vzteky nad jeho zapíráním. Ale přestože si byl téměř jistý, že Džinšiči je lhář, nemohl s klidným svědomím vyloučit možnost, že to nemusel udělat. Na druhém konci chodby byl ještě další podezřelý.

	~ ~ ~

	Hirata si prohlížel vězně, který mu klečel na slámě u nohou. „Řekni mi svoje jméno,“ nařídil.

	„Gombej, ctihodný pane!“ Chlapík se uklonil a usmál se.

	Byl štíhlý a šlachovitý, ve skutečnosti daleko silnější, než vypadal. Pravděpodobně by zvedl břemeno tak těžké, jako byl on sám. Přestože měl spoutaná zápěstí a kotníky, vyzařovala z něj mocná energie. Hirata slyšel jeho rychlý tep a krev proudící pod kůží. Navzdory chybějícím zubům se nedalo říct, že by byl ošklivý. Dlouhé vlnité vlasy, které mu vyklouzly z copánku, mu padaly až na ramena a rámovaly trochu darebácké rysy. Oči mu jiskřily vitalitou a lstivostí.

	Vytrénované vnímání a samurajský instinkt Hiratovi napovídaly, že tenhle Gombej má co skrývat.

	Ale přestože byl připraven usvědčující tajemství z podezřelého vypáčit, na tento bezprostřední úkol zaměřoval pouze polovinu své pozornosti. Nedokázal totiž přestat myslet na tajemnou energii, již včera vycítil u rybníka Šinobazu. Kdo to byl? A jaké měl úmysly?

	Druhá polovina Hiratovy mysli byla nyní naladěna na svět mimo dohled lidských očí, v očekávání, že se záhadná osobnost znovu projeví. Věřil, že ačkoli nemá zdání, o koho může jít, ona tajemná bytost ví, kdo je on. Zjistil, že se neustále ohlíží přes rameno, protože má pocit, že je sledován. Cítil se přitom spíš jako zbabělec než jako nejlepší bojovník v Edu. Záhadný neznámý do něj zasadil semínko strachu. Hirata přímo cítil, jak v něm stále roste a proti jeho vůli se živí jeho neklidem a zmatkem.

	Co se stane při jejich příštím střetnutí?

	Věděl, že k němu dojde, jen nevěděl kdy.

	Gombejův hlas vrátil Hiratu zpět do edské věznice a k výslechu.

	„Ctihodný pane, věřte mi, prosím, když vám říkám, že jsem slušný a poctivý občan, který nikdy nepřekročil zákony!“ Měl zdánlivě upřímné, okouzlující chování, které v Hiratovi automaticky budilo nedůvěru. „Zeptejte se kohokoli, kdo mě zná. Mé rodiny, kamarádů, sousedů, předáka, ti všichni vám řeknou, že –“

	„Mluvíš moc hezky,“ přerušil ho Hirata. „Teď si ale popovídáme o té holčičce, kterou jsi unesl.“

	Gombej vyvalil oči údivem. Jeho masité rty si tiše, nevěřícně opakovaly slovo „unesl“. „O jaký holčičce?“ vykřikl vzápětí hlasitě.

	„O té u rybníka Sinobazu.“

	„S veškerou úctou k vám, pane, musím říct, že jsem nic takovýho neudělal.“ Z Gombeje přímo sálala upřímnost. „Nikdy bych neublížil dítěti. Vlastně by se dalo říct, že bych nedokázal ublížit ani mouše. Teda pokud by mě zrovna nekousla.“

	„Byl jsi tam,“ odporoval Hirata. „Jeden svědek tě viděl.“

	„Vždyť jsem tam pracoval! Musela mě vidět spousta lidí. To snad ale ještě neznamená, že jsem unesl nějaký dítě!“

	„Já ale tvrdím, žes to udělal. Unesl jsi tu dívku, zavřel ji do klece a znásilnil ji!“

	„Nic takovýho jsem neudělal!“ Gombej se ježil rozhořčením.

	Kromě osobního kouzla mu neschází ani bojovnost, pomyslel si Hirata. Není tak neškodný, jak se tak pracně snaží jevit. Víc ovšem o tomhle člověku vyčíst nedokázal. Starosti oslabily jeho duchovní energii.

	„Když se chci pobavit, nemám zapotřebí někoho unášet a znásilňovat, a kromě toho mi malý holky nic neříkají,“ hájil se Gombej. „Mám rád festovní ženský!“ Jeho úsměv se změnil v chlípný úšklebek. „A ženský zas jedou po mně. Mám svoji ženu, milenku a různý dámy po celým městě,“ vychloubal se.

	„Ani tak zdatný milovník, který má tolik dam, jak říkáš, nemůže mít každou, po které zatouží,“ namítl Hirata posměšně. Nedokázal se však soustředit a nashromáždit tolik vnitřní síly, aby prohlédl jeho lži nebo ho donutil k doznání. Musel se spolehnout na svoje řečnické umění. „Co děláš, když se ti zachce nějaké, která o tebe nestojí?“

	„Promiňte, pane, ale takovou si představit nedovedu.“

	„A co takhle sestřenice ctihodného komořího? To je choť vysoce postaveného samuraje, jíž se nedávno narodilo dítě. Také ona byla unesena,“ prohlásil nepříjemně Hirata. „Líbí se ti pít při styku mateřské mléko přímo z prsu?“

	„Cože?“ Gombejův hlas vyjel do výšky nevírou a pohoršením. „To teda rozhodně ne!“

	„A co takhle asi šedesátiletá mniška? Těší tě znásilňovat svaté ženy?“

	Gombej si odplivl. „Při vší úctě k vaší osobě musím říct, že jen úchylnýmu chlapovi můžou strašit v hlavě takový věci!“

	„Jako třeba tvému kumpánovi?“

	~ ~ ~

	„Ušetřil by sis spoustu potíží, kdyby ses přiznal,“ řekl Džinšičimu Fukida.

	„A ušetřil nám práci s mučením,“ dodal Marume.

	Oba samozřejmě věděli, že Sano s útrpným právem nesouhlasí a neužívá ho, protože často vede k falešným přiznáním.

	„Klidně se do toho dejte,“ prohlásil Džinšiči s hranou odvahou. „Ale rovnou vás varuju, že vám přitom povím, co budete chtít slyšet, jenomže pravda to nebude.“

	Sano už začínal o Džinšičiho vině taky pochybovat, ale rozhodl se ještě pro jeden pokus. „Možná máš pravdu,“ pronesl pomalu „a pachatelem těch zločinů vskutku nejsi!“ Marume s Fukidou se na něj překvapeně podívali, protože tak rychlou změnu názoru přece jen nečekali.

	„To vám tady tvrdím celou dobu,“ vyhrkl Džinšiči, kterému se zčásti ulevilo, ale zčásti se obával nějaké léčky.

	„Možná to spáchal tvůj kamarád,“ pokračoval Sano. „Jak se vlastně jmenuje?“

	„Gombej.“ Vyslýchaný si posměšně odfrkl. „Ten to ale taky neudělal!“

	„Někdo to udělat musel,“ odsekl tvrdě Sano. „A ten někdo bude potrestán. Právě teď mám na vybranou ze dvou možností: ty, nebo on. Který z vás to tedy bude?“

	„Ani já, ani on,“ trval na svém Džinšiči. „Jak už jsem vám řek, zatkl jste nesprávný lidi!“

	„Zatímco mi tu zapíráš, o kus dál vyslýchají tvého komplice,“ sdělil mu Sano. „Ctihodný sósakan-sama mu klade stejné otázky jako já tobě. Co bys tak řekl, že na ně odpovídá?“

	Džinšiči pokrčil rameny. „Že jsme oba nevinný, co jinýho!“

	„Nebuď si tím tak jistý,“ snažil se ho zviklat Sano. „Svalí vinu na tebe a bude volný!“

	„To neudělá,“ odpověděl s jistotou Džinšiči.

	„Pokud bude volba znít život pro jednoho a smrt pro druhého, tak to zcela jistě udělá!“

	„Snažíte se nás poštvat proti sobě,“ zahučel Džinšiči, „ale to se vám nepovede.“

	„Snažím se tě jen přimět, abys myslel na sebe,“ odporoval mu Sano. „Každou chvíli může přijít sósakan-sama s oznámením, že tvůj kamarád tě udal. Pak už bude pozdě využít výhodné dohody, kterou ti nabízím!“

	Džinšiči podezřívavě nakrčil husté obočí. „Jaký dohody?“

	„Že ho obviníš dřív, než on stačí svést vinu na tebe. Jestli ty ženy unesl a znásilnil tvůj kumpán, tak mi prostě pověz všechno, co o tom víš, a já tě propustím.“

	Sano doufal, že tahle dohoda, pokud by na ni obviněný přistoupil, by mu mohla poskytnout dostatek podrobností o zločinech, na jejichž základě by mohl usoudit, který z obou mužů je skutečně spáchal – tedy pokud to jeden z těch dvou vůbec byl. Ale Džinšiči napřímil ramena a zaťal zuby.

	„Na to zapomeňte,“ zasykl. „Gombej na mě nic nesvede a já na něj taky ne. Taková je pravda, ať už s náma uděláte cokoli!“

	~ ~ ~

	„Proč se mě ptáte na mýho kamaráda?“ nechápal Gombej.

	„Možná má rád malé holčičky, kojící matky a staré mnišky,“ odsekl Hirata.

	Gombej se zachechtal. „Nechci vás urazit, ctihodný pane, ale to, co jste právě řek, je směšný!“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Protože znám Džinšičiho odmalička. Byli jsme sousedi. Není to žádný zvrhlík ani šílenec.“

	„Taková tajemství nikdo neprozrazuje ani svým nejbližším přátelům,“ namítl Hirata. „Jak víš, o čem fantazíruje nebo co dělá v soukromí?“

	„Vím, že to dítě ani tu svatou ženu neunesl. V ty dny, kdy se to stalo, jsme byli pořád pohromadě.“ Gombejův úsměv se rozšířil, až se objevily mezery po zkažených zubech.

	Hirata s jistotou očekával, že tohle alibi vytáhne. „Ano?“ otázal se teď se zájmem. „A kdy to tedy bylo?“ Předtím mu to samozřejmě neprozradil, takže kdyby podezřelý věděl, kdy přesně ke zločinům došlo, rovnalo by se to důkazu viny.

	„To je úplně fuk, kdy to bylo,“ odfrkl Gombej. „Děláme spolu každý den.“

	„Pořád však spolu jistě nejste. Mohu se zeptat vašeho předáka, jestli vás někdy neposlal pracovat každého jinam.“

	„Klidně se ho zeptejte, jestli chcete,“ prohlásil Gombej s přidrzlou nenuceností.

	„Udělám to jednodušeji,“ oznámil Hirata. „Zeptám se Džinšičiho. Je tady o kus dál v chodbě.“

	„Jak myslíte. Řekne vám to samý. Byli jsme prostě pořád spolu.“

	Tohle nikam nevedlo, a tak se Hirata rozhodl vyzkoušet novou taktiku. „Ano? Možná jste tedy byli spolu i při těch únosech. Tak by samozřejmě bylo snadnější zmocnit se nějaké ženy a naložit ji na káru.“ Sanova sestřenice Čijo se sice domnívala, že ji napadl jen jeden muž, ale za pokus to stálo. „Střídali jste se? On znásilnil tu holčičku a ty starou mnišku?“

	Gombejův příjemný výraz se změnil v navztekaný. „My to neudělali! Dal bych za něho ruku do ohně. A on zase za mě.“

	„Vidím, že mu prokazuješ velkou oddanost,“ utrousil Hirata.

	„To je pravda,“ souhlasil Gombej. „Vděčím mu totiž za život. Jednou jsme byli v horách pro dřevo a moje kára sklouzla z cesty. Visel jsem za jednu ruku na skále nad propastí. Džinšiči mě vytáhl a zachránil.“

	„To vysvětluje, proč teď chceš pomoct ty jemu. Ale proč by on měl chránit tebe?“ pokrčil rameny Hirata. „Může přece klidně říct, že ty ženy jsi unesl a znásilnil ty, a odejít odsud jako svobodný člověk, zatímco tebe bude čekat popraviště!“

	„To on neudělá. Taky jsem mu jednou zachránil život. Kdysi jsme si šli zaplavat do řeky. Strhl ho proud a já mu pomohl na břeh,“ vyložil Gombej.

	„Staré zásluhy lze v nebezpečí snadno zapomenout,“ dal se slyšet Hirata. „Každý z vás má možnost vypovídat proti tomu druhému, a vyhnout se tak trestu smrti. Kdo z vás bude ten chytřejší?“

	Gombej zavrtěl hlavou. „Vždycky jsme s Džinšičim drželi spolu a tak to taky zůstane.“

	Hirata si uvědomil, že pouto vzájemné věrnosti je u těch dvou stejně silné jako mezi samurajem a jeho pánem. Jakou výhrůžkou by mohl Gombeje zlomit? „Já to tedy s tebou vzdávám,“ rozhodil rukama. „Nechám na Džiročovi, aby rozhodl, který z vás dvou je vinen, či zda to máte na svědomí oba!“

	Z toho, jak obezřetně se Gombej zatvářil, Hirata poznal, že obávaný vůdce gangu mu není neznámý.

	„Co s tím má společného Džiročo?“ zeptal se nejistě.

	„Ta znásilněná dívenka je jeho dcera.“

	„Cože?“ vyjekl ohromeně Gombej. „Jen naprostý blázen by se dotkl něčeho, co patří Džiročovi!“

	„S tím souhlasím,“ přikývl Hirata. „Však taky baží po krvi. Takže vás dva teď nejspíš předám jemu. On už bude vědět, jak z vás dostat pravdu. Potom vás samozřejmě sprovodí ze světa oba a bude mu vcelku lhostejné, kdo z vás jeho dceru znásilnil a kdo mu při tom jen pomáhal!“

	Gombejovi potemněly oči hrůzou z toho, čeho by byl schopen vůdce banditů žíznící po pomstě. Nakonec ale pokrčil rameny, slabě se usmál a odpověděl: „Dělejte, jak myslíte. Všichni jednou musíme umřít.“

	~ ~ ~

	Sano, Marume a Fukida se s Hiratou setkali dole u věže.

	Kolem proudili dozorci, nové vězně přiváděli do žaláře a jiné, kteří měli jít před soud nebo na popraviště, vyváděli zase ven.

	Nikdo tu nevypadal šťastně – žalářníci, uvěznění a ani Sano a jeho pomocníci.

	„Dostal jste něco ze svého podezřelého?“ otázal se Sano Hiraty.

	„Gombej trvá na tom, že je nevinný,“ pokrčil rameny Hirata. „Tvrdí, že si mohou s Džinšičim vzájemně poskytnout alibi.“

	„Dovolte mi hádat,“ řekl Sano. „Odmítl udat kamaráda.“

	„Uhodl jste.“

	„Můj podezřelý udělal totéž.“ Sano byl rozzlobený a zklamaný.

	„Ti chlapi vypadají stejně jako jiní darebáci, ale jsou tvrdší než většina z nich,“ komentoval výsledek Marume.

	„Myslíte si, že ten váš to udělal?“ zeptal se Fukida Hiraty.

	„Ano, myslím,“ odvětil Hirata, přestože se zdálo, že zas tak úplně jistý si tím není.

	„Já jsem téhož názoru,“ přidal se Sano. „Ale nemáme žádný důkaz. Vše, co máme, je jedna svědkyně, která viděla Džinšičiho okounět před klášterem, a jeden muž, který zahlédl Gombeje u rybníka Šinobazu.“

	„Ani jeden je však nespatřil na místě činu v době, kdy došlo k únosům,“ připomněl všem Hirata.

	„Ani poblíž míst, kde byly oběti posléze shozeny z káry,“ doplnil ho Sano. Doufal, že případ dnes dovede ke zdárnému konci, ale místo toho teď vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě. „Nevypadá to, že by se hrnuli do přiznání.“

	„Chcete-li je donutit k doznání, stačí říct,“ nabídl Hirata.

	Sanovi bylo známo, že jeho dvořan dobře ví, jak způsobit bolest bez viditelných následků na těle. Na celém světě nebylo člověka, který by takovou trýzeň vydržel, ale přesto odpověděl: „Ne. Svůj názor na mučení jsem nezměnil. Jsem si jist, že ti muži jsou vinní, ale nesáhnu k těmto prostředkům bez důkazu, který by to ospravedlňoval.“

	Bylo to věcí jeho osobní samurajské cti, zákona, který pro něho bylo obtížné dodržet obzvláště dnes, protože toužil potrestat pachatele násilí na Čijo a druhých dvou obětech.

	Hirata přikývl. Sanovy zásady v podstatě sdílel, i když nikoli ve stejné míře.

	„Kromě toho,“ pokračoval pak Sano, „zde přece jenom je možnost, že se v otázce viny těch lidí mýlíme, přestože jsme přesvědčeni o opaku. Kdyby tomu tak mělo být, bylo by skvrnou na tváři spravedlnosti, kdybychom za tyto zločiny nechali zemřít Džinšičiho a Gombeje, zatímco pravý viník by zůstal na svobodě.“

	„Pak tedy musíme nějaký důkaz najít,“ prohlásil Hirata, stejně jako Sano rozhodnutý dospět ke konečnému řešení. „Mám znovu zajet k rybníku Šinobazu a porozhlédnout se po dalších svědcích?“

	„Marume-san a já můžeme ještě chvíli čenichat v chrámovém okrsku Zódžó,“ navrhl Fukida.

	Sano si pomyslel, že on sám by se mohl vrátit do Asakusy, ale pak ho napadlo, že by tu mohl být i jiný způsob, který přinese ovoce rychleji. Vzpomněl si na taktiku, kterou ještě nikdy předtím neměl důvod použít.

	„Zatím ne,“ prohodil zamyšleně. „Mám jiný plán.“
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	Podél řeky Sumida severozápadně od hradu, kus proti proudu od skladišť a doků, se táhlo široké nábřeží osázené třešňovými stromy. Oblíbené bylo zejména na jaře, kdy stromy kvetly a obyvatelé Eda houfně přicházeli, aby pojedli přinesené občerstvení v některém z pavilonů, popili v čajovnách podél cesty, projeli se na vyhlídkových lodích po řece a obdivovali růžové květy.

	Dnes zde však žádné květy nebyly, pavilony byly prázdné a obloha hrozila dalším deštěm. Stromy, dosud se všemi listy, stínily mokrou zem. Po hnědé kalné řece pluly čluny a pramice. K hrstce lidí, kteří se přece jen procházeli po nábřeží patřil i Janagisawa s Joritomem. Oba odložili klobouky i přehozy, které je chránily před deštěm, a zůstali jen v tmavém hedvábném oděvu bez erbů, které by prozrazovaly jejich původ. Doprovod čekal v patřičné vzdálenosti za nimi.

	„Co je s tebou?“ obrátil se Janagisawa k synovi. „Vypadáš jako bys byl nemocný!“

	Joritomův hezký obličej byl bledý a lesklý potem a ohryzek mu poskakoval, jako by se pokoušel něco spolknout. „Jsem jen hrozně rozčilený.“

	„Proč?“

	„Nikdy jsem nic takového nezažil.“

	Co nevidět měl být zahájen jistý společenský rituál, jejž Janagisawa pro svého syna dosud neuspořádal. Teď si říkal, zda by se Joritomo choval přirozeněji, kdyby to s ním byl několikrát procvičil. Přesto doufal, že nezanechá špatný dojem.

	„Nevím jak se chovat,“ přiznal Joritomo zahanbeně. „Nemám se ženami moc zkušeností!“ Byla to pravda. Jako dítě žil Joritomo s matkou ve venkovské vile odříznuté od světa. Matka byla šógunovou vzdálenou sestřenicí a Joritomo byl plodem jejího krátkého vztahu s Janagisawou. V chlapeckém věku vídal – s výjimkou služebných – ženy jen zřídka. Později mu ve sbírání případných zkušeností s dívkami bránil milostný vztah se šógunem. Janagisawa věděl, že jeho syn nikdy nezakusil tělesnou lásku se ženou, ale to se, jak doufal, mělo už brzy změnit.

	„Chovej se právě tak zdvořile a důstojně jako při jiných příležitostech,“ poradil mu.

	„Tak dobře,“ odpověděl Joritomo, ale Janagisawa viděl, jak se celý třese. Bylo mu syna líto a cítil se provinile. Joritomo ani zdaleka nevedl běžný život a velký díl viny na tom nesl on sám, jeho otec. „Ale co mám mluvit?“ děsil se Joritomo.

	„Neříkej nic, dokud někdo nepromluví na tebe. Pak odpovídej zdvořile, mile a moudře, jako to děláš vždycky a jak je pro tebe přirozené.“

	Joritomo se napřímil připraven nést tíhu odpovědnosti. „Ano, otče,“ prohlásil s nově nabytou kuráží. „Slibuji, že ti neudělám ostudu!“

	Janagisawa pocítil k synovi tak mocnou lásku, až se mu podlamovala kolena. „A já ti zase slibuji, že ti budu oporou!“

	V dálce před nimi se objevily tři postavy. Joritomo naprázdno polkl a vydechl: „Už jdou!“

	„Jen klid,“ dodával mu odvahy Janagisawa. „Ničeho se neboj. Jsem s tebou.“

	Příchozí se blížily. Paní Secu, vychrtlá stařena s přísným výrazem, a paní Čočo, její boubelatá dětinská společnice, kráčely každá po jednom boku jakési mladé ženy. Byla nezvykle vysoká a nápadně nad nimi čněla. Obě staré ženy měly tmavé, neokázalé, ale nákladné hedvábné šaty. Jejich svěřenka si oblékla kimono se vzorem zelených listů a travin světlejších odstínů, jak se pro mladou samurajskou dámu ve věku asi čtyřiadvaceti let sluší.

	Janagisawovi na pohled nijak neučarovala. Byla kost a kůže. Na svoji výšku sice byla očividně hrdá, ale měla špatné držení těla. Nalíčení nezakrylo její zobákovitý nos ani nepěkná oční víčka. Jediné, co na ní bylo krásné, byly vlasy, spletené do tlustého, lesklého dlouhého copu.

	„Buďte zdrávy,“ pozdravil je Janagisawa, když se všichni zastavili proti sobě.

	„No ne!“ vyjekla paní Čočo. Když si vyměnili úklony, upřela zrak na Janagisawu a uchichtla se: „Jaké překvapení potkat vás zrovna tady!“

	„Báječná náhoda,“ souhlasil Janagisawa.

	Bonton vyžadoval, aby si počínali, jako by se potkali neplánovaně. Tak zněla pravidla pro miai, první schůzku potenciálních snoubenců a jejich příbuzných. Pokud si jedna strana nepřála v jednání o sňatku pokračovat, nemusela nic říkat, obě mohly předstírat, že skutečně nešlo o víc než o náhodné setkání, a zachovat si tak tvář.

	Tuhle miai však byl Janagisawa rozhodnut dovést až ke svatbě.

	„Místo jako stvořené k procházce v den, jako je ten dnešní,“ poznamenal. Paní Secu zvedla ze země vodou nasáklý lem svých šatů. „S tímhle se ale asi budeme muset smířit.“

	Museli zvolit místo, kde by je vidělo co nejméně lidí a kde by téměř nehrozilo, že potkají nějakého známého.

	„Představíte mi svého společníka?“ zeptala se Janagisawy paní Secu. Pohlédla na Joritoma. Pravá strana tváře se jí mimoděk poškubávala. Oko na zdravé polovině obličeje si ho však zvědavě prohlíželo. „Já bych vám zase ráda představila ctihodnou Curuhime,“ prohlásila.

	Mladá žena udělala krok kupředu, bez půvabu a ostýchavě. Se sklopenýma očima zamumlala: „Je mi velkou ctí seznámit se s vámi!“

	„Á, tohle je určitě váš syn,“ vmísila se do toho paní Čočo. Popošla drobnými krůčky k Joritomovi, zblízka si ho prohlédla a vykvikla: „Vypadáte úplně jako váš otec! Jste moc hezký!“ Joritomo sklopil hlavu, zjevně dotčen. „No není sladký, jak se červená!“ vykřikla paní Čočo. Zasmála se a škádlivě ho štípla do tváře. „Ten má ale jemnou kůžičku! Jako dětský zadeček. Kdybych byla jen o něco mladší, hned bych si dala říct!“

	Joritomo vrhl prosebný pohled na otce, který ho očima varoval, aby to hleděl vydržet a neudělal nic, čím by kteroukoli z dam urazil.

	„Ano, to je můj syn Joritomo,“ souhlasil s úsměvem.

	Paní Secu se udiveně podívala na Janagisawu a zopakovala: „Joritomo?“

	„Seznamte se s mou dcerou,“ zadrmolila paní Čočo a postrčila Curuhime k Joritomovi.

	Vzájemně se uklonili. Curuhime se tvářila smutně a odevzdaně. Joritomo po ní sjel pohledem muže, který vidí hada, o němž s jistotou ví, že ho uštkne, a v duchu se jen ptá, zda je jedovatý. Janagisawa neviděl jediný náznak vzájemné přitažlivosti. To však nebylo nezbytné. Joritomo a Curuhime se buď naučí mít se rádi, nebo ne. Na tomto manželství, o něž Janagisawa tak stál, budou důležité jiné věci.

	„To má být tenhle hoch?“ nechtěla věřit svým uším paní Secu. „On?“

	Janagisawa si uvědomil, že tahle miai neprobíhá tak hladce, jak očekával. „Proč nenecháme ty dva mladé lidi, aby se spolu prošli a trochu se seznámili?“ nadhodil líbezně. Za předpokladu, že oba zůstanou v dohledu svého doprovodu, to obyčej povoloval. „My můžeme mezitím vše probrat mezi sebou!“

	Joritoma vrhl na otce pohled přetékající panikou. Janagisawa na něho povzbudivě kývl. Joritomo a Curuhime pak vykročili po cestičce mezi třešňovými stromy. Dívka cupitala pokorně, avšak u odsouzenců vlečených na popraviště už Janagisawa viděl šťastnější výrazy než ten, který se rozhostil ve tváři jeho syna.

	Paní Čočo si položila ruku na prsa a zatrylkovala: „No není to rozkošný páreček?“

	„Vy ho skutečně chcete oženit s mojí nevlastní dcerou?“ otázala se zostra paní Secu ohromeně zírajíc na Janagisawu.

	„Proto jsme tady,“ odpověděl. Její reakce nebyla ani zdaleka lichotivá, ale urážku, jež ho zasáhla, spolkl a nedal ji na sobě znát. „Co máte proti tomu, aby si můj syn vzal Curuhime?“

	„Já tedy ani to nejmenší,“ pospíšila si paní Čočo a roztomile se na Janagisawu usmála. „Pokud se stanete tchánem mé dcerky, budu vás vídat pořád!“

	„Nemám nic proti vašim synům obecně,“ vyložila mu nepříjemně paní Secu. „Jen proti tomuhle.“

	„Proč?“ chtěl vědět Janagisawa.

	Hořce se zasmála. Svaly na zdeformované straně obličeje se natáhly. „To je snad zřejmé.“

	Měla pravdu a Janagisawa věděl, že kdyby byl na jejím místě, také by nesouhlasil. Přesto namítl: „Tento sňatek je však záležitostí přežití – pro Curuhime, pro vás a paní Čočo, ale i pro mě a mého syna.“

	„Proč si nemůže vzít jiného z vašich synů?“ zeptala se paní Secu.

	To by sice samozřejmě možné bylo, ale Janagisawa je neměl ani zdaleka tak rád jako Joritoma. Nebyli tak pohlední a přitažliví a neměli natolik poddajnou povahu. Nedokázal by je ovládat tak jako svého nejoblíbenějšího syna. A Joritomo si navíc zasluhoval vyrovnání za to, že dělal šógunovi mužskou konkubínu. Tyto důvody by však paní Secu nepřesvědčily a v politické sféře nehrály žádnou roli.

	„Protože Joritomo má tu správnou krev,“ odpověděl tedy místo toho. „Ti ostatní ne.“

	Joritomova matka náležela ke klanu Tokugawů, což činilo Joritoma způsobilým pro následnictví, přestože na seznamu možných kandidátů byl až někde na samém dně.

	Paní Secu pohlédla na Janagisawu s takovým úžasem, že se jí rozšířily obě oči, ne jen to zdravé. „Takže to nejsou jen divoké pověsti,“ potřásla hlavou. „Opravdu máte v plánu udělat svého syna příštím šógunem.“

	Janagisawa si přiložil prst na ústa. Hovořit o takových úmyslech bylo nebezpečné. Rozhlédl se, zda to někdo nemohl zaslechnout. Spatřil sice několik lidí, jak se procházejí po nábřeží, ale žádný z nich naštěstí nebyl dost blízko. „Kdyby se to zdařilo, lepší ochrany by se vám a vaši rodině nikdy nemohlo dostat.“

	Paní Secu sledovala Joritoma a Curuhime, jak v ponurém mlčení, aniž by spolu promluvili slůvka, kráčejí bok po boku podél řeky. „Kdyby se vzali, pak by váš syn na seznamu možných následníků jistě postoupil o dost výš,“ poznamenala sarkasticky.

	„Jejich sňatkem bychom získali oba,“ upozornil ji Janagisawa. „Kromě toho se domnívám, že pro vás a vaši rodinu je toho v sázce přece jenom víc než pro mne. Což nevíte, jak to bylo s Tojotomim Hidejošim?“

	Narážel na příběh, jenž se udál zhruba před sto lety. Tento slavný generál se chtěl stát vládcem Japonska, avšak zemřel dřív, než mohl svého cíle dosáhnout. Zůstala po něm manželka a syn, který měl zdědit jeho hodnost, jeho armádu i šanci stát se šógunem. Jejich bývalý spojenec Tokugawa Iejasu si však přál vyřadit vdovu a syna ze hry a vyčistit si tak cestu k moci. Proto oblehl jejich hrad v Ósace. Vdova po Hidejošim i jeho syn poté spáchali sebevraždu a hrad lehl popelem.

	„Ano, ten příběh znám…“ Hlas paní Secu náhle už nezněl tak skřípavě a Janagisawa věděl, že zaznamenal první úspěch.

	„Já ho ale neznám,“ ozvala se paní Čočo. „O čem to je?“

	„Budu vám ho vyprávět později,“ odbyla ji paní Secu a obrátila se k Janagisawovi. „Očekáváte, že to manželství bude naplněno po všech stránkách?“

	„Samozřejmě,“ ubezpečil ji okamžitě Janagisawa, přestože ve skutečnosti si vůbec nebyl jistý, zda toho Joritomo bude schopen. „Zvlášť když je to jediný způsob, jak zplodit dědice, který by byl nejlepší zárukou naší budoucnosti,“ dodal.

	„Měli by moc hezké děti,“ uculila paní Čočo.

	Paní Secu zavrtěla hlavou. „Vaše drzost mi bere dech!“

	„Lépe být drzý než mrtvý,“ prohlásil Janagisawa.

	„Kdy uspořádáme svatbu?“ vyhrkla dychtivě paní Čočo.

	„Moc se netěšte,“ utrhla se na ní paní Secu. „Nic ještě není dohodnuto.“

	„O věnu a jiných podmínkách si můžeme promluvit později, ale prozatím zní můj návrh takto: Joritomo se ožení s Curuhime. Buď to přijměte, nebo odmítněte!“

	Paní Secu se zamračila, uražena jeho přímočarostí. „Potřebuji trochu času, abych si to mohla promyslet.“

	„Budeme taky muset Curuhime nechat ušít svatební šaty,“ hlásila se o slovo paní Čočo.

	„Vaši odpověď očekávám zítra,“ uklonil se Janagisawa a dal tak najevo, že jednání je u konce.

	~ ~ ~

	Z vysoké větve jedné z třešní Masahiro sledoval, jak se Janagisawa se synem a ty tři dámy rozcházejí. Dámy nasedly do nosítek a Janagisawa s Joritomem přešli přímo pod stromem, na němž se skrýval. Mohl by jim plivnout na hlavy!

	Při té představě se Masahiro málem rozesmál. Vůbec si nevšimli, že je jim v patách už od hradu, a nepostřehli ani, že šplhá na strom. Ale i kdyby ho byli zahlédli, nejspíš by si stejně pomysleli, že je to jen nějaký malý kluk, který si tady hraje. Praporec posla a vak s pouzdry na svitky totiž cestou zastrčil do tašky u sedla a na hlavu si uvázal modrý bavlněný šátek. Teď se díval, jak Janagisawa s Joritomem nasedají na koně a připravil se na další sledování. Nemohl se už dočkat, až bude otci a matce vyprávět, čeho byl svědkem. Neslyšel sice ani slovo, ale přesto si byl jistý, že odvedl skvělou detektivní práci.

	Začal slézat ze stromu a nakonec seskočil na zem. Když se rozběhl k pavilonu, u něhož nechal uvázaného poníka, popadla ho za paži čísi ruka. Otevřel pusu leknutím.

	Ruka patřila samuraji, který se předtím skrýval za jiným stromem. Obličej, potrhaný klobouk, obnošené kimono i kamaše byly ztmavlé zašlou špínou. Druhá ruka spočívala na jílci dlouhého meče. Masahiro ztuhl a oněměl hrůzou.

	To je dozajista loupeživý rónin, který ho chce okrást nebo zabít, možná obojí.

	„Ne tak rychle, Masahiro-sane,“ promluvil na něho.

	Masahirův strach vystřídalo ohromení. „Jak… jak to, že znáte moje jméno?“ Byl si jistý, že tohohle člověka nikdy nespatřil.

	„Viděl jsem tě v domě tvého otce,“ vysvětlil mu rónin nevýrazným hlasem, který vůbec neladil s jeho děsivým vzhledem.

	„Vy jste přítel mého otce?“ Masahirovi se značně ulevilo.

	Kůže kolem róninových očí se pod nánosem špíny napjala v pobaveném úsměvu. „Dalo by se to tak říct.“

	Masahiro však nepřestal být podezřívavý a obezřetný. Pokusil se vykroutit ruku z jeho sevření, ale rónin držel pevně.

	„Nevěděl jsem, že se otec přátelí s lidmi, kteří by vypadali jako vy,“ pravil drze.

	„Tvůj otec má mnoho různých známých, o kterých nevíš!“

	Tohle prohlášení Masahira nijak nepovzbudilo. „Jak jste mě ale poznal?“

	„Viděl jsem tě, jak vyjíždíš z hradu v převleku za posla. O chvíli později jsem si všiml, že už máš na sobě něco jiného!“ Namířil prstem na jeho šátek na hlavě. „Podíval jsem se pozorněji a pomyslel si: Tohle je přece syn komořího Sana.“

	„Nikdo mě neměl poznat.“ Masahiro byl těžce zklamaný, že jeho převlek nebyl tak dobrý, jak se domníval. „Podle čeho jste mě odhalil?“

	„Jel jsi na stejném černobílém poníku.“

	„Aha,“ vzdychl zarmouceně Masahiro.

	Náhle si všiml, že róninovo výrazné silné obočí je namalované dřevěným uhlí jako u herců ve hrách kabuki. Není tu tedy jediný, kdo se převléká za někoho jiného. Ten rónin je jen lepším pozorovatelem než většina lidí.

	„Nenavštívil jste mého otce včera večer?“ napadlo najednou Masahira.

	„Ano…“ připustil rónin. Teď pro změnu vypadal udiveně, zklamaně i pobaveně, to všechno najednou, zase on. „A tys poslouchal za dveřmi,“ dodal pak vyzvědač Toda, protože to samozřejmě byl on a nikdo jiný.

	„Ale já vás nepoznal,“ kroutil hlavou Masahiro. „Dnes vypadáte úplně jinak!“

	„No, to je právě účelem převleku,“ vyložil Toda a pak doplnil: „Naučil jsem se ještě další věci kromě těch, které jsem ti bezděčně prozradil, zatímco jsi seděl za těmi dveřmi. Tady máš jednu z nich: Když někoho sleduješ, nemysli si, že nikdo nesleduje tebe!“ Masahiro si připadal hrozně, protože se pokládal za neviditelného, ale přitom si vůbec nevšiml, že Toda dělá totéž – špehuje Janagisawu, a navíc sleduje ještě i jeho. V tu chvíli mu došlo, že Janagisawa jim oběma právě uniká.

	„Promiňte,“ vyhrkl rychle, „ale už musím běžet.“

	Toda ho ovšem stále nepustil. „Ne, nemusíš!“

	„Ale Janagisawa se nám ztratí!“

	„Jak to myslíš, ‚nám‘?“ zeptal se Toda s ironickým řehotem. „Špeh jsem tady já. Ty jsi malý kluk. Vezmu tě domů!“

	„Ale Janagisawa –“

	„Už nechci slyšet žádné ale,“ přerušil ho Toda. „Na Janagisawu zapomeň. Kdybych tě nechal hrát si na špeha, a něco se ti stalo, tvůj otec by mi utrhl hlavu. Teď prostě půjdeš se mnou a dost.“

	 

	
[image: image26]21

	Ještě toho odpoledne se Sano do edského žaláře vrátil, a to v doprovodu své sestřenice Čijo a své ženy. Sám přejel most přes kanál před věznicí na koni, zatímco dámy jej následovaly v krytém palankýnu. Pán Kumazawa ovšem trval na tom, že pojede s nimi, takže jeho nosítka se kolébala vzadu za oddílem jeho vlastních i Sanových vojáků. Průvod se zastavil před branou.

	Čijo přikrčená v nosítkách hlesla: „Já se bojím.“

	„Všechno bude v pořádku,“ snažila se ji uklidnit Reiko.

	Ve skutečnosti si o ni dělala starosti, protože se jí zdálo, že Čijo je na tom dnes ještě hůř než včera. Bělostným líčidlem prosvítaly tmavé kruhy pod očima. Když promluvila, zněl její hlas plačtivě a pod hnědým hedvábným kimonem se skrývalo vychrtlé, shrbené tělo stařeny. Jako by přes noc zestárla o celá léta. Reiko si taky při nejlepší vůli nedokázala představit, jak by se nějaká žena mohla vzpamatovat z únosu, znásilnění a ztráty dětí. Ke všemu se obávala, že to, oč ji Sano požádal, vše ještě zhorší, přestože Čijo s touhle spoluprací ochotně souhlasila.

	Ze zamyšlení ji vyrušil klapot kopyt na mostě. Vyhlédla z okénka nosítek a uviděla, jak k Sanovi cválá Marume s Fukidou.

	„Kde máte tu mnišku?“ uhodil na ně Sano.

	„Nechtěla s námi jet,“ vyložil Fukida. „Když jsme se ji pokoušeli vyvést z kláštera, hrozně se rozčílila.“

	„To je ještě mírně řečeno,“ poopravil ho Marume. „Strašlivě ječela a pak se zhroutila v nějakém záchvatu. Usoudili jsme, že bude lepší ji tam nechat!“

	„Udělali jste dobře,“ přikývl Sano, přestože na něm Reiko viděla, jak je zklamaný. „Poradíme si i bez ní.“

	„Budu tam tedy jediná?“ tázala se znepokojená Čijo.

	Na mostě se objevil nový průvod. Hirata s několika ozbrojenci provázel další nosítka. „Ne, nebudete na to sama,“ ujistila ji Reiko. „Už je tu další!“

	Vojáci seskočili ze sedel a z nosítek vyvlekli Fumiko. Kimono měla ještě potrhanější než dřív a také v obličeji jí přibyly špinavé šmouhy. Vražedně se mračila.

	„Dost se rvala, než jsme ji umravnili,“ dal se slyšet Hirata. Fumiko měla ruce spoutané za zády a volně svázané i kotníky, tak aby byla schopna drobných krůčků, ale nemohla utíkat. „Udělal jsem to nerad, ale jinak by nám pláchla.“

	„To je ta dívka, která byla také unesena?“ zajímala se Čijo.

	„Ano. Jmenuje se Fumiko,“ odpověděla Reiko a pak jí vylíčila dívčin příběh.

	„Chudinka.“ Když si ji Čijo prohlížela, zoufalý výraz její tváře změkl lítostí a soucítěním.

	„Na co čekáme?“ chtěl vědět plukovník Kumazawa. „Pojďme na to, ať už to máme za sebou!“

	Sano se podíval přes most. „Máme společnost,“ poznamenal.

	Reiko spatřila zavalitého šedovlasého muže s visícím podbradkem, který mířil přímo k Sanovi a Hiratovi. Jeho ostré, lesknoucí se oči a krutá křivka úst připomínaly hladového vlka. Doprovázely ho tři velcí potetovaní svalovci.

	„To je Džiročo,“ šeptla Reiko.

	„Kdo to má být?“ nechápala Čijo.

	„Veliký vůdce zločinecké bandy. A také Fumičin otec.“

	„Tatínku!“ vykřikla vzápětí jako na potvrzení jejích slov Fumiko.

	Její divoké oči zářily štěstím. Klopýtala za ním, protože provaz kolem kotníků jí nic jiného nedovoloval. Vrhla se k němu. Odstrčil ji od sebe, jako by šlo o cizího člověka, který do něj nedopatřením vrazil na ulici. Ani se na ni nepodíval.

	„Tatínku…“ vydechla znovu Fumiko hlasem prosáklým slzami.

	Čijo byla zděšená zacházením, jakého se jí dostalo od vlastního otce.

	„Ctihodný komoří. Sósakane-samo Hirato. Dobré odpoledne.“ Džiročo se uctivě, nicméně ledabyle uklonil. „Doslechl jsem se, že jste zatkli dva únosce!“

	„Dostáváte zprávy rychleji než kdokoli jiný v Edu,“ poznamenal Hirata suše. „Ale ti zatčení jsou v tomto okamžiku pouze podezřelí!“

	„Co tady pohledáváte?“ zeptal se Sano Džiroča. Hovořil chladně a počínal si klidně, ale Reiko vycítila, jaký vztek má na tohohle chlapa, který nejenže mnohokrát porušil zákon, ale teď ještě potrestal dceru za něco, co se nestalo její vinou.

	„Chci vidět ty podezřelé,“ odvětil drze Džiročo.

	„Proč?“ odsekl Sano. „Abyste je mohl zabít?“

	Džiročo neodpověděl, ale tučný podbradek se mu stáhl a v dravčích očích mu zajiskřilo. Jeho muži se semkli kolem něj jako vlčí smečka.

	„Nepleťte se do toho,“ varoval ho Sano. „Jestli jsou ti dva vinni, dohlédnu na to, aby byli potrestáni podle zákona.“

	„Možná bych vám mohl pomoct zjistit, jestli to mají na svědomí,“ ušklíbl se Džiročo. „Třeba je znám. Nebo jsem je viděl, jak se motají kolem mé dcery.“

	Sano váhal a Reiko cítila, že i když vůdci banditů právem nevěří, mohl by se mu hodit. Řekl jí, že se podezřelí odmítají přiznat a on že nemá vůbec nic, co by jejich vinu prokázalo.

	„Tak dobře, pojďte s námi,“ svolil po chvilce rozmýšlení Sano. „Ale buďte zticha a nepleťte do výslechu.“

	Pokynul vězeňským strážcům, aby otevřeli bránu. S Hiratou pak kráčel v čele početného průvodu. Čijo při vystupování z nosítek poplašeně všeptla Reiko do ucha: „Nevím, jestli to dokážu.“

	Reiko vzala její třesoucí se studené ruce do svých teplých dlaní.

	„Nehnu se od vás,“ ujistila ji. „Společně to zvládneme, uvidíte.“

	V žaláři byla už předtím a dobře věděla, jak úděsné je to místo, ale tentokrát z něj moc neviděla. Jakmile překročila práh, Sano, plukovník Kumazawa a jejich vojáci je těsně obklopili, aby všechny tři ženy chránili vlastními těly. Cestou jí zakrývali výhled, takže jediné, co zahlédla, bylo horní patro věže. Slyšela však křik a pláč vězňů a cítila hrozný puch. Stejně jako Čijo si ucpávala nos rukávem. Fumiko si něco pro sebe mručela jako zvíře, jež se ocitlo v ohrožení. Neustále se ohlížela přes rameno po otci.

	Všichni vstoupili do prosté dřevěné stavby a vydaly se dál chodbou. Vedly z ní dveře do kanceláří s psacími stoly a u některých seděli samurajští úředníci. Sano vešel do jedné z těch prázdných a zavedl tam i Reiko, Čijo, Fumiko, plukovníka Kumazawu a Džiroča. Marume s Fukidou šli za nimi. Posuvné dveře v jedné zdi se otvíraly na verandu a bylo jimi vidět na nádvoří vysypané štěrkem a na rozblácenou zem okolo ohnivzdorného skladiště s mechem porostlou omítkou. Sano postavil do dveří laťkovou zástěnu.

	„Postavte se k té zástěně a dívejte se ven,“ požádal pak Čijo a Fumiko. Obě uposlechly. Reiko si stoupla doprostřed. Vyhlížely ven škvírami mezi laťkami. Džiročo, plukovník Kumazawa a Sano zůstali stát za nimi. Po chvíli přišel na nádvoří Hirata a vedl oba podezřelé vozky volských kár. Čijo zasténala a škubla sebou.

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji Sano. „Oni vás vidět nemohou.“

	Reiko pocítila při pohledu na podezřelé ohromnou zvědavost. Velký svalnatý muž civěl do země, těžká ramena měl svěšená a tvářil se zamračeně. Jeho druh, štíhlý a šlachovitý, si uhlazoval dlouhé rozcuchané vlasy a nervózně se uculoval. Reiko už viděla mnoho zločinců a její instinkty jí napovídaly, že tihle dva chlapi k nim patří.

	„Poznáváte je?“ zeptal se Sano. „Dobře si je prohlédněte!“

	Čijo na ty dva zírala a oči jí sálaly směsí hrůzy a fascinace. „Já… nevím…“

	„Tak co? Který z nich tě unesl?“ vyštěkl Džiročo na dceru.

	Byla to první slova, která jí věnoval.

	Fumiko se k němu otočila a Reiko spatřila v její tváři obrovskou touhu udělat mu radost a smět se s ním vrátit domů. Znovu vyhlédla mezi laťkami a pak pomalu ukázala na většího z těch dvou.

	Reiko zadržela dech. Cítila, jak se Sano, plukovník Kumazawa a Džiročo za jejími zády pohnuli. Fumičina paže se však váhavě pohnula, zakolísala a prst ukázal na druhého podezřelého. Pak nechala ruku bezvládně klesnout dolů. Pokrčila rameny a svraštila obličej, jako by jí bylo do pláče.

	„Nic neví,“ odfrkl Džiročo znechuceně.

	„Ať se otočí dokola!“ zavolal Sano na Hiratu.

	Hirata opsal rukou kruh, čímž podezřelým naznačil, co mají udělat. Pomalu se tedy otočili na místě a zůstali zase stát čelem k ženám. Reiko hleděla střídavě na Čijo a Fumiko. Nezdálo se jí, že by ty muže poznávaly. Vytušila, že se v nich přání označit násilníka sváří s povinností dát poctivou a pravdivou odpověď.

	„Snad kdybych se mohla podívat víc zblízka,“ ozvala se Čijo tiše.

	Sano vykřikl rozkaz. Hirata dostrkal oba muže ke schodům a po nich na verandu. Byli teď tak blízko, že bylo bezmála možné se jich dotknout. Reiko viděla póry na jejich opálené, větrem ošlehané kůži a cítila pach moči, potu a dobytka.

	Fumiko zavrtěla hlavou. Čijo se otřásla a znovu si zakryla nos rukávem. „Je mi líto. Nevím, jestli to byl jeden z nich, nebo ne!“ Oba podezřelí se na sebe podívali, protože uslyšeli, co řekla. Úsměv toho hubeného se ještě rozšířil, hromotluk se začal spokojeně uculoval.

	Reiko vzplála spravedlivým hněvem. Pokud jsou vinní, nemůže jim to přece jen tak projít. Nechtěla, aby si Čijo a Fumiko musely tímhle trápením projít úplně zbytečně a bez výsledku. Ale co může dělat?

	Pak ale dostala nápad. „Poslechněme si jejich hlasy,“ navrhla Sanovi. „Ať řeknou ‚nejdražší matko, má milovaná matko‘ a ‚jseš neposlušná malá holka‘.“ Sano za zástěnou vydal příkaz. „Nejdražší matko, má milovaná matko. Jseš neposlušná malá holka,“ pronesl mohutný muž hlubokým, skřípavým hlasem. Po něm to zopakoval i ten druhý. Zoufalá Čijo se obrátila k Reiko. „Myslím, že to není ani jeden z nich,“ vzdychla. „Oba mají mladší hlasy.“

	„A co si myslíš ty?“ obrátila se Reiko k Fumiko.

	Ale i ona zavrtěla nešťastně hlavou. „Tak zase nic,“ zahučel znechuceně Džiročo. Tvářil se zachmuřeně, právě jako Sano i pán Kumazawa. Oba podezřelí se nepokrytě radovali.

	„Už jste je někdy viděli?“ otázal se Sano plukovníka i bandity.

	„Neviděli,“ odpověděli oba muži jednohlasně.

	Reiko se pokoušela zakrýt zklamání. Nechtěla to těm dvěma nešťastnicím dělat ještě horší.

	„Ať se svlíknou,“ vykřikla náhle Fumiko.

	„Cože?“ nechtěl uvěřit Džiročo. Popadl dceru za ruku a trhnutím ji obrátil k sobě. „To sis při tom únosu ještě neužila dost? Chtěla bys další chlapy? Ty malá běhno!“

	Rozpřáhl se, aby ji uhodil, ale Sano ho odstrčil až ke dveřím a sykl: „Já vás varoval. Zmizte odsud!“

	Když jím Marume s Fukidou smýkali ven, Fumiko zakvílela: „Tatínku, já vím, žes to tak nemyslel!“

	Čijo přešla k ní. „Já ti rozumím,“ pronesla konejšivě a objala ji kolem ramen. „Chceš se podívat, jestli ti nepřijde něco povědomého na jejich těle. Nemám pravdu?“

	K Reičinu úžasu se Fumiko přitulila k Čijinu boku a přikývla. Mezi těmito dvěma bytostmi z různých světů se začínalo tkát jemné pouto. Obě zažily věci, kterým nikdo jiný, koho znaly, nemohl plně porozumět.

	Sano nařídil oběma podezřelým, aby se svlékli. Začali tedy odkládat šatstvo na verandu. „Ty se dívat nemusíš,“ řekl plukovník Kumazawa dceři.

	Tvářila se však odevzdaně. „Ale ano, otče, musím.“

	Oba muži byli teď nazí. Ten vyšší se hrbil a zjevně se styděl. Jeho kumpán se však přestal nervózně uculovat a v obličeji se mu rozhostil výraz chlípného potěšení. Jeho mužství se začalo vztyčovat.

	Reiko odvrátila zrak, protože se jí až udělalo špatně z náhlé nepříjemné vzpomínky. Nahé muže samozřejmě viděla už dřív, žebráky na ulici, mladíky, co se koupali v řece, ale pouze jednou v životě, tedy pokud nepočítala svého manžela, se jí podobný pohled naskytl z takové blízkosti. Ten muž si říkal Dračí král. Unesl ji a chybělo jen málo, aby ji také znásilnil. Teď cítila, jak hrozně jí buší srdce a zvedá se jí žaludek. Upřeně hleděla na Čijo a Fumiko.

	Čijo vraštila čelo a hleděla na oba podezřelé. Potom nešťastně povzdechla: „Já nevím. Je mi to líto. Nepamatuju si.“

	Fumiko se odvrátila a ve tváři se jí zračilo zklamání. „Měl… tam velké černé mateřské znamínko,“ zamumlala. „Z těchhle ho nemá ani jeden.“

	Byla to pravda. Ani jeden z nich nic podobného na přirození neměl.

	Větší chlap se hlučně rozchechtal, zatímco jeho kumpán se jen zahihňal. Fumiko vyběhla ze dveří. „To už stačilo,“ prohlásil plukovník Kumazawa. Sebral Čijo a odešel také.

	„Zaveďte je zpátky do jejich cel,“ nakázal Sano Hiratovi.

	Vězni si posbírali oblečení a Hirata je odvedl.

	Sano se obrátil ke své ženě. „Nevím, co bych k tomu řekl.“

	A Reiko, která s ním jeho zklamání sdílela, pronesla nahlas to, na co oba zatím jen mysleli: „Skutečný násilník je dosud na svobodě. Kolika ženám ještě ublíží, než bude dopaden?“
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	Když Sano vyšel se svou ženou z věznice, uslyšel hrozné ječení a pláč. Před bránou stál Džiročo, Fumiko klečela před ním na zemi a úpěnlivě mu objímala nohy.

	„Tatínku, už se na mě, prosím, nezlob,“ vyrážela ze sebe přerývaně mezi vzlyky.

	„Pusť mě, ty špinavá čubko!“ zařval Džiročo a pokusil se ji odkopnout.

	Kousek dál nehybně stála Čijo a hleděla na to s dlaněmi přitisknutými na ústech. „Tak už pojďme,“ popoháněl ji plukovník Kumazawa. Tvářil se upjatě, scéna, které se stali svědky, v něm budila odpor. Ale Čijo se nehýbala z místa. U mostu čekali Sanovi vojáci, Džiročovi svalovci a palankýny s nosiči, kteří přinesli ženy k žaláři. Z pozorovacích věží všemu přihlíželi vězeňští strážci.

	„Tatínku, proč mě už nemáš rád?“ kvílela Fumiko. „Já jsem nic špatného neudělala!“

	„Nedokázalas ani ukázat na toho darebáka!“ zaryčel Džiročo s obličejem zfialovělým vzteky. „Snažíš se ho snad chránit?

	Nebo už jsi měla tolik chlapů, že si ani nepamatuješ, jak vypadali?“ Popadl svou dceru za vlasy, zvedl jí hlavu a uhodil ji do tváře. „Kurvo!“

	„Nechte toho!“ rozkřikl se na něj Sano.

	Namířil si to k Džiročovi, kterému se mezitím podařilo odtrhnout od sebe Fumičiny ruce a vyprostit se z jejího sevření. „Tatínku, odpusť mi to, prosím, já chci jít s tebou domů,“ nepřestávala však žadonit. Džiročo ale přivolal své muže a na odchodu ještě sjel po Sanovi zlověstným pohledem. Fumiko ležela schoulená na zemi a zoufale naříkala. Sano měl na Džiroča hrozný vztek za to, jak tvrdě dceru trestá, a současně se cítil odpovědný za její utrpení. Kdyby se mu podařilo pachatele dopadnout, byl by možná Džiročo ochoten ji vzít zpět. Trápil ho hrozný pocit viny, těžký a nepříjemný jako nějaká nemoc. Jeho pátrání nevedlo k rychlým výsledkům a lidé tím jenom trpěli.

	Čijo jemně zvedla Fumiko na nohy a tiše jí řekla: „Můžeš jít ke mně domů. Chceš?“

	Fumiko sice nepřestala srdceryvně vzlykat, ale přikývla. „Do mého domu tedy nevkročí!“ vykřikl plukovník Kumazawa.

	Čijo však odpověděla se stejnou rozhodností: „Ale ano, otče, vkročí.“ Sano tak měl poprvé příležitost spatřit, jak se Čijo podobá jeho matce, jak se projevuje jejich společná krev. Čijo pomohla Fumiko nastoupit do nosítek. Nosiči se s nimi vydali na cestu.

	„Jsem ráda, že Fumiko našla přístřeší,“ dala se slyšet Reiko „To vědomí, že otec už ji nikdy nevezme zpátky, pro ni ale musí být hrozné!“ Sano pomyslel na Akiko a nešlo mu do hlavy, jak může nějaký muž takhle zacházet s vlastní dcerou. Pravdou však bylo, že se ještě nikdy neocitl v Džiročově kůži. „Možná je dobře, že se Fumiko a Čijo našly,“ poznamenal s nadějí v hlase. Jedna ztratila otce, druhá děti. Mohou se vzájemně utěšovat.

	Plukovník Kumazawa zlostně hleděl za palankýnem a pak stejně vztekle pohlédl na Sana. „Váš postup se mi vůbec nelíbí,“ pravil nepříjemně.

	Sanovi se zase nezamlouvalo, jakým tónem s ním strýc mluví, a kdyby šlo o někoho jiného, dokázal by ho usadit bez váhání. Kumazawa byl však otcem oběti zločinu a Sano se skutečně cítil provinile za to, že případ dosud nedovedl k cíli.

	„Varoval jsem vás, že vám nemohu nic slíbit,“ přinutil se ke klidné odpovědi.

	„Ale nevaroval jste mě, že zatáhnete moji dceru do žaláře, aby se tam musela dívat na nahé muže. To je něco neslýchaného.“

	„Nikdy nelze předvídat, co bude třeba v průběhu vyšetřování udělat,“ namítl Sano. „Ukázat Čijo ty muže bez šatů byl jediný způsob, jak se dovědět, jestli jsem zatkl skutečného únosce.“

	„Ale k ničemu to nevedlo, nemám pravdu?“

	„Vám i vaší dceři jsem hned na začátku řekl, že nevím, zda jsou ti muži vinni či nikoli. A ona přesto chtěla přijít.“

	„A já teď budu živit spratka nějakého bandity!“ Plukovník Kumazawa se hořce, skřehotavě zasmál. „Lituji, že jsem vás kdy požádal o pomoc. Byla to chyba. Měl jsem vědět, že od syna někoho takového, jako je vaše matka, nemohu očekávat nic dobrého!“

	Ta hrubá urážka Sana zabolela. Reiko jen zalapala po dechu. Za sebou slyšel tiché, rozhořčené brumlání Marumeho a Fukidy. Byla dotčena čest jejich pána. Teď už toho měl Sano právě dost.

	„Já si zase měl rozmyslet, zda mám pomáhat muži, který je tak omezený, že dává přednost pýše a konvencím před vlastní rodinou,“ odsekl. Cítil, jak mu hrdlo stahuje vztek, žhoucí jako oheň. „Moje matka měla štěstí, že jste ji vyhnali z domova. A já také!“

	Plukovník Kumazawa sebou trhl, jako kdyby ho Sano uhodil. Celý zbrunátněl zlostí, když si uvědomil, co naznačuje – totiž že se dostal výš než kdokoli z těch, kteří byli vychováni v přízni klanu. „Jak si můžete dovolit –“ začal se rozkřikovat, ale Sano ho pánovitě přerušil.

	„Mohu si to dovolit docela dobře,“ ujistil ho, čímž strýci opět připomněl, že je komoří, po šógunovi ten nejmocnější. V té chvíli mu bleskla hlavou vzpomínka. Takhle vzteklého jej už jednou viděl, když byl ještě malý, v domě Kumazawů. Jenom už nevěděl, proč tenkrát strýc tolik zuřil. „Radím vám, abyste se ke mně choval zdvořileji,“ pokračoval. „Jinak byste mohl brzy zjistit, že sloužíte vládě v mnohem nižším postavení, někde daleko od Eda. Anebo nesloužíte vůbec.“

	Z obličeje plukovníka Kumazawy náhle zmizela všechna krev. Pochopil, že Sano to myslí vážně, a pokud mu nebude prokazovat náležitou úctu, může být degradován nebo přijít o místo a nucen žít v nemilosti jako pouhý rónin. Beze slova se otočil, nasedl na koně a rozcválal se přes most tak rychle, že jeho vojáci měli co dělat, aby mu stačili.

	Sanovi však tohle vítězství nepřineslo žádnou radost. Cítil se tou hádkou vyčerpaný a hněval se na strýce, že ho svým jednáním donutil, aby mu dal najevo svoji moc. Jejich vztah se vyvíjel právě tak špatně jako celý tenhle případ. Reiko, Marume a Fukida se taktně tvářili, že vůbec k ničemu nedošlo. Nikdo nepromluvil, dokud z věznice nevyšel Hirata.

	„Co chcete udělat s těmi zadrženými?“ zeptal se Sana. „Nechat je dál po zámkem?“

	Sano chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Pustíte je.“

	„Ty je propustíš?“ zeptala se nevěřícně Reiko. „I když je Čijo a Fumiko nepoznaly, nemáš dojem, že jsou přece jenom vinni? Já si to tedy myslím.“

	„Pusťte je, ale nechte je sledovat,“ doplnil tedy svůj rozkaz Sano. „Máte nějaké lidi, kteří jsou dobří v tajném sledování?“

	„Ano, mám,“ přikývl Hirata. „Pověsím jim tedy někoho na paty.“

	„Pokud jsou naši podezřelí vinní, možná je dopadneme při dalším únosu,“ usoudil Sano.

	Pohlédl na zamračenou oblohu. Začínalo se stmívat. Ve strážních věžích zapalovali lucerny. Plameny a kouř se mísily s vlhkým vzduchem. „Vezmu tě domů,“ obrátil se Sano k Reiko. „Pro dnešek už toho bylo dost.“

	Dorazili právě ve chvíli, kdy zvony v chrámech ohlašovaly hodinu vepře. Kamenné lucerny osvětlovaly cestu k jejich domu.

	Vlhký, mlhavý vzduch se chvěl hlasitým zpěvem cvrčků a žab v zahradě, štěkotem psů, voláním hradních stráží a crčením vody. Sano, Marume, Fukida i všichni vojáci sesedli z koní a Reiko vystoupila z nosítek. Ode dveří zavolal Sanův osobní tajemník: „Ctihodný komoří, čeká zde na vás Toda Ikkju.“

	„Možná má nějakou dobrou zprávu,“ zadoufal Sano.

	Vydal se s Reiko do přijímacího pokoje. Ve svědě jemně zdobené kovové lampy visící od stropu tam klečel Toda. „Vím, že na návštěvu už je dost pozdě, ale myslel jsem, že bude lepší to neodkládat,“ promluvil.

	„Máte pro mě něco?“ chtěl vědět Sano.

	„Ano. Rád bych vám vrátil něco, co vám patří,“ odpověděl Toda a ukázal do kouta, kde ve stínu mlčky seděl Masahiro. Ve tváři se mu mísila zlost se strachem. Ramena měl nahrbená, vytažená až k uším, jako by čekal, že každou chvíli dostane ránu.

	„Masahiro!“ vykřikla Reiko. „Jsi v pořádku? Tys někde byl?“

	„Bude lepší, když nám to vysvětlíte vy,“ požádal Sano Toda.

	„Sledoval jsem dnes Janagisawu. Představte si mé překvapení, když jsem nachytal vašeho syna, jak se snaží dělat totéž.“

	Sanovi zděšením poklesla čelist. Reiko najednou nemohla popadnout dech.

	Toda se usmál. „Pochybuji, že tak činil s vaším svolením. Takže jsem vám ho přivedl domů!“

	Sano došel k Masahirovi a podřepí před ním. „Je to pravda?“

	Masahiro svěsil hlavu. „Ano, otče.“

	„Ty ses vydal ven z hradu?“ zděsila se Reiko. „Sám?“

	Když Masahiro zdráhavě přikývl, vykřikla: „Tos měl ale přece zakázané!“

	„Proč jsi ho špehoval?“ chtěl vědět Sano.

	Masahiro se před otcovým hněvem přikrčil. „Říkal jsi, že musíš vědět, co dělá, tak jsem ti s tím chtěl pomoct.“

	Nad tím Sano dokázal jen bezmocně vrtět hlavou, protože se mu nedostávalo slov.

	Přestože se na Masahira velmi zlobil za to, že porušil zákaz, který ho měl udržet v bezpečí, nedokázal se přimět k tomu, aby ho řádně vyplísnil. Synovo přání udělat pro něj dobrý skutek ho dojalo téměř k slzám. Reiko ale ničím podobným zjevně netrpěla. Popadla Masahira vpředu za kimono a začala jím třást, až mu poskakovala hlava. „Jak jsi mohl něco tak hloupého udělat? Copak nevíš, jak je Janagisawa nebezpečný?“

	„Vůbec mě neviděl,“ bránil se Masahiro.

	„Opravdu ne,“ potvrdil pobaveně Toda. „Měl docela dobrý převlek.“

	„Ale co kdyby tě byl uviděl?“ hrozila se Reiko.

	„Janagisawa patří k mužům, kteří předpokládají, že když už je někdo sleduje, pak je to najatý vrah,“ vysvětlil Sano Masahirovi. „Kdyby tě náhodou zahlédl, tak by tě nejdřív zabil, a teprve pak by zjišťoval, co jsi zač. A tvoje matka by potom byla k smrti nešťastná.“

	„To určitě ano,“ souhlasila Reiko, „ale teď bych tě nejraději zabila sama.“

	Masahiro sklopil hlavu. Kapituloval a styděl se. „Mrzí mě to,“ zašeptal. Hned ale ožil a vypálil: „Sledoval jsem Janagisawu s Joritomem celou cestu až k řece. Viděl jsem, jak se sešli s nějakými třemi dámami.“

	„Ano?“ projevil Sano zájem, přestože mu bylo jasné, že se Masahiro jen snaží směnit své zprávy za odpuštění. „A co dělali?“

	„Ještě ho v tom podporuj!“ protestovala Reiko.

	„Janagisawa se bavil s těmi dvěma starými paními,“ vykládal Masahiro přeochotně. „A Joritomo šel na procházku s tou nejmladší. Ale co si povídali, jsem neslyšel.“

	„Tak to by stačilo,“ uzavřel Sano. „Masahiro, už nikdy znovu nešpehuj Janagisawu ani nikoho jiného. Rozumíš?“

	Masahiro zhluboka povzdychl: „Ano, otče!“

	„A teď jdi do svého pokoje,“ nařídil mu Sano. „Zůstaneš tam, dokud si neuvědomíš, jakou unáhlenou a nebezpečnou věc jsi provedl, a já se pak rozhodnu, jestli ti mohu znovu důvěřovat!“

	Když Masahiro vstal, aby uposlechl příkazu, objevili se ve dveřích Marume s Fukidou. „Pohlídejte mi mého syna,“ přikázal jim Sano. „Postarejte se, aby zůstal ve svém pokoji!“

	„Proč?“ zajímal se Marume. „Copak jste provedl, Masahiro?“

	„Jsem si jistý, že vám to poví sám,“ odfrkla Reiko, když detektivové odváděli zasmušilého a odevzdaného Masahira z přijímacího pokoje.

	„Doufám, že to pro něho bude ponaučením,“ podotkl k tomu Toda. „Pokud ano, může žít o několik let déle.“

	Sano s ním však nehodlal probírat Masahirovu budoucnost. „Děkuji vám, že jste ho přivedl domů,“ řekl, aby změnil téma. „Vy jste ty tři dámy viděl také?“

	„Viděl.“

	„A víte, kdo to byl?“

	„Lituji, ale nevím,“ odpověděl Toda. „Nikdy předtím jsem je neviděl!“

	„Co tam s Janagisawou a Joritomem dělaly?“

	„Je mi líto, ale ani na tuto otázku neznám odpověď. Vybrali si místo, kde bylo málo lidí a spousta otevřeného prostoru. Nedostal jsem se dost blízko, abych mohl něco zaslechnout. Přesto to nejvíc připomínalo miai.“

	„Nebylo by nic divného, kdyby se Janagisawa rozhodl oženit syna,“ podotkla Reiko k Sanovi. „Joritomo už na to má věk. Třeba ta schůzka nemá s politickými pletichami nic společného.“ V hlase jí však znělo mnohem víc touhy, aby tomu tak bylo, než přesvědčení.

	„Možná ne, ale proč by Janagisawa dělal s Joritomovou svatbou tolik tajností? To bych spíš očekával, že bude všude vykládat, že hledá pro syna vhodnou manželku, a pošle nějakého prostředníka, aby shromáždil nabídky významných rodin. Ne – pokud to opravdu byla miai, tak se mi na ní něco nezdá,“ potřásl hlavou Sano a obrátil se k Todovi. „Pokračujte. Sledujte ho dál. Zjistěte, kdo jsou ty dámy a čeho tím chce Janagisawa dosáhnout!“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbil Toda, uklonil se a odešel.

	Sano, konečně sám se svou ženou v klidu domova, si náhle uvědomil, jak je z celodenního úsilí a zklamání vyčerpaný. A jako vrchol všeho ještě ten Masahirův útěk z domova. Sano si náhle uvědomil, že má hlad jako vlk.

	„Pojďme se najíst a pak do postele,“ navrhl.

	„To zní přímo skvěle,“ souhlasila Reiko.

	„Zítra nás čeká lepší den,“ prohlásil Sano. „Budeme mít další šanci dopadnout únosce. Horší než dnes už to být nemůže!“
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	Ráno probudilo Edo hromobití. Vycházející slunce zakryla bouřková mračna. Pak se dalo do deště a zmáčení lidé spěchali po ulicích, jejichž konce se ztrácely ve vznášející se mlze. Edský hrad byl zahalen závojem z proudů deště, který se lil z oblohy a zezdola zakrýval pohled na věže i střechy.

	Reiko otevřela ve svém pokoji dveře vedoucí do zahrady a na ten liják se zamračila. Dnešní mokrá cesta bude nepříjemná nejen pro ni, ale především pro její nosiče a strážce. Sotva zavřela dveře, přibatolila se do pokoje Akiko a vyslovila své přání: „Mami nejde nikam!“

	Reiko si povzdechla. Akiko ji často celé dny nebrala na vědomí, a ona se musela hodně snažit, aby upoutala její pozornost. Jindy, a to bez výjimky když měla Reiko něco důležitého na práci, se holčička najednou bez ní nedokázala obejít. Byla velice bystrá a vždycky neomylně vycítila, že se matka chystá odejít z domova. Snad se bála, že ji znovu opustí. Horší chvíli už si ale vybrat nemohla.

	„Budu zpátky než se naděješ, miláčku,“ slíbila jí Reiko. Klekla si k dcerce na podlahu, objala ji a snažila se ji uklidnit.

	Akiko se k ní přitulila a rozplakala se. Reiko ji musela ujistit, že jí nakoupí cukroví. Srdceryvný pláč ji přesto provázel ještě po chodbě. Mateřství a vyšetřování zločinů nejdou vždycky dost dobře dohromady. Reiko násilím zahnala pocit viny a šla se podívat na Masahira.

	Byl ve svém pokoji, pod dohledem učitele se cvičil v kaligrafii a ještě k tomu ho přitom hlídal jeden ze Sanových vojáků. Když Reiko strčila hlavu do pokoje, sotva vzhlédl od své práce.

	„Musím něco vyřídit, jedu za otcovou sestřenicí,“ řekla mu Reiko. „Buď tady hodný, než se vrátím!“

	„Ano, maminko.“ Masahiro vypadal ve svém domácím vězení velice nešťastně a Reiko ho bylo líto. Musela se však podřídit Sanovu příkazu.

	„Slibuješ, že zůstaneš doma?“ ujišťovala se.

	Masahiro si okázale povzdychl a vložil do toho veškeré rozhořčení a netrpělivost, jaké mohl devítiletý kluk projevit. „Jistě, maminko.“

	~ ~ ~

	Než se Sano mohl opět ponořit do pátrání, musel se dostavit na důležitou schůzku se šógunem, Janagisawou a radou starších. Šógun klečel na stupínku v hlavní přijímací síni paláce. Nástěnná malba za jeho zády znázorňovala kvetoucí lotosy plovoucí na hladině modrého jezera pod nazlátlou oblohou. Ohřívače na dřevěné uhlí vysušovaly vlhký vzduch. Sano s Janagisawou se dělili o čestné místo po šógunově pravici. V tom, kdo mu bude sedět blíž, se puntičkářský střídali. Dnes připadla tato výsada Sanovi.

	Rada starších, sestávající ze čtyř letitých mužů, která představovala nejvyšší vládní orgán Japonska, klečela na podlaze o jeden stupeň níž. Další, nejnižší úroveň podlahy byla určena pro níže postavené úředníky. U psacích stolů po jedné straně místnosti seděli tajemníci a kolem dokola byly rozestavené stráže. Všichni až na šóguna byli zrudlí horkem. Přestože byl nabalený v tlustém saténovém rouchu barvy bronzu, měla jeho pleť obvyklý voskový odstín. Když Sano, Janagisawa a členové rady starších probírali vládní záležitosti, zjevně se nudil a byl roztěkaný. Sano téměř viděl, jak mu slova do jednoho ucha vstupují a druhým vycházejí zas ven. Kdykoli byl požádán, aby schválil nějaké rozhodnutí, učinil tak bezmyšlenkovitě a tajemníci přidali k dokumentu otisk pečetítka s jeho podpisem.

	Shromáždění se dostalo k poslednímu bodu programu. „Poutní cesta Jeho Excelence do Nikko Tošogu,“ ohlásil nejstarší člen rady. Tošogu byla svatyně ve městě Nikko, vzdáleném dva dny cesty na sever od Eda, kde byl uložen k věčnému odpočinku první šógun klanu Tokugawů. Tohle šóguna probralo.

	„Na tu cestu se, ahh… moc těším.“ Útrapám cestování se sice většinou vyhýbal, ale nyní se těšil vzácnému období dobrého zdraví, což povzbudilo jeho chuť k opuštění paláce. „Kdy pro mě nastane nejpříznivější doba na cestu?“

	Členové rady starších mlčeli. Se složenýma rukama a vážnými výrazy čekali, až šógunovi sdělí špatné zprávy někdo jiný.

	„Vaše Excelence, musím vám s lítostí oznámit, že vám tu cestu nemohu doporučit,“ ujal se nemilé povinnosti Sano.

	„Cože?“ Šógun se rozzlobeně obrátil k Janagisawovi v naději, že ten mu řekne něco lepšího. „Co mi k tomu povíte vy?“

	Janagisawa ovšem výjimečně nehodlal získat body v souboji o přízeň jejich pána. „Musím souhlasit s komořím Sanem,“ dal se slyšet. Členové rady starších pocítili směs úlevy a zklamání. Sano choval podezření, že postrádají vzrušení z jejich politických sporů, přestože klidu a míru si pochopitelně považují. „Taková cesta by nebyla rozumná!“

	Šógun civěl na Sana a Janagisawu s ublíženým výrazem dítěte, které schválně týrají dva nejlepší kamarádi. „Mohli byste mi říci pročpak ne?“ Kdysi by byl Janagisawa nechal na Sanovi, aby vyslovil to, co šógun nerad uslyší, a musel pak čelit jeho rozmrzelosti a hněvu. Místo toho mu teď podal vysvětlení sám. „Na takovou pouť byste musel mít obrovský průvod, vy, Vaše Excelence, i všichni ostatní by museli mít nový obřadní oděv a k tomu je třeba připočíst ještě výdaje za ubytování a oficiální hostiny. Bylo by to zkrátka příliš nákladné.“

	„No a co?“ podivoval se šógun. „Jsem bohatý a mohu si dovolit všechno, co se mi zachce!“ Pak se mu ale v očích mihla nejistota. „Nebo ne?“

	Teď bylo zase na Sanovi, aby seznámil svého pána s realitou. „V pokladnici není dost peněz na zaplacení takové cesty a pokrytí dalších výloh vlády!“

	Šógun se střídavě zlobil a žasl. „V minulosti jsme ale, ahh, takové potíže nikdy neměli.“

	Nebylo tomu tak. Za jeho vlády byl naopak neustálý nedostatek financí a jeho úředníci se mu to často pokoušeli opatrně sdělit, jenomže on jim nikdy nenaslouchal. Janagisawa by byl jindy neopomněl využít příležitosti a z nedostatku peněz ve státní pokladnici obvinit Sana. Byl by klidně schopen říct, že je Sano během jeho nepřítomnosti zpronevěřil a rozházel. Sano by pak byl nucen z obou zločinů obvinit Janagisawu a dodat, že je určitě stačil spáchat ještě před vyhnáním. Janagisawa však dnes už takové věci nedělal. Protože Sano měl pokladnu pod přísným dohledem, věděl to úplně jistě. Proč se ovšem jeho někdejší sok nyní tak drží v mezích zákona, pro něho bylo záhadou. Právě tak jako otázka, proč nevyužil příležitosti, aby jej očernil před šógunem.

	Právě zkoumavě hleděl na svého bývalého nepřítele a dumal o důvodech jeho počínání, když Janagisawa znenadání prohlásil: „Tokugawská pokladnice je trvale prázdná již léta. Náklady na výstavbu Eda po Velkém požáru –“

	Šógun jej ale přerušil a Velký požár pohrdavě odmávl, jako by nešlo o obrovskou katastrofu, při níž zahynulo přes sto tisíc lidí a která zpustošila celé město, ale jen o drobnou nepříjemnost. „Od té doby uplynulo už čtyřicet let,“ namítl.

	„Byly zde ještě další výdaje,“ vložil se do toho Sano. „Je třeba udržovat mnoho chrámů a svatyní a také silnice, mosty a kanály.“

	„Pamatujte rovněž na to, že si vydržujete tisíce dvořanů a tokugawskou armádu,“ dodal Janagisawa.

	„Ahh.“ Šógun se shrbil pod tíhou úvah o svých finančních povinnostech. „Nu dobrá, dobrá, ale když teď potřebuji peníze, tak mi snad nějaké dokážete sehnat, ne?“

	„To nebude snadné,“ ozval se Sano. „Výtěžky ze zlatých a stříbrných dolů se snižují. Další mince už razit nemůžeme.“

	„Značná část japonského bohatství odešla ze země se zahraničními obchodníky, kteří nám prodávali zboží ze zámoří,“ dodal Janagisawa.

	Šógun našpulil rty. „Proč tedy znovu neznehodnotíme mince?“ K tomuto drastickému opatření došlo před šesti lety, kdy byly všechny mince shromážděny, roztaveny a smíchány se základním kovem, aby se snížil obsah zlata a stříbra a zvýšila se tak zásoba oběživa.

	„To nemůžeme dělat příliš často,“ odporoval Sano.

	„Navíc to má nešťastný vedlejší účinek, a sice zvýšení cen zboží,“ vysvětlil mu Janagisawa.

	„Proč by mě to mělo zajímat?“ chtěl vědět šógun. Byl z toho všeho zmatený a rozzlobený.

	„Mnoho lidí pak nebude mít na jídlo,“ vyložil Janagisawa. „Dojde k hladomoru. To byste si přece nepřál, že ne?“

	„To ne, ale chci jet do Nikka!“ Šógun nasadil výraz vzdorovitého děcka, což bývalo předzvěstí zuřivého záchvatu, který obvykle končil tím, že začal na Sana i Janagisawu chrlit výhrůžky popravou.

	„Lidé vás potřebují, abyste se o ně staral,“ ujal se slova zase Sano. „Podle Konfucia je to vaše povinnost.“ Tímto čínským mudrcem, jehož filosofie silně ovlivňovala japonskou vládu, byl šógun nadšen a nesmírně jej obdivoval. „Proto musíte být skromný. Jako šógun nejste pouhým vladařem, nýbrž i bohem, v jehož moci je být štědrý a milosrdný!“

	„Domnívám se, že právě takový jsem,“ prohlásil zcela vážně šógun a celý se nad tímto svým oslavným obrazem nadouval. Načež tónem vznešeného sebeobětování prohlásil: „Prozatím tedy svoji pouť odkládám, abych mohl činit to, co je správné.“

	Janagisawa povytáhl obočí, aby Sanovi naznačil, že tohle tedy dost přehnal, ale neřekl nic než: „To je od vás nanejvýš obdivuhodné, Vaše Excelence. Musím se poklonit vašemu skvělému rozhodnutí.“

	Šógun se rozzářil. Všichni si oddychli. Vzápětí se však jeho nálada úplně proměnila. „Kam ten svět spěje?“ zakvílel. „Došly mi peníze. Musím se bát budoucnosti. Co jenom bude po mé smrti s naší zemí?“

	„Nemějte obavy, jste ještě mlád,“ pospíšil ho utěšit Sano. Šógunův skon však byl něčím, čeho se každý, kdo s ním měl co do činění, obával. Až se změní ruce třímající otěže diktátorského režimu, může se k horšímu změnit i osud každého z nich.

	„Dvorní astrolog tvrdí, že máte hvězdami předurčen dlouhý život,“ uklidňoval ho také Janagisawa. Kdyby však ten dobrý muž vyčetl z hvězd něco jiného, byl by samozřejmě popraven. Ale Janagisawa věděl stejně dobře jako Sano, že musí šóguna uklidnit, aby ze své úzkosti zase znovu vážně a snad i smrtelně neochořel.

	„Každý jednoho dne zemře,“ pravil nešťastně šógun, který se odmítal nechat uklidnit. „A jak se zdá, ahh, je mi osudem určeno odejít bez dědice, který by zachoval můj rod!“ Tohle pro něho bylo neustálým zdrojem zármutku. „Ahh, ano, krutý osud se postavil proti mně!“

	Nikdo se mu neodvážil připomenout, že za jeho neschopnost zplodit syna může především jeho záliba v mužích. „Stále ještě máte dost času,“ konejšil ho Sano, pečlivě maskuje oprávněné pochybnosti.

	„Snad byste se měl pomodlit k bohům,“ poradil mu Janagisawa. Nad tímhle nápadem však šógun jen odmítavě zamával rukama. „Zdá se, že nic nezabírá,“ naříkal dál. „Vyhlásil jsem zákony na ochranu zvířat, stavím chrámy.“ Přímé a zřejmé řešení jeho problému neměl samozřejmě nikdo odvahu navrhnout. „A k čemu to bylo dobré? Moje choť je tělesně postižená.“ Žila uzavřená v ženském křídle paláce a ukazovala se jen zřídkakdy. „Můj jediný syn zemřel.“ Podle rozšířených zvěstí měl však chlapec, jehož porodila jedna z palácových konkubín, úplně jiného otce. „A zdá se, že moje dcera o potomky nestojí.“ O totožnosti jejího otce se rovněž s oblibou spekulovalo, pochopitelně mimo dosah šógunových uší. „Co jsem udělal, že si zasluhuji tak hrozný osud?“ kvílel šógun. Než ale Sano nebo Janagisawa stačili odpovědět, jeho rozpoložení se opět přehouplo jinam. „Možná to ale není má vina,“ zamračil se. „Možná si jen nechávám radit nesprávnými lidmi.“

	Jeho zlostný pohled obviňoval po řadě každého přítomného, až se nakonec zastavil u Sana a Janagisawy.

	„Komoří Janagisawa vám dává moudřejší a lepší rady než kdokoli jiný,“ pospíšil si říct Sano.

	„Stejně je tomu s komořím Sanem,“ oplatil mu to Janagisawa. „Zasvětil celý život službě Vaší Excelenci!“

	„Ano?“ protáhl nepříjemně šógun a prohlížel si přitom Sana přimhouřenýma očima. „Jak je tedy možné, že se zabývá vyšetřováním zločinu, k němuž jsem mu nedal povolení? Únos dcery vašeho strýce, je to tak?“

	Sano cítil, že vichřice šógunova hněvu nyní fičí přímo proti němu.

	„Je to rodinná záležitost. Ujišťuji vás, že plnění mých povinností k vám se to sebeméně nedotýká!“ Pravdou však bylo, že případ zabíral čas, který by Sano jinak věnoval úředním záležitostem, a šógun byl žárlivý. „Smím se zeptat, odkud jste se o mém pátrání dověděl?“ odvážil se dotazu.

	„Řekl mi o tom Joritomo,“ odpověděl šógun.

	Sano pohlédl na Janagisawu, který se zamračil, jako by byl počínáním svého syna upřímně ohromený. „Moje povinnosti k vám mají přednost přede vším,“ ujistil Sano šóguna. „Kdybyste cokoli potřeboval, nechám všeho a okamžitě vám přispěchám na pomoc!“

	„Já také,“ připojil se Janagisawa. „Důvěřujte nám, Vaše Excelence, a všechno bude v pořádku.“

	„No…“ Šógun byl na vážkách, má-li si dopřát potěšení hysterického záchvatu, nebo naopak vyhovět své zálibě v klidu, pasivitě a netečnosti. „Tak dobře,“ usoudil nakonec. „Ale jestli přijdu na to, že mi sloužíte špatně…“ Nebylo třeba dopovědět.

	Každý věděl, že jediným trestem pro ty, kdo se šógunovi znelíbili, je vynucená rituální sebevražda.

	„Už toho necháme, jsem unavený,“ povzdychl potom. „Končím jednání!“

	~ ~ ~

	Když Reiko v chrámové čtvrti Zódžó vystupovala z nosítek, přidržoval jí poručík Tanuma nad hlavou deštník, aby ji ochránil před lijákem. Otevřel jí vrata kláštera Kejajdži a Reiko si nadzvedla lem šatů, aby v sandálech na vysokých podpatcích prošla zahradou. Z borovic se linula svěží vůně pryskyřice a z obtěžkaných zelených větví stékala voda. Představená vyšla na verandu, aby návštěvu přivítala.

	„Smím ještě jednou navštívit Tengu-in?“ požádala ji Reiko. „Doufám, že mi toho dnes řekne víc než včera.“

	Nyní, když se Čijo a Fumiko nepodařilo ani jednoho z podezřelých označit za svého únosce, se Sano ocitl naprosto beze stop. Nový výslech mnišky bylo to jediné, nač Reiko dokázala přijít a čím by mu podle svého názoru snad ještě mohla pomoci. Příjemný výraz starší ženy se ale po jejích slovech změnil v starostlivý.

	„Tengu-in je však mnohem slabší, než když jste ji viděla naposledy. Dnes ještě ani nevstala z lůžka. Pochybuji, že s vámi bude mluvit.“

	Reiko se obávala, že její předchozí návštěva té ubohé ženě ještě přitížila, ale přesto trvala na svém: „Prosím vás, musím to aspoň zkusit.“

	„Tak dobře,“ souhlasila odevzdaně představená. Dobře věděla, že žádost podpořenou mocí komořího Sana nelze odmítnout.

	V nitru kláštera vládl klid, protože mnišky i novicky odešly na modlitby nebo prokazovat milosrdenství chudým. Chodba, po níž Reiko kráčela, byla spíš tmavým tunelem, ve kterém se rozléhala ozvěna jejích kroků a bubnování deště do střechy. Kdesi v budově bzučely mouchy. Reiko náhle pocítila zvláštní předtuchu.

	~ ~ ~

	Rozběhla se k dormitáři. S hrůzou prolétla dveřmi a zastavila se. Lůžko, na kterém včera spočívala Tengu-in, bylo prázdné, přikrývka shozená z matrace na podlahu. Bzučení se zde ozývalo hlasitěji. Reiko se rozhlédla po místnosti. Všimla si nízkého stolku uprostřed ložnice. Vedle něj ležel převržený hranatý koš z proutí, jako by ho někdo povalil. Reiko zvedla hlavu a nad sebou spatřila houpající se bosou, vyhublou nohu.

	Sevřelo se jí srdce a zadržela dech, než zvedla pohled ještě výš a objevila to, co bývalo Tengu-in.

	Od stropu viselo vychrtlé mniščino tělo v konopném rouchu. Smyčku na krk si udělala z kožené šňůry růžence, jejíž konec uvázala ke stropnímu trámu. Vahou těla se jí korálky zaryly do masa, které bylo kolem nich promodralé. Hlava jí klesla k rameni, obličej byl naběhlý a fialový, rozevřené rty odhalovaly napuchlý jazyk vyčnívající mezi zuby. Kolem pramínku krve, který jí skanul z úst, se rojily mouchy.

	Vzápětí se ozvalo zaječení. Zprvu Reiko napadlo, jestli ho nevydala ona sama v bezděčné reakci na strašlivou podívanou. Pak se však otočila a ve dveřích spatřila mladou novicku, k smrti vyděšenou hrůzným pohledem na mrtvolu. Vzápětí dívka zesinala ve tváři, zapotácela se a ve mdlobách padla k zemi.
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	Po setkání u šóguna vyšli Sano s Janagisawou společně do zastřešeného průchodu, který spojoval dvě křídla paláce. Za nimi kráčeli Marume s Fukidou. Pršelo a déšť připomínal stříbřitý šál. Palácové pozemky byly mlhavě šedé a zelené, ozývalo se štěbetání ptáků a vzdálené hlasy, občas je minula nezřetelná postava pod deštníkem.

	„Další nanejvýš nebezpečná situace odvrácena,“ poznamenal Janagisawa. „Dobrá práce, Sano-sane.“

	„Vy jste si také vedl dobře,“ oplatil mu lichotku Sano.

	„Rád bych vás jenom ujistil, že o vašem pátrání se Joritomo šógunovi zmínil z vlastní vůle, nikoli na mé přání,“ pokračoval Janagisawa. „Omlouvám se vám za něho!“

	Sanovi se zdálo, že Janagisawa nelže. A Joritomo měl důvod mu způsobit potíže, aniž by ho k tomu musel někdo pobízet. „Rád vaši omluvu přijímám,“ uklonil se. Co jiného mohl také do té doby, než odhalí skutečné Janagisawovy úmysly, dělat? Sice se nebál zaútočit jako první, ale nerad by to dělal poslepu a v tmách.

	„Jen tak mimochodem,“ mluvil dál Janagisawa, „slyšel jsem o vašem včerejším chytrém pokusu v žaláři. Je mi líto, že to nevyšlo.“

	„Mně také.“ Sano byl opět překvapen, jak rychle se Janagisawovi dostává zpráv. Nyní postřehl příležitost, jak se něco dovědět o setkání, jehož neviděnými svědky se stali Toda a Masahiro. „Když už je řeč o Joritomovi, rád bych vás ujistil, že jsem se upřímně snažil omluvit se mu za neblahé loňské události, ale odmítl se mnou vůbec hovořit.“

	„Je mladý a mladí lidé berou věci příliš vážně,“ pokrčil rameny Janagisawa. „Dejte mu čas. Zapomene na to!“

	„Možná by byl ochotnější zapomenout na staré křivdy, kdyby jej zaujalo něco nového,“ začal opatrně Sano. „Co třeba pomýšlet na sňatek?“

	Janagisawa se dál tvářil lhostejně a klidně, přestože se na okamžik odmlčel, než nevzrušeně odpověděl: „Nu ano, předpokládám, že se jednoho dne ožení!“ V tom kratičkém okamžiku ticha však bylo vše, co Sano potřeboval vědět, jako v nádobě, jejíž obsah skrývají silné stěny z vypálené hlíny.

	„Už brzy?“ pospíšil si s otázkou.

	„Nikoli v dohledné budoucnosti. Čekáme na výhodnou nabídku.“

	Sano by byl rád věděl, zda ona mladá žena, se kterou se včera Janagisawa a Joritomo setkali, takovou výhodnou nabídkou byla. A pokud ano, kdo koho odmítl? Vycítil, že Janagisawa dumá, zda se o té miai nemohl nějak dovědět, ale pochopitelně se na to nezeptal. Sana mezitím napadla další otázka. „Jeho Excelenci by nevadilo, kdyby se Joritomo oženil?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Janagisawa věcně. „Už jsem to s ním podrobně prohovořil. Jeho Excelence uznává, že můj syn musí pokračovat v naší rodové linii a dodržet tak tradici. Pokud mu Joritomo i nadále zůstane k dispozici, nebude mít proti jeho sňatku žádných námitek.“

	Takový byl u mužských milenců obyčej: manželství jednoho z nich, anebo obou, jejich vztah nijak nenarušilo.

	„Až mu najdu vhodnou nevěstu, budete první, kdo se to doví,“ slíbil Janagisawa. O pár kroků dál si oba komoří vyměnili zdvořilé úklony a pozdravy se skupinkou úředníků, kteří kráčeli proti nim. Jakmile se hlouček vzdálil, otázal se Janagisawa: „Jaký bude váš další krok v tom případu?“ Sano pochopitelně nepřehlédl, jak obratně a rychle změnil téma. Nyní už si byl jistý, že ona utajená miai byla součástí nějakého plánu, který chce před ním udržet v tajnosti. Dál však na něho tlačit nemohl, nechtěl-li prozradit, že o zásnubní schůzce ví, protože ho dává sledovat.

	„Budu dál pátrat po únosci,“ odpověděl mu tedy.

	Rozloučili se v dobrém rozmaru, který však byl přinejmenším z jedné strany předstíraný. V okamžiku, kdy se k Sanovi připojili Marume a Fukida, přihnal se k nim jeden ze sluhů z jeho domu.

	„Odpustíte, ctihodný komoří,“ vyhrkl. „Nesu vám spěšnou zprávu od paní Reiko. Prosí vás, abyste za ní hned přijel do kláštera Kejajdži. Ta mniška je prý mrtvá!“

	~ ~ ~

	Když Sano, Hirata, Marume a Fukida dojeli ke klášteru, viděli, že rozrušená Reiko rázuje podél zdi sem a tam a poručík Tanuma za ní běhá s deštníkem nad hlavou.

	„Co se stalo?“ zeptal se Sano, jakmile všichni sesedli z koní.

	„Tengu-in se oběsila.“ Reiko zadržovala pláč. „Já jsem ji našla!“ Sano kroutil hlavou. Ostatní muži se zdáli právě tak ohromení a zděšení jako on. Byla ze svého únosu a znásilnění tak zoufalá, že si vzala život? Kromě toho Sana znepokojoval fakt, že první na místě činu byla jeho žena.

	„Proč jsi sem vůbec jela?“ zeptal se jí.

	„Chtěla jsem zkusit, jestli by mi třeba neřekla ještě něco víc o tom člověku, co ji unesl,“ odpověděla s nepřeslechnutelným smutkem a lítostí v hlase Reiko. „Teď už se od ní nedovím nic.“

	Sano, Hirata a dva detektivové vešli do kláštera a Reiko se snažila udržet s nimi krok. „Kde je její tělo?“ chtěl vědět Sano.

	„Tam, kde jsem ho našla,“ odpověděla Reiko. „Řekla jsem představené, aby až do tvého příjezdu s ničím nehýbali.“

	Dobře, že je místo činu nedotčené, pomyslel si Sano.

	Na chodbě uviděl postávat představenou kláštera, novicku, s níž hovořil při své předchozí návštěvě, a několik mnišek. Novicka hlasitě štkala v náruči představené. „Nechala jsem ji o samotě jen na chvilinku,“ kvílela. „Nikdy by mě nenapadlo, že by mohla provést něco takového!“

	Představená ji utěšovala. Všichni se rozestoupili, aby mohl Sano projít. Překročil se svými muži práh ložnice a shromáždili se u oběšené Tengu-in. Sano při té odpuzující podívané prudce vydechl, vyhnal z plic všechen vzduch, zatímco si s ostatními muži prohlížel zplihlé tělo a opuchlý obličej bez života, na němž se hemžily mouchy.

	„Jste si jistý, že to byla sebevražda?“ nadhodil Marume.

	To byla jedna z otázek, které Sanovi také běžely hlavou. Rozhlížel se po ložnici. „Zdá se, že si pod trám přitáhla stolek, ale protože byl moc nízký, nedosáhla z něho až nahoru,“ poznamenal a Hirata jeho rekonstrukci sebevraždy dokončil:

	„Takže si přinesla ještě koš, postavila ho na stůl a stoupla si na něj.“

	„Byla bych řekla, že na něco takového bude příliš zesláblá. Škoda, že jsem nepřijela o chvíli dřív,“ povzdychla Reiko.

	„Ten růženec byl její!“ Sano hleděl na koženou šňůru, na níž Tengu-in visela od stropu. Hnědé nefritové korále měla vtlačené hluboko do masa a posvátný předmět byl tou násilnou smrtí znesvěcený a poskvrněný. „Když jsem tady byl poprvé, viděl jsem, jak se s ním modlila.“ Představil si vysílenou starou ženu, jak uvazuje svůj růženec na trám a přehazuje si smyčku kolem krku.

	„Pak odkopla ten koš a…“ ozval se opět Hirata.

	Nebylo nutné to dopovědět. Všichni bezmála viděli, jak jí koš uklouzl pod nohama a převalil se na podlaze, trám pod tou náhlou tíhou zapraštěl a Tengu-in se se zlomeným vazem zhoupla ve vzduchu.

	Sano se rozhlížel po místnosti a zaměřil se i na lůžko. „Žádné stopy zápasu či násilí tu nevidím!“

	„Ptala jsem se představené, novicky i mnišek, jestli v klášteře náhodou nezahlédly někoho, kdo tu nemá co dělat. Odpověděly, že ne, a nemyslím si, že by to měly na svědomí ony,“ řekla Reiko.

	„Pak to tedy byla sebevražda,“ uzavřel Sano.

	Zprvu zvažovat možnost, že Tengu-in zavraždil muž, který ji předtím unesl. Tím by se vyhnul nebezpečí, že na něj ukáže a označí jej za pachatele. I kdyby však skončila vlastní rukou, dovedlo ji k tomu utrpení, které jí způsobil, takže tak či onak jde o vraždu.

	„Teď už tedy nemáme jen únos a znásilnění,“ vyslovil své úvahy nahlas, „nýbrž i vraždu!“

	Hirata, Reiko i oba detektivové vážně přikývli. Všichni věděli, že vyšetřování nyní nabylo ještě větší naléhavosti. Sano pomyslel na Čijo a Fumiko, které musejí dosud trpět a snášet následky zločinu. Zvolí i ony dobrovolný odchod ze světa?

	Naposledy pohlédl na ubohou mnišku a pak nakázal Marumemu a Fukidovi: „Sundejte ji.“

	Marume si stoupl na stolek. Neochotně uchopil mrtvolu, zatímco Fukida vytasil meč a přesekl růženec. Korále se z něj rozkutálely po podlaze. Reiko přetáhla přes mrtvou přikrývku a zakryla jí obličej.

	Do místnosti vešla představená. „Můžeme už ji připravit na pohřeb?“

	Tvář měla tak staženou žalem, že Sano její žádost odmítl jen s největší lítostí.

	„Ne, zatím ne,“ odpověděl omluvně. „Nejdříve ji musíme poslat do márnice.“

	„Do márnice?“ Představené údivem vyjelo obočí až k vyholeným vlasům nad čelem. „To přece vůbec není třeba!“ V hlase jí zazněl zřetelný odpor k takovému místu, jako je edská márnice, a urážka, že Sano posílá ženu v postavení Tengu-in na místo, které si všichni spojovali především s mrtvými venkovany, žebráky a chudáky.

	„Je obětí zločinu. Takový je zákon,“ vysvětlil jí Sano. „Předepsaný postup je nutno dodržet.“

	Pravý důvod, proč chce mniščino tělo poslat do márnice, představené samozřejmě prozradit nemohl. Proti tomuhle vysvětlení se však protestovat nedalo. Ústa se jí stáhla nelibostí, ale přikývla. „Až s tím předepsaným postupem skončíte, pošlete ji zpátky, abychom ji mohly řádně uložit k věčnému odpočinku?“

	„Jistě,“ odpověděl Sano, přestože se mohlo stát, že své slovo nebude moci dodržet.

	Najatí nosiči se chopili mniščiny mrtvoly, naložili ji na nosítka a dopravili do márnice, jež se nacházela v prostorách edského žaláře. Sano se vydal delší cestou, na níž nebyl takový provoz.

	Poté, co poslal Reiko domů, zamířil totiž k jejímu otci, který žil v úřednické čtvrti poblíž edského hradu. V jeho domě si svlékl hedvábný oděv a místo něj si vzal prosté bavlněné oblečení, který si tam nechával pro příležitosti, kdy si přál cestovat nepoznán. Městem projel na volském potahu společně s třemi odsouzenými zločinci, které jeho tchán, soudce Ueda, odesílal v doprovodu svých ozbrojenců do žaláře, a z káry seskočil až za branou. Vojáci ho doprovodili kolem věže k márnici, nízké budově se střechou pokrytou prohnilými došky, ve které zely díry. Vlhké počasí způsobilo, že se zdi márnice od poslední Sanovy návštěvy pokryly novou vrstvou zelené plísně, která dodávala tomuto nečistému místu alespoň trochu života.

	Sano přijel právě v okamžiku, kdy dorazili i nosiči s mrtvolou Tengu-in. Z márnice vyšel doktor Ito, který zde pracoval. Bylo mu již přes osmdesát, ale stále to byl impozantní vysoký muž s hustými bílými vlasy a bystrýma očima nad vysokými lícními kostmi v úzké, asketické tváři. Na sobě měl tradiční tmavomodrý plášť svého povolání. Nosiči zanesli tělo do budovy a odešli. Vojáci zůstali venku a čekali, až tady bude Sano hotový, aby ho doprovodili zpět do domu jeho tchána, policejního soudce. Když doktor Ito uviděl, kdo ho navštívil, pozvedl údivem husté bílé obočí. „Buďte zdráv, Sano-sane. Už jsem ani nečekal, že vás ještě kdy uvidím.“

	Od jejich posledního setkání už uplynul víc než rok. Doktor Ito byl trestanec, jehož coby bývalého lékaře císařské rodiny odsoudili za praktikování zakázané cizí vědy, kterou pochytil od holandských obchodníků. Obvyklým trestem bývalo vyhnanství, ale doktor Ito si měl odpykat doživotí jako správce edské márnice. Zde ovšem mohl pokračovat ve svých zapovězených studiích a experimentech na nikdy nekončící dodávce mrtvol. Už několikrát Sanovi vypomohl, ale bylo zřejmé, že si Sano nemůže dovolit, aby jeho přátelství s doktorem Item vešlo ve všeobecnou známost, a tak o něm věděla jen hrstka důvěryhodných lidí. Spolčování se zločincem a podíl na zakázané cizí vědě by ho mohly dostat do vážných potíží.

	„Potřebuji pomoct s jedním případem,“ vysvětlil Sano a ukázal na zahalené tělo na nosítkách.

	„Rád vám pomohu,“ odpověděl doktor Ito, „ale povězte mi, jak jste se sem dostal tentokrát?“

	Sano si vždycky dával záležet, aby utajil svoji pravou totožnost a nepovolené návštěvy márnice. Když teď starému lékaři líčil, jak to provedl, kroutil doktor Ito udiveně hlavou a pobaveně krčil čelo.

	„Vaše vynalézavost je obdivuhodná,“ prohlásil potom. „Nedostal jste cestou kamenem?“

	Kamenování zločinců eskortovaných do věznice bývalo totiž oblíbenou zábavou kolemjdoucích. „Párkrát,“ přiznal Sano, „ale naštěstí nebyly moc veliké!“

	„Předpokládám, že tato doba vyžaduje mimořádná opatření.“

	Doktor Ito chápal, že od té doby, co se Janagisawa vrátil ke dvoru, musí být Sano obzvláště opatrný a nedat se chytit při ničem, co by mohlo být pokládáno za nepatřičné. Janagisawa možná čeká jen na to, až ho při nějakém chybném kroku přistihne.

	„Janagisawovi špehové budou zvědaví, kam jsem jel, a budou po mně pátrat,“ poznamenal Sano. „Bude lepší, když nebudeme ztrácet čas a hned se do toho dáme!“

	„Jdeme na to.“

	Doktor Ito zavedl Sana do márnice. Okna byla otevřená, aby dovnitř pronikal čerstvý vzduch, ale přesto to zde páchlo dějícím masem a krví. Sano pozdravil doktorova pomocníka, který čistil kamenné koryto používané k omývání mrtvol. Mura, šedovlasý, asi pětapadesátiletý muž, měl hranatý, na první pohled inteligentní obličej, přestože byl eta, příslušník dědičné třídy, která se věnovala povoláním spojeným se smrtí, jako bylo řeznictví či vydělávání kůží. Anebo práce v márnici. Jakožto eta byl automaticky pokládán za tělesně i duchovně poskvrněného a ostatní lidé se jej stranili. Doktor Ito však na žádné třídní hranice nehleděl a z obou mužů se stali dobří přátelé. Mura vykonával veškeré fyzické práce spojené s ohledáváním mrtvol, jemuž se věnoval doktor Ito. Moc toho nenamluvil a teď stál vedle mrtvého těla, které spočívalo pod šedým rubášem na jednom z vysokých stolů, sahajícím stojícímu muži po pás.

	„Odkryjte zemřelou,“ požádal starý lékař pomocníka.

	Mura stáhl látku a odhalil Tengu-in. Sanovi se zdála scvrklá, jako figurína, která již přestala být lidskou bytostí.

	„Mniška?“ užasl doktor Ito, když spatřil její konopné roucho.

	„Z kláštera Kejajdži,“ odpověděl Sano a ve stručnosti mu pověděl o třech únosech. Doktor k ní přistoupil blíž, sklonil se nad její krk a zkoumal rudofialovou podlitinu. „Vypadá to na oběšení,“ poznamenal. Prohlížel si kulaté tmavé ranky kolem podlité rýhy na hrdle. „Soudil bych, že na růženci. Na krku nemá žádné stopy po sevření prstů ani žádné zranění na rukou, která by jistě měla, kdyby se bránila útočníkovi. Řekl bych, že to byla sebevražda!“

	„To je i můj názor,“ souhlasil Sano.

	„Jestliže tedy jde o sebevraždu a příčina smrti je vám známa, proč tedy riskujete cestu sem a ohledání těla?“

	„Protože ani já, ani moje manželka jsme z ní nedokázali dostat žádné informace o muži, který ji před časem unesl a znásilnil. Téměř z toho zešílela, a nemohla nebo nechtěla nám nic povědět. Doufám, že její tělo nám něco řekne!“

	„Pokud od toho násilného činu uběhla už delší doba, je to nepravděpodobné, ale podívat se můžem.“

	„Nebude-li to zcela nezbytné, neotevírejte tělo,“ požádal Sano. Až vrátí zesnulou do kláštera, jen nerad by odpovídal na nepříjemné otázky ohledně toho, co s ní v márnici prováděli.

	„Doufejme, že podrobná vnější prohlídka bude stačit,“ přikývl doktor Ito. „Muro-sane, svlékněte ji.“

	Mura uchopil nůž, opatrně rozřízl roucho a rozevřel ho. Nahá Tengu-in byla jen kostra potažená průsvitnou bílou kůží, které se nikdy nedotklo slunce. Sano viděl její hrudní koš a modré síťoví žil. Měla malá, plochá ňadra, jen prázdné, splasklé váčky, a podbřišek i pohlaví porostlé šedivými chlupy.

	Nic jiného však neviděl, ani když ji Mura obrátil. „I kdyby na ní únosce nějakou stopu zanechal, teď už je pryč,“ pokrčil rameny starý lékař.

	Sano se snažil smířit s nevyhnutelným zklamáním. Tiše se Tengu-in omluvil, že jí způsobil další potupu, a výsledek žádný. Mura znovu obrátil mrtvou na záda a doktor Ito se na ni ještě jednou zahleděl.

	„Počkejte!“ ozval se a jeho pohled se náhle zaostřil. „Něco tu přece jen vidím!“

	Sanovi to vlilo do žil novou naději. „A co?“

	„Muro-sane, odtáhněte jí nohy od sebe,“ požádal doktor.

	Mura uposlechl, ale šlo to obtížně, protože mrtvola už začínala tuhnout. Doktor Ito ukázal mezi nohy zemřelé, na ošklivé zarudlé boláky na svraštělých stydkých pyskách. Bílé středy boláků byly plné hnisu.

	Sano před tím odporným pohledem o krok ucouvl. „Co je to?“

	„Choroba,“ odpověděl doktor Ito. „Šíří se pohlavním stykem a u prostitutek je běžná. U mnišek se pravda asi moc často nevídá.“

	Mnišky měly žít v celibátu a podle všech výpovědí byla Tengu-in ctnostná žena. „Kde tedy přišla –“ chtěl se podivit, ale vtom se mu rozsvítilo. „Nakazila se od toho násilníka. On tu nemoc musí mít také!“

	„To je logický předpoklad,“ souhlasil doktor Ito. „Zdá se, že ohledání přece jen k něčemu vedlo. Zjistil jste o tom muži něco, co jste předtím nevěděl.“

	„Ano a to je dobře,“ přikývl Sano. Vzápětí si však s hrůzou uvědomil, co to ve skutečnosti může znamenat. „Mohl nakazit i další oběti.“

	„Pokud to všem těm ženám udělal on,“ poznamenal doktor Ito.

	Sano myslel na Čijo a Fumiko. Propukla tahle příšerná choroba i u nich? Uvědomil si, že by byl raději, kdyby šlo o tři různé násilníky, i kdyby mu to mělo ztížit práci sebevíc.

	„Dá se ta nemoc vyléčit?“ zajímal se.

	„Někdy ano, nasadí-li se správné medikamenty,“ odpověděl starý lékař, ale pak s povzdechem, zdráhavě dodal: „A někdy taky ne.“
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	Když se Sano vrátil do edského hradu, jeden ze strážných u brány mu oznámil: „Ctihodný komoří, máte zde vzkaz od sósakana Hiraty. Má pro vás důležité novinky a prosí, abyste za ním zajel do jeho domu.“

	S nadějí, že půjde o lepší zprávy, než jaké dnes už slyšel, vydal se Sano do úřednické enklávy hradu. Prostorné domy s nabílenými zdmi, ozdobené černými dlaždicemi s geometrickými vzory a obklopené ubytovnami vojáků, tam obývali šógunovi hlavní dvořané a nejvyšší úředníci. Sano seskočil z koně před sídlem, které kdysi patřilo jemu, než byl povýšen na komořího a svůj starý úřad předal Hiratovi. Stráže u jeho rezidence teď pustily Sana vnitřní branou na důvěrně známé nádvoří. Sano navštěvoval Hiratu poměrně často, takže při pohledu na svůj bývalý domov obvykle žádnou velkou nostalgii necítil. Dnes se mu obytný dům zdál dokonce nějaký menší, jako ulita, ze které vyrostl.

	Odebral se do přijímacího pokoje, kam za ním vzápětí přišel Hirata provázen dvěma mladými samuraji. Oba byli vysocí, typické příklady mužů urozené válečnické třídy, s inteligencí vepsanou v držení těla stejně jako v rysech obličeje. Tvářili se však naprosto zbědovaně.

	„Kurita a Konoe,“ představil je Hirata. „Patří ke skupině, kterou jsem pověřil sledováním těch dvou propuštěných vozků volských kár.“

	Sana se zmocnilo nedobré tušení. Mladíci před ním padli na kolena a přiznali se, že ty dva ztratili. Byli zjevně zoufalí, protože nedostáli své povinnosti. A ani Sano nebyl ze zmizení svých podezřelých o nic nadšenější.

	„Za sebe i za své lidi se omlouvám.“ Hirata se tvářil vážně a ztrápeně, protože zklamal svého pána. „Pochopitelně si uvědomuji, že má omluva ničemu nepomůže.“

	Sano mu ale nevyspílal, protože on si byl zase dobře vědom, že to by taky nepomohlo. „Povězte mi, jak k tomu došlo,“ požádal místo toho.

	„Oba ti vozkové odjeli pracovat k mostu, který se staví přes jeden kanál,“ začal s líčením Kurita. „Hlídali jsme je tam, ale ten most se najednou zřítil.“

	„Byla na něm spousta lidí,“ převzal slovo Konoe. „Všichni popadali do vody a shora na ně pršely trámy a kůly. Vypukl hrozný zmatek, protože kdekdo je běžel zachraňovat, a ti dva vozkové se nám přitom ztratili z očí.“

	„Když se všechno zas uklidnilo, byli pryč,“ potřásal nešťastně hlavou Kurita.

	„Ctihodný komoří, zklamali jsme vaši důvěru i důvěru našeho pána,“ vydechl zoufale Konoe. Po tvářích mu stékaly slzy. „Jsme připraveni spáchat seppuku.“

	„Nic takového!“ odsekl rezolutně Sano. „Zakazuji vám to.“ Kvůli jedné nešťastné náhodě, která by se mohla přihodit každému, nehodlal nechat zmařit dva lidské životy. Pomyslel si, že až příliš mnoho dobrých mužů lpí tak přísně na samurajské cti, že se za její porušení trestají sebevraždou, zatímco až příliš mnoho špatných mužů překračuje zákon, aniž by si proto dělali sebemenší výčitky. „Důležité je podezřelé zase najít,“ prohlásil.

	Dosud totiž nepřestal věřit, že mají s těmi únosy co do činění, a kromě toho představovali jeho jedinou stopu. „Potřebuji vás a nyní máte příležitost svoji chybu napravit,“ oznámil dvěma provinilcům.

	„Děkujeme, ctihodný komoří,“ odpověděli zahanbení muži, kterým se po jeho slovech nemálo ulevilo. Hirata vrhl na svého pána vděčný pohled, který mu Sano oplatil. Hirata mu kdysi zachránil život a sám za to zaplatil těžkým zraněním a bezmála i životem. Už jen za to by Sano Hiratovi odpustil tisíce selhání.

	„Kde máme s pátráním po nich začít?“ tázal se dychtivě Hirata.

	Sano si v duchu představil město, protkané spoustou míst, kde by se vozkové mohli skrývat. Prohledávat Edo dům od domu a uzavřít cesty vedoucí z městských bran by zabralo příliš mnoho času.

	Logicky se nabízelo lepší řešení.

	„Začněme tam, kde se naši podezřelí cítí doma,“ odpověděl Sano.

	~ ~ ~

	Místo aby se Reiko vrátila domů, oznámila svému doprovodu, že si přeje zamířit do rezidence plukovníka Kumazawy. Čijo tam seděla ve své komnatě a pročesávala Fumiko vlasy. Fumiko měla na sobě nové bílé kimono potištěné bleděmodrými kosatci a umytý obličej. Čijo jí nepochybně dala přichystat koupel. Teď teprve bylo vidět, že je to hezká dívka. Tiše seděla, zatímco Čijo pracovala na jejích zacuchaných vlasech. Reiko se nad tou scénou, tak klasickou a věčnou, že bývala oblíbeným námětem nástěnných maleb, musela pousmát. Ráda viděla, že se život těch dvou uklidňuje.

	Jakmile se však na ni podívaly, iluze pohody a klidu byla ta tam. Čijo měla oči červené od pláče a ve Fumičině tváři se znovu usadil napjatý, záludný výraz zvířete zahnaného do kouta. Ani jedna z nich nezapomněla na to, co se stalo – ani na okamžik. Fumiko vyskočila připravená dát se na útěk.

	„Neboj se, vždyť je to jenom paní Reiko,“ uklidňovala ji Čijo.

	S bolestným úsilím se usmála a uklonila. „Buďte vítána. Vaše společnost je pro nás ctí. Neposadíte se s námi?“

	Reiko se rovněž uklonila, poděkovala a usedla. Čijo jí nabídla občerstvení, které Reiko nejprve odmítla, ale pak nabídku přijala a služebná přinesla čaj a koláčky. Reiko se do nich pustila, protože si s úžasem uvědomila, že vzdor tomu strašnému rannímu zážitku má hrozný hlad. Fumiko hltala svou porci s nevídanou rychlostí. Čijo se usmála. „Jedla by od rána do večera!“

	Zřejmě si potřebuje vynahradit měsíce strádání, pomyslela si Reiko. „Je od vás hezké, že ji tak krmíte,“ řekla.

	Ačkoli se Čijo usmála, smutek z jejích očí nezmizel. „Pomáhá mi, když se o ni můžu starat.“ Reiko věděla, že myslí na svoje děti. „Co nám přinášíte?“ otázala se jí potom Čijo. „Nějaké nové zprávy?“

	„Ano, ale nejsou dobré,“ odpověděla Reiko a vypověděla jim vše o mniščině sebevraždě. Nechtěla Čijo znepokojovat, ale právě tak si nepřála, aby se to dověděla odjinud a možná i ve zkreslené podobě.

	Zdálo se, že to Čijo rozesmutnilo. „Ubohá žena. Budu se modlit za jejího ducha.“ Fumiko se tvářila lhostejně. Dojedla poslední koláček a chytala se utřít si ústa rukávem. Čijo ji ale jemně zarazila a podala jí ubrousek. Fumiko se zamračila, ale ubrousek použila a pak ho pečlivě složila. Reiko potěšilo, když viděla, že Čijo učí dívku dobrým způsobům. Možná by mohly Fumiko v její nejisté budoucnosti pomoci.

	„Stalo se ještě něco?“ chtěla vědět Čijo.

	Reiko vycítila, jak ráda by slyšela, že únosce již byl dopaden a že by se její život mohl zase vrátit k normálu. Ani trochu ji netěšilo, že ji musí zklamat. „Můj manžel nadále pátrá,“ ujistila ji aspoň. Nemohla Čijo prozradit, co dělal Sano v márnici, protože před jeho příbuznými to na každý pád muselo zůstat utajeno. „Smrt Tengu-in může vést k novým stopám.“

	Před domem se ozvaly těžké kroky a mužské hlasy. Fumiko se napřímila a napjatě naslouchala. „To je můj otec!“ vykřikla.

	Vyskočila a vyřítila se z pokoje.

	„Co tady může chtít Džiročo?“ divila se Reiko, když s Čijo vyšla ven za Fumiko. Přiblížily se k přijímacímu pokoji, odkud se nesly dva hlasy, Džiročův a Kumazawův. Fumiko by byla vpadla dovnitř, ale Čijo ji zadržela a gestem naznačila, aby byla zticha. Pak všechny tři nenápadně nahlédly otevřenými dveřmi dovnitř. Plukovník Kumazawa seděl na stupínku, Džiročo a jeho dva tělesní strážci na podlaze pod ním. Ženy ustoupily, aby je muži neviděli, a naslouchaly skrze látkové stěny vyplněné papírem.

	„Proč jste za mnou přišel,“ zeptal se plukovník Kumazawa nepřátelsky.

	„Protože my dva máme společné zájmy,“ odpověděl Džiročo, zcela nevzrušen chladným přijetím.

	„A jaképak to jsou?“

	„Oba naše klany utrpěly urážku!“

	„To je ovšem pouhá náhoda, která nezakládá důvod k žádným našim vzájemným vztahům.“

	„Máme ale společného ještě něco jiného,“ nedal se Džiročo. „Ani jednomu z nás se nelíbí, jak komoří Sano vede vyšetřování.“

	„Ani to z nás přátele neudělá,“ odvětil plukovník Kumazawa sarkasticky. „Proč mě s tím vůbec obtěžujete? Hleďte si svých věcí.“

	„Přišel jsem vám udělat návrh,“ pokračoval v klidu Džiročo. „Spojme síly a dopadněme toho lotra sami!“

	V odmlce, která následovala, Reiko přímo slyšela plukovníkovo ohromení. Vzápětí se dal slyšet: „Vedu své vlastní pátrání. Proč bych měl spolupracovat s vámi?“

	„Protože toho darebáka ještě nemáte,“ odpověděl drze Džiročo.

	„Vy také ne,“ odsekl plukovník Kumazawa.

	„To je pravda,“ přiznal Džiročo. „Nemám dost mužů, abych prohledal celé město. Ale kdybychom dali naše lidi dohromady, pokryjeme dvakrát větší prostor a nebudeme ho prohledávat dvakrát.“

	Tím by však nepochybně mařili Sanovo pátrání. Reiko se otřásla jen při té představě, jak Džiročovi banditi a vojáci plukovníka Kumazawy divoce pobíhají po městě a daleko víc než po pravdě touží po pomstě.

	„To není dostatečně dobrý důvod,“ odporoval plukovník Kumazawa. „Vím, kdo jste a čím se zabýváte. Kdybych s vámi spojil síly, nepřineslo by mi to nic jiného než potíže.“

	V tom má pravdu, pomyslela si Reiko.

	„Než ale s konečnou platností odmítnete, poslechněte si ještě něco,“ naléhal Džiročo. „Přemýšlel jste už o tom, proč vlastně nejste schopen zjistit, kdo unesl vaši dceru?“

	„Od únosu uběhlo jen pár dní,“ namítl plukovník Kumazawa. „Vše, co potřebuji, je jenom více času.“

	„Zamyslel jste už nad tím, že se třeba někam nedostanete, protože ve městě jsou místa, o kterých vůbec nevíte, a lidé, kteří s vámi nebudou chtít mluvit?“

	„Znám město jako svou vlastní dlaň,“ vyjel nyní už zjevně rozzlobený plukovník Kumazawa. „Mohu jít kamkoli a přinutit kohokoli, aby promluvil.“

	„Ne, v tom se mýlíte,“ oponoval mu Džiročo. „Vy jako vysoce postavený samuraj si žijete ve svém malém světě. Existuje ale spousta lidí, které jste nikdy ani neviděl, protože vám nechtějí přijít do cesty. Například lidé z mého světa.“

	Plukovník Kumazawa se pohrdavě zasmál. „I kdyby to byla pravda, ztížilo by to situaci mně. Proč by to mělo vadit vám?“

	„Protože mám tytéž potíže. Jsou místa, kam nemám přístup já, a i kdybych měl, nikdo by tam se mnou nemluvil,“ vyložil Džiročo a na vysvětlenou ještě dodal: „Mezi lidmi, kteří náležejí k vašim kruhům!“

	Reiko riskla další nakouknutí otevřenými dveřmi. Viděla, jak se Džiročo naklání k plukovníku Kumazawovi a říká: „Zdá se totiž, že jsou tu dva různí únosci. Jeden znásilnil vaši dceru, druhý moji. Co když muž, po kterém jdete, je neurozeného původu a skrývá se mezi svými, kteří ho chrání? A co když ten, kterého chci já, je samuraj, k němuž se nijak nemůžu přiblížit?“ Teď už mluvil velice naléhavě. „Každý sám jsme v nevýhodě. Společně můžeme vykonat pomstu, po které oba prahnem!“

	„Ach tak, už chápu, kam míříte,“ pozvedl obočí plukovník Kumazawa. „Není tomu tak, že já bych se nemohl pomstít bez vás, ale že vy se nemůžete mstít beze mě.“ V jeho slovech zaznělo pohrdání. „Vaše nabídka je urážlivá. Pro mě tento rozhovor skončil. Kliďte se odsud!“ Džiročo neodpověděl, ale Reiko přímo cítila jeho vztek a zklamání, jako horko z ohně sálajícího na druhé straně stěny. S Čijo musely Fumiko odvést násilím, aby je nikdo nepřistihl při odposlouchávání. Když ale Džiročo se svými muži vyšel ze dveří, Fumiko se jim vytrhla a vykřikla: „Tatínku!“ Otočil se a, když ji uviděl, zůstal stát. Jeho vlčí tvář nabyla zvláštního výrazu. Fumiko se k němu nerozběhla, přestože všechno ji k němu táhlo. Váhala jako pes, který dostává příliš často bičem. Čijo ji svírala v ochranitelském objetí. Džiročo naprázdno polkl a viditelně zaťal zuby. Pohledem přejel po jejích nových šatech a umytém obličeji. Jeho muži ho pozorovali a čekali, co udělá. Pod jeho úžasem nad její přítomností Reiko viděla i jiné emoce, které však nedokázala pojmenovat.

	Ve dveřích přijímacího pokoje se objevil plukovník Kumazawa. Džiročo ukázal na svou dceru a rozčileně se otázal: „Co tady dělá?“

	„Žije teď v tomto domě,“ odvětil Kumazawa. Přestože z její přítomnosti, jak Reiko věděla, nebyl nijak nadšený, zdálo se, že ho těší vidět Džiroča zmateného a rozrušeného.

	„Proč…? Jak…?“ Vůdce banditů se najednou tvářil jako nic nechápající prosťáček.

	„Má dcera trvala na tom, že ji sem vezme,“ odvětil plukovník Kumazawa. „Něco se vám na tom nezdá?“

	Džiročo chvíli nebyl schopen slova ani pohybu. Reiko, které si nikdo nevšímal, viděla, jak se Džiročo topí v neznámých vodách. Bylo neslýchané, aby dítě nechvalně proslulého bandity v podstatě adoptoval vysoký úředník ze samurajské třídy, a spor, který mezi oběma muži právě proběhl, to celé očividně ještě zhoršoval. Reiko cítila, jak Džiročo horečně dumá, co si počít, jak si s touhle neslýchanou situací poradit, aby dávala smysl podle zákonů jeho světa.

	Nakonec vyhrkl: „Ukradl jste mi dceru!“

	„Vždyť jste ji vyhnal,“ připomněl mu plukovník Kumazawa. „Což znamená, že nemáte právo cokoli namítat proti tomu, že jsem jí poskytl domov. Ale jestli ji chcete zpátky, tak si ji klidně odveďte.“

	Reiko poznala, jak Fumiko zadržuje dech a s napětím čeká na otcův ortel. Od chvíle, kdy ji zde poprvé spatřil, od ní neodvrátil zrak, ani když hovořil s plukovníkem Kumazawou. Nyní však, aniž by jí řekl jediné slovo, zamířil chodbou ven a jeho muži šli za ním. Fumiko zabořila tvář do Čijina ramene a usedavě se rozplakala.

	„Pomstím se a obejdu se i bez vaší pomoci,“ štěkl Džiročo přes rameno po plukovníku Kumazawovi. „A vsadil bych celé své jmění, že vám se to bez mého přispění nepodaří!“
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	Cesta do chlévů, kde byli ustájeni tahouni volských kár, vedla Sana, Hiratu a jejich doprovod kolem chudých nájemních domů, které obklopovaly Edo jako špinavý, potrhaný lem. Když dojeli ke skupině dřevěných stájí, pomalu již padal soumrak. Dvůr byl rozblácený a zdupaný, posetý otisky paznehtů naplněných dešťovou vodou. Páchlo to tam močí a hnojem. Oplocená a zastřešená ohrada, kde měly stát káry, zela prázdnotou. Otevřenými dveřmi viděl Sano prázdná stání a lelkující čeledíny.

	„Nepředpokládám, že tady naši podezřelí budou čekat, až je chytneme,“ prohlásil Sano. „Jejich kolegové by se ale měli brzy vrátit. Možná nás navedou správným směrem.“

	V šeru se ozývalo vzdálené rachocení kol. Bylo stále hlasitější a bližší, přerušované táhlým bučením. Z okolních ulic náhle proudily volské potahy, na nichž seděli vozkové, navracející se na noc domů. Káry se sjížděly ke stájím jako pomalá, páchnoucí a hlučná útočící armáda.

	„Teď se rozdělíme a budeme se vyptávat,“ řekl Sano svým mužům.

	Začali vozky objíždět na koních a každého z nich se tázali, kde je Džinšiči s Gombejem. Vozkové ale jen vrtěli hlavami. Nakonec se však na Sana přece jen usmálo štěstí.

	Osmý vozka, kterého se otázal, odfrkl: „Oba jsou neschopní ničemové.“

	Až na špinavou bederní roušku, hadr uvázaný na hlavě a slaměné sandály byl nahý. Kůži měl tak opálenou a vysušenou, že by se z ní dalo vyrobit dobré sedlo. Když se svou károu zajížděl pod střechu, odplivl si znechucením.

	„Proč si o nich myslíš tak špatné věci?“ chtěl vědět Sano. „Jsou to lenoši,“ odpověděl otrhanec. „Chodí pozdě do práce a ostatní na ně musejí čekat!“ Začal vypřahat vola. Další káry zajížděly na svá místa a vytvářely dlouhé řady. Voli bučeli a odfrkávali. „Někdy si taky klidně odjedou a nechají práci rozdělanou. No a my ostatní pak musíme všecko vozit za ně!“

	Znovu si odplivl a odváděl vola do chléva. Sano šel za ním.

	„Děkuju nechci!“ pokřikoval rozhořčeně vozka. „Nejradši bych je neviděl. Flákači líný!“

	Sana tento popis podezřelých zaujal. „Kam chodí místo toho, aby byli v práci?“ chtěl vědět.

	„To teda nevím. To si nechávají pro sebe!“

	Možná chodí číhat na ženy, aby je mohli unést, pomyslel si Sano.

	„Předák jim hrozí, že je vykopne,“ objasnil mu vozka.

	„Proč to rovnou neudělá?“

	Chlapík gestem naznačil počítání mincí.

	„Kde berou peníze, aby mu mohli platit?“

	„Jó, to bych se zrovna tak moh zeptat já vás, pane,“ rozhodil rukama vozka a zavedl vola do stání. „Ale na každej pád mají víc než my. Dokonce se vytahujou, že choděj do Jošiwary,“ dodal.

	Zábavní čtvrť Jošiwara se svými vyhlášenými nevěstkami byla pro obyčejné vozky příliš drahá. Pod dojmem těchto zpráv začal Sano uvažovat ještě o jiné možné povaze zločinů, které vyšetřoval.

	„Nevíš, kde bych je našel?“

	„To teda lituju, ale nemám zdání!“

	„Kde bydlí?“

	„Tam co já.“ Vozka mávl rukou směrem k ulici nájemních domů. „Ale naposledy jsem je viděl včera.“

	Sano mu poděkoval. Když už otáčel koně, že odjede, vozka za ním ještě zavolal: „Počkejte, pane! Teďka jsem si ještě na něco vzpomněl. Před nějakou dobou jsem na Džinšičiho a Gombeje natrefil v jedny čajovně. Jmenuje se Buben. Jel jsem kolem, zrovna když vycházeli ven. To není zrovna místo, na kterým bych čekal, že je uvidím!“

	„Proč ne?“

	„Poněvadž tam choděj bohatý. Docela mě udivilo, že takový trhaný vůbec pustili dovnitř. Rád bych věděl, co tam hledali.“

	To by byl rád věděl i Sano.

	Čajovna Buben se nacházela jeden blok od hlavní ulice v obchodní čtvrti Nihonbaši za oblíbeným obchodem se stuhami, váčky a dalším drobným zbožím, který byl znám pod názvem Sirokija. Okolní obchody už byly na noc zavřené a všude bylo pusto až na strážné u bran na obou koncích ulice. Čajovna sídlila v domě ozdobeném modrými lucernami v podobě bubnů, jejichž studené světlo se odráželo v kalužích a do houstnoucí tmy vysílalo strašidelnou namodralou záři.

	Sano a Hirata zanechali své vojáky a koně o kus dál v ulici. Vstoupili do čajovny a našli prostornou místnost slabě ozářenou modrým světlem pronikajícím zvenčí papírovými tabulkami v oknech. Číšnice nalévaly saké hostům, vesměs mužům, kteří seděli na podlaze. Podél stěn byly oddělené prostory se závěsy zataženými přes vchod. Vyholené korunky samurajů a olejem napuštěné vlasy neurozených zbohatlíků se leskly v matném světle. Modré lucerny barvily tváře mužů do mrtvolného odstínu. Mluvilo se tu málo a tiše. Zdálo se, že většina mužů je zde o samotě. Ze stínu vystoupil majitel. „Buďte vítáni, urození pánové,“ pozdravil Sana a Hiratu s hlubokou, poníženou úklonou. Jeho zastřený hlas připomněl Sanovi ještěrku zalézající pod kámen. Měl štíhlou postavu a hranatou čelist a oblečený byl celý v černém. Když po Sanovi a Hiratovi sjížděl pohledem, oči mu svítily leskem nočního dravce. „Dovolte, prosím, abych vás usadil.“ Odvedl je do jedné komůrky, donesl karafu saké s kalíšky a pak za nimi zatáhl závěs. Napili se, ale on pořád stál nad nimi.

	Sano s Hiratou se na sebe podívali: oba cítili, že s touhle čajovnou něco není v pořádku. Slabé osvětlení, ticho, samurajové ve společnosti neurozených, nedostatek přátelské atmosféry, to všechno bylo v takových místech neobvyklé, a navíc tu ve vzduchu viselo jakési napětí. Sano se chtěl dovědět, co se to tady děje.

	„Nepřipojíte se k nám?“ zeptal se majitele.

	„Bude mi ctí,“ odvětil ten muž a poklekl vedle Sana. Když opět dolil kalíšky, otázal se: „Máte ještě nějaké přání?“

	„Třeba máme,“ odpověděl mnohoznačně Sano. „Co nám můžete nabídnout!“

	„To záleží na okolnostech.“

	„Na jakých?“ chtěl vědět Hirata.

	„Na tom, co přesně chcete!“

	Majitel se odmlčel a čekal, co mu Sano s Hiratou odpovědí. Oni však zase čekali, až jim poskytne nějaký náznak, kterého by se mohli chytit. Jeho chamtivost a touha uzavřít s nimi nějaký obchod, nakonec převážila nad opatrností. „Nemáte třeba s někým nevyřízené účty?“ nadhodil spiklenecky. „Mohl bych vás seznámit s lidmi, kteří mu dají za vyučenou.“

	„A kdyby tu někdo takový byl?“ nadhodil Sano. „Co by ti vaši lidé udělali?“

	„To by záleželo na podmínkách, které si dohodneme,“ vysvětlil ochotně majitel.

	„Kolik by stál pořádný výprask?“ zajímal se Hirata.

	„Padesát momme.“

	To byla pěkná hromádka stříbra. Sano začínal chápat, jak přicházejí Džinšiči a Gombej k penězům. Nepochybně patřili k oněm „lidem“, o kterých se majitel zmiňoval, což současně vysvětlovalo jejich přítomnost v čajovně, jejíž klientela se s chátrou, jako byli oni, obvykle nedružila.

	„A kolik za to, aby dotyčný zmizel docela?“ pozvedl obočí Sano.

	„To by záviselo na tom, o koho by šlo a jak obtížné by to bylo. Ale nejnižší cena je sto kobanů.“

	Zdálo se, že bohatí, kteří nechtěli riskovat a sprovodit své nepřátele ze světa sami, si nějak našli cestu do této čajovny, pravděpodobně na diskrétní radu správného člověka. Samurajové směli beztrestně zabíjet osoby nízkého původu, ale už nikoli jiné samuraje. Obchodníci a další občané byli za vraždu bez výjimky trestáni smrtí. Buben nabízel řešení jejich potíží, aniž by si přitom sami potřísnili ruce krví.

	„Vaše možnosti na mě udělaly opravdu velký dojem,“ prohlásil Sano uznale.

	„Poníženě děkuji,“ odpověděl se samolibým úsměvem majitel.

	„Měl byste však být opatrnější, než někomu něco takového nabídnete,“ pokračoval Sano.

	„Dovolte, abych vám představil ctihodného komořího Sana,“ vložil se do toho zlomyslně Hirata.

	„A já bych vám zase rád představil svého hlavního dvořana Hiratu-sana, šógunova sósakana-samu, hlavního vyšetřovatele,“ dodal Sano.

	Majitel zesinal.

	„Vražda na objednávku je hrdelní zločin,“ upozornil ho Sano. „Takže vás teď zatkneme a odvezeme do žaláře.“

	Chlapík se pokusil vyklouznout ven jako had zalézající do díry. Ale Hirata byl rychlejší. Popadl ho za paži. Trhnutím ho vrátil na místo, ale on se rval a vzpíral tak dlouho, dokud mu Hirata nezmáčkl citlivé místo mezi svaly. Teprve pak zaskučel bolestí a padl na kolena.

	„Nemyslel jsem to vážně,“ drmolil a rozčileně se přitom usmíval. „Samozřejmě nikoho nevraždíme. Byl to jen žert. Hahaha!“

	„My si to ověříme,“ ujistil ho Hirata.

	Znovu zaryl prsty do mužova zápěstí a jeho zajatec se s konečnou platností přestal pokoušet o únik. „Vůbec necítím ruku,“ bědoval. „Nedokážu s ní ani hnout.“ Se strachem a ohromením v očích zíral na Hiratu. „Co jste mi to udělal?“

	Sanovi bylo ovšem jasné, že mu stlačil energetický bod odpovědný za cítění a pohyb těla.

	„Ale to je jen takový malý trik, kterému jsem se jednoho dne naučil na procházce lesem,“ mávl rukou Hirata. „Vy jste tedy zprostředkovatel nájemných vražd, je to tak?“

	Muž seděl vzpřímeně, ztuhlý a nehybný jako mrtvola. Jen jeho tvář oživoval strach. „Nejsem!“

	Rozhlížel se na všechny strany, jako by odněkud čekal pomoc. Jeho tichý hlas však nepronikl za závěs a nikdo se nepřišel podívat, co se děje.

	„A jak by se vám líbilo třeba tohle?“ otázal se vlídně Hirata a nepatrně změnil tlak prstů.

	Mužovy oči se rozšířily a ústa otevřela dokořán, protože teď mu Hirata svým hmatem úplně ochromil plíce. „Tak… dobře…“ vyrazil ze sebe přidušeně. „Je to… pravda!“

	„Zabijte ho,“ obrátil se Sano k Hiratovi. „Nebudeme se muset unavovat s popravou.“

	„Ne! Prosím vás ne!“ zakvílel ten člověk a jeho tvář v namodralém světle zmodrala ještě víc. „Nechte mě žít a já udělám všechno, co budete chtít!“

	„Možná by tu něco takového bylo,“ připustil Sano. Obvykle měl s bezmocnými lidmi soucit a bolestivé donucovací prostředky neuznával, ale tentokrát učinil výjimku. „Hledáme dva muže, kteří se jmenují Džinšiči a Gombej,“ řekl mu. „Pracují pro vás?“

	Mužův obličej se zkroutil bolestí, jak se marně snažil zavrtět hlavou. Hirata však vzápětí svůj stisk zesílil a z jeho úst se vydralo zaskřehotání: „Jo…“

	„Co dělají?“

	Hirata trochu povolil, aby ten člověk mohl promluvit a nadechnout se. „Shánějí ženské… Pro muže, kteří si přejí něco zvláštního.“ Teprve teď Sano naplno pochopil, jaké mají Džinšiči a Gombej vedlejší zaměstnání a jakou sehráli roli v těch únosech. Ti dva vozkové nikoho neznásilňovali, nýbrž své oběti dodávali jiným. Mužům, jejichž sexuální choutky nemohly být ukojeny ani v edských bordelech.

	„Byla jedna z těch žen kojící matkou a druhá mniškou?“

	„Nevím, kdo ty ženy byly,“ zapíral majitel, ale vzápětí zalapal po dechu, protože Hirata opět přidal na síle. „Ne, opravdu to nevím, věřte mi!“ zaječel. „Já jsem vždycky jen Džinšičiho a Gombeje seznámil se svými zákazníky a vzal si za to svůj podíl. Co se dělo pak, to už bylo jen mezi nimi. O tom já už nic nevím.“

	„Řekněte mi jména svých zákazníků,“ přikázal mu Sano.

	V mužových očích se znovu usadil strach. Sano cítil, jak se uvnitř celý třese, až se zachvívá podlaha, ačkoli tělo měl úplně paralyzované. „To vám nemůžu říct. Zabili by mě.“

	„Pokud to nepovíte, tak vás zabiju já,“ sdělil mu Hirata.

	Provinilec se zhroutil na podlahu, sesul se jako bezvládná hromádka, ve které se úplně rozpadly kosti. Nehnutě ležel a v hrůze hlasitě, ztěžka oddechoval. Zvenčí bylo slyšet hlasy klábosících služek, které neměly zdání, co se děje kousíček od nich za závěsem.

	„Tak dobře,“ vydechl nakonec. „Když mě necháte na svobodě, tak vám to všechno povím!“
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	„Doufám, že jste ho opravdu nepustili,“ poznamenala Reiko, když pozdě večer podávala doma Sanovi večeři.

	„Ovšemže ne,“ ujistil ji Sano, který jí předtím vylíčil, co se odehrálo v čajovně. Nyní se hladově pustil do proužků syrové makrely vtlačených do rýžových koulí a zeleninou plněných knedlíčků. „Čajovnu jsme s Hiratou uzavřeli a majitele odvezli do věznice. Později přesně sepíšu, jakých zločinů se dopustil, a tvůj otec ho dá předvést k soudu. Čajovnu jsem nechal hlídat pro případ, že by se tam Džinšiči a Gombej ukázali.“

	„A kdo tedy byli ti jejich zákazníci?“ zeptala se napjatá Reiko.

	Než ale Sano odpověděl, vyhlédl otevřenými dveřmi vedoucími do dalších místností, zda je zase neposlouchá Masahiro. Byl pevně rozhodnutý zabránit synovi v dalším naslouchání hovorům o zločinech. Uviděl však, že je přesně tam, kde ho našel při svém návratu domů – o dva pokoje dál sedí na lůžku. Akiko ležela stočená do klubíčka vedle něho a Masahiro jí něco četl. Přestože z trestu musel strávit celý den doma, nezdálo se, že by mu to kdovíjak vadilo.

	„Zákazníci jsou tři a dostanou se do velkých potíží, jestli zjistím, že se dotkli mé sestřenice,“ řekl velice vážně Sano. „Džinšiči a Gombej dělali pro ty významné muže špinavou práci. Osobně neznám ani jednoho, ale o všech už jsem slyšel. Jedním z nich je bohatý velkoobchodník jménem Ogita.“

	„O něm už jsem taky něco zaslechla,“ poznamenala Reiko. „Nekupuje a neprodává rýži z půdy šógunovy rodiny?“

	„To je on. Vydělal na tom spousty peněz,“ přikývl Sano a v duchu dodal: Dost na to, aby si mohl platit unášení žen pro svoje zvrhlé rozkoše.

	„Druhý je úředník, který má na starosti šógunův útulek pro psy!“ V rámci zákona na ochranu psů, a hlavně kvůli potížím s početnými zdivočelými smečkami, zřídila vláda pro opuštěné psy přístřeší. Někdo se o ně ale musel starat a tato povinnost připadla muži jménem Nanbu Bosaj. Byl to tokugawský vazal ze starého, váženého klanu. Jeho dobré rodinné styky však zřejmě nevylučovaly zvrácené sexuální choutky – a jak se zdálo, ani páchání zločinů.

	„A kdo je ten třetí?“ naléhala Reiko.

	„Kněz Džodžu.“

	„Ten vymítač, který se tak proslavil svými rituály?“

	Mimořádné a jedinečné náboženské obřady tohoto „svatého muže“ upoutaly pozornost veřejnosti, která toužila po nových rozptýleních. „Přesně ten,“ odpověděl Sano. „Naneštěstí ale nevíme, jestli si některý z těch tří objednal některý z únosů, o něž se zajímáme.“ Byla tu samozřejmě nepříjemná a znepokojivá možnost, že Džinšiči a Gombej unášeli ženy i pro jiné muže, o kterých majitel Bubnu nevěděl. Kromě toho si Sano připomněl, co viděl v márnici, a pomyslel na další možné nebezpečí. „Doktor Ito ohledal mrtvolu Tengu-in,“ řekl a potom své ženě vylíčil, jakou na ní lékař nalezl chorobu.

	„To snad ne!“ vykřikla nevěřícně Reiko a vzápětí vyřkla nahlas to, nač Sano zatím jen s hrůzou pomýšlel: „Chceš říct, že se tím mohly nakazit i Čijo a Fumiko?“

	„Doufejme, že ne,“ odpověděl Sano. „Zítra hodlám zjistit pravdu o našich nových podezřelých!“

	„Musím tě ale varovat, že Džiročo nehodlá nechat pátrání jen na tobě,“ oznámila mu Reiko a pak mu dopodrobna popsala, co se odehrálo v domě plukovníka Kumazawy. Sano byl rád, že strýc banditovu nabídku na spojení sil odmítl, ale pomyšlení na to, že se Džiročo hodlá krvavě mstít, jej znepokojilo. „To je tedy špatná zpráva,“ potřásl chmurně hlavou, „ale nedovolím, aby se mi Džiročo pletl do cesty!“

	~ ~ ~

	Hirata běhal po chodbách svého domu a jeho děti ho s výskáním a řehotem honily. Podlaha se pod jejich nohama jen otřásala. Hirata vždycky bleskurychle zahnul za roh a Taeko s Tacuem, kteří to tak rychle nestihli, se pokaždé zamotali a vrazili do stěny. „Už mě z toho povyku, co tropíte, rozbolela hlava!“ vykřikla Midori ze svého pokoje.

	Znělo to však žertovně a shovívavě. Hirata dobře věděl, že je ráda, když je doma a dovádí s dětmi. Byl příliš dlouhou dobu z domova a nyní si musel získat zpět jejich lásku.

	Vběhl před nimi do jednoho pokoje a Takeo a Tacuo se s vřískotem hnali za ním. Hirata vzápětí zase vykoukl ze dveří a zařval: „Hu!“

	Děti uskočily, zaječely a daly se na útěk. Role se obrátily a Hirata začal pronásledovat je. Vyběhli z domu a po schodech dál do temné zahrady. „Zkus nás najít, tati!“ zavolala na něho Taeko.

	Běžela se s bratrem schovat. Hirata se pomalu vydal za nimi. Mokrá tráva mu máčela ponožky. Ve slabém, mihotavém světle spatřil Taeko za kamennou lucernou a Tacua vykukovat za kmenem borovice. Předstíral ovšem, že ani jednoho z nich nevidí, ale když se k nim přiblížil, vyjekly a rozběhly se. Tráva pod jejich kroky šustila tak hlasitě, že k tomu, aby i potmě věděl, kam běží, Hirata žádné mystické schopnosti bojových umění nepotřeboval.

	Midori vyšla na verandu a zavolala: „Tak už dost. Pojďte domů. Je čas, aby šly děti spát.“

	Tmou náhle prošlehl mocný puls energie a prolétl i Hiratovým tělem. Zatajil dech. Zachytil vlny vysílané neznámým tvorem, které zakusil už u rybníka Šinobazu. Nyní však byla ta tajemná bytost ve zdech edského hradu, někde blízko.

	Hirata ztuhl a soustředěně naslouchal. Poklidným večerem se nesly kvílivé vibrace a ohlušující vřískot, který však obyčejné uši neslyšely. Rozhlížel se ve snaze spatřit neviditelnou hrozbu. Zornice se mu roztáhly a vidění rozšířilo. Celý prostor edského hradu, všechny jeho budovy, ulice i průchody vytvořily nezvyklý obraz, zvláštní mapu složenou z ozvěn a vzpomínek za vnější hranicí jeho běžného zraku. Nedokázal říct, kde se ta bytost nachází, ale zřetelně cítil nebezpečí.

	„Taeko! Tacuo! Okamžitě domů!“ vykřikl.

	Rozběhl se k dětem, jednou rukou popadl Taeko, druhou Tacua. Oba dva, vyděšení jeho náhlým neklidem a tvrdým stiskem, se rozplakali.

	„Co se děje?“ zavolala na něj Midori. „Co to vyvádíš?“

	Hirata doběhl na verandu a strčil děti do dveří. „Ty jdi taky dovnitř!“

	„Zešílel jsi?“ rozzlobila se Midori. „Proč?“

	„Někdo je venku a jde po mně!“ křikl Hirata. Stoupl si mezi svou ženu a neviditelnou hrozbu a rozpřáhl ruce, aby ji ochránil. S bušícím srdcem zíral do tmy.

	„Nic nového. Po tobě přece někdo jde neustále,“ podotkla kousavě Midori. „Potíž je v tom, že žiju s mužem, kterého každý touží porazit. Proč jsi ale musel tak vyděsit děti?“

	„Je tady,“ zašeptal Hirata.

	„Kde? Nikoho nevidím.“

	On sice také nikoho neviděl, ale energie dosud pulsovala s neztenčenou zlověstnou silou.

	„Udělej, co jsem ti řekl. Jdi dovnitř!“

	Byl odhodlán bránit svou rodinu a proklínal se za to, že nechal meče v domě. Teď už neměl čas se pro ně vracet, a tak seběhl ze schodů s jedinou zbraní, kterou měl – se svým tělem.

	Midori vyšla za ním. „Proč jsi tak vyděšený?“ chtěla vědět. Za celou tu dobu, co byl z domova, si zvykla jednat podle své vlastní vůle a jeho příkazu často neuposlechla. Navíc tak docela nevěřila tomu, že její manžel se pohybuje ve sférách, jež ona sama nedokáže vidět. „Ty si přece umíš poradit s každým,“ protestovala. „A kromě toho je náš dům plný stráží. Nikdo nám tady nemůže ublížit.“

	Hirata se však rozběhl do zahrady. Běhal dokolečka, opisoval kruhy a cítil se jako kočka pronásledující hračku na niti, kterou nevidí, a se kterou neviditelná ruka škube tak, aby byla neustále mimo její dosah. Vibrace se valily ze všech stran a současně odnikud. Když se vyřítil ze zahrady a hnal se průchodem mezi budovami svého sídla, rozběhla se Midori za ním. Slabě slyšel, jak na něj volá, aby se vrátil a uklidnil se. Proběhl hlavní branou na ulici.

	„Kde jsi?“ zařval. „Tak už se ukaž!“

	Jedinou odpovědí mu však byl štěkot psů a klapot kopyt jízdních hlídek kdesi v dálce. Ulice lemovaná vysokými zdmi jiných sídel byla pod měsíčním světlem ozářenými mračny úplně prázdná a klidná. Hirata však žádný klid necítil.

	Jeho tajemný nepřítel má přístup do edského hradu. Kamenné hradby ani tokugawská armáda mu v tom nezabránily. Dokázal se k Hiratovi přiblížit natolik, aby mohl zaútočit, kdy si usmyslí.
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	Začalo svítat, když Sano s detektivy Marumem a Fukidou v doprovodu malého oddílu vojáků vyjel západní branou z města. Silnice vedla po horském hřebenu a chrámům ve čtvrti Zódžó se vyhýbala. Doléhal sem jen hlas jejích zvonů a gongů. Vzdálené pagody se tyčily ve vlhkém vzduchu a mizely v mracích s okraji pozlacenými od slunce.

	Sano se svým doprovodem projel předměstím Kodžimači s četnými manufakturami, v nichž se fermentovaly sójové boby a zpracovávaly se na pastu. Zahltil ho pach podobný slanému přílivu plnému odpadků. Pak se svými muži pokračoval dál, na další předměstí, které se nazývalo Jocuja.

	Štěkot z tokugawského psince uslyšel ještě dřív, než se ocitl na dohled. Štěkání a vytí se nesly nad střechami obchodů a čajoven, které lemovaly hlavní ulici, a nad pozemky v majetku různých daimjóů a tokugawských vazalů.

	„To je ale rámus!“ vykřikl Marume. „Jak tady v tom dokáže někdo žít?“

	Jak se Sano a jeho lidé blížili, byl štěkot stále hlasitější. A když dojeli až k psinci, přidal se k tomu ještě zápach. Byl to obrovský komplex, jeden ze tří, které vláda pro tento účel zřídila, obehnaný kamennou zdí. Postavili ho za hranicí města, mezi posledními domy a rolnickými chatrčemi, poli a vzdálenějšími lesy. Linul se z něj strašlivý puch psích výkalů.

	Marume si ucpával rukou nos. Sano cestou k nestřežené bráně alespoň zadržoval dech. Na dvůr vjeli jako první jeho vojáci. Sano s oběma detektivy je následoval. Z toho smradu se mu zvedal žaludek a štěkot ho ohlušoval. Žilo zde asi čtyřicet tisíc psů chráněných šógunovými zákony, vesměs toulavých, sebraných po ulicích. Dostávalo se jim zde krmení a přístřeší, ale především zmizeli z ulic. Rozbahněný dvůr obklopovaly řady nízkých staveb, ve kterých žila spousta psů v kotcích.

	K Sanovi se hned přihnala smečka volně pobíhajících hafanů. Byli obrovští, někteří chundelatí, hnědí a černí, jiní krátkosrstí s různobarevnými skvrnami. Všichni měli kožené obojky s kovovými hroty. Cenili ostré zuby a v očích jim planula touha zabíjet.

	„Pozor!“ vykřikl Fukida.

	Koně před nimi uskakovali, ržáli a couvali. Vtom se rozlehl ostrý hvizd. Psi se okamžitě stáhli. Uzavřeli však kolem Sana a jeho mužů kruh a s ušima přitisknutýma k hlavě vrčeli. Přes dvůr k nim kráčeli čtyři samurajové. Kalhoty měli zastrčené do vysokých kožených bot. Jejich úsměvy naznačovaly, že to nebylo poprvé, kdy na návštěvníky vypustili psy a tou podívanou se dobře bavili.

	„Buďte zdrávi,“ řekl jejich vůdce. Bylo mu asi pětačtyřicet, měl prošedivělé vlasy, byl malé postavy, avšak s vypracovanými svaly, což ještě víc vystavoval na odiv nadmutou a dopředu vystrčenou hrudí a břichem. Kráčel s nohama daleko od sebe a ruce držel od těla, aby tak zabral co nejvíc místa. Oči pod těžkými víčky mu jiskřily lstivostí a agresivitou. Měl odulé smyslné rty a pokleslou čelist. Přivolal psy, kteří se shlukli kolem něho a vrtěli ocasy. Hladil je po hlavách. „Vyděsili vás, co?“

	Sano k němu okamžitě pocítil značnou nechuť. „Předpokládám správně, že jste Nanbu Bosaj?“ zeptal se zostra místo odpovědi.

	„To jsem. A vy jste…“ Tvář mu najednou zaplavil úžas, když poznal, koho má před sebou. „Ctihodný komoří,“ zablekotal, „kdybych byl věděl, že jste to vy, nikdy bych na vás psy nepoštval. Nastotisíckrát se omlouvám.“

	„Kdo je vyděšený teď?“ neodpustil si spokojeně Marume.

	Nanbu se uklonil. Jeho tři muži, všichni mladší, ale s podobně hrubými rysy, ho napodobili. „Buďte vítán v mém skromném zařízení,“ prohlásil potom. Sano však pod jeho snahou o vlichocení zaslechl hořkost. Nanbuovo postavení mělo přes vysoký plat a šógunovu úctu četné nevýhody. Tenhle muž pravděpodobně nikdy nepřestane být načichlý psím puchem a jeho titul taky nezněl příliš úctyhodně: hlavní chytač psů Jeho Excelence. Se svými pomocníky musel projíždět ulicemi Eda a odchytávat toulavé psy. Zákon sice zakazoval častovat chytače posměšky a nadávkami, ale ne vždycky býval dodržován. Sano se však jakémukoli soucitu s tímhle člověkem úmyslně bránil, protože to klidně mohl být on, kdo nechal unést a pak znásilnil Čijo.

	„Smím vědět, co vás sem přivádí?“ zeptal se Nanbu. „Potřebujete hlídací psy?“

	Sano věnoval letmý pohled té zabijácké smečce. „Takhle jim říkáte?“

	„Jsou to dobří hlídači, když je vycvičíte. Sám jste to viděl,“ odpověděl Nanbu, který se z nečekané Sanovy návštěvy ještě nedokázal tak úplně vzpamatovat. „Cvičím je a prodávám. Pán Kiji si jich pár koupil. A mnoho dalších daimjóů. Sežerou toho sice dost, ale odvedou dobrou práci.“

	„Nechci žádného hlídacího psa,“ odpověděl Sano. „Přišel jsem si s vámi jen promluvit!“

	„Se mnou?“ Nanbu namířil prstem na svoji vypjatou hruď. „A čím jsem si takovou čest zasloužil?“

	Skutečnost, že si vysloužil pozornost komořího, jej očividně příjemně překvapila.

	„Máme společné známé,“ prohodil Sano.

	„Ano? A smím se zeptat, kteří to jsou?“

	„Džinšiči a Gombej!“

	Mírně zmatený Nanbu se zamyslel. „Lituji, ale ta jména mi nic neříkají,“ zavrtěl hlavou.

	Sano však vůbec nebyl přesvědčený, že Nanbu tyhle vozky volských kár nezná, a že je tím pádem nevinný, a tak hned upřesnil: „Majitel čajovny Buben mi ale řekl něco jiného!“

	„Čajovny Buben?“ přemýšlel nahlas Nanbu. Sano nedokázal říct, zda se opravdu pokouší dolovat v paměti nebo už v duchu plánuje pomstu za to udání. „Tak to se musel zmýlit,“ usoudil nakonec. „V žádné takové čajovně jsem nikdy nebyl.“

	„Řekl mi také, že Džinšiči a Gombej pro vás pracují!“

	Nanbu, sebeméně nevyveden z míry, jen pokrčil rameny. „Určitě si mě s někým spletl!“

	„To si nemyslím,“ namítl Sano. „Jsem přesvědčený, že jste si Džinšičiho a Gombeje najímal, aby pro vás unášeli ženy, které byste pak mohl znásilnit.“

	„Prosím za prominutí, ale teď jste to vy, kdo se neskutečně mýlí!“ vykřikl Nanbu a zatvářil se nesmírně uraženě. Vzápětí však chápavým tónem pronesl: „Jistě, slyšel jsem, že vaše sestřenice byla unesena, a ještě i jiné ženy, takže se snažíte zjistit, kdo to udělal. Nechápu ale, proč se pokoušíte svalit vinu na mě!“

	Nanbuovi muži se nyní tvářili nepřátelsky. Psi rovněž vycítili, že Sano představuje hrozbu, a začali opět varovně vrčet.

	„S veškerou úctou k vám musím říci, že s tím nemám nic společného,“ pokračoval Nanbu.

	Sano by mohl strávit celý den jeho obviňováním, které by Nanbu právě tak dokola odmítal, ale nehodlal mařit čas a už měl taky dost toho strašného zápachu z kotců.

	„Tedy dobrá,“ pokrčil rameny. „V tom případě nebudete jistě nic namítat proti tomu, aby si vás ženy prohlédly a rozhodly, zda jste to byl, či nebyl vy!“

	„Jak si přejete,“ prohlásil Nanbu se strojeným úsměvem. „Kdykoli vám bude libo!“

	„Jste si jistý, že ve vás toho násilníka nepoznají,“ poznamenal Sano.

	„Nepoznají, protože jím nejsem,“ odpověděl s jistotou Nanbu.

	Možná se pokoušel klamat. Ale i kdyby to na svědomí měl, věděl by, že všechny ty ženy byly omámené nebo jinak zbavené soudnosti, takže si nebudou jisté, zda ho poznávají. On si ale zase nemohl být jistý, jestli jim přece jen něco v paměti neuvázlo… Sano si řekl, že tudy cesta nevede. Zkusí to úplně jinak.

	„Svlékněte si kalhoty. A bederní roušku taky dolů!“

	„Cože?“ Nanbuova chlípná ústa se pootevřela překvapením.

	Společně se svými muži zíral na Sana, jako by zešílel. Detektiv Marume vybuchl v hlučný řehot.

	„Tak si pospěšte!“ popoháněl ho Sano.

	Nanbu se vzpamatoval a oplzle se zachechtal: „Znamená to snad, že o mě projevujete zájem, ctihodný komoří? Netušil jsem, že se vám líbí muži!“

	Tělesná láska mezi muži nebyla ničím zahanbujícím, takže se ta poznámka Sana nikterak nedotkla a v klidu mu na ni odpověděl: „Jediné, oč projevuji zájem, je usvědčení násilníka. Jediný pohled na vaše intimní partie mi ukáže pravdu.“

	„Já vám ho ale neposkytnu.“ Poprvé od chvíle, kdy Sano promluvil o zločinech, se Nanbu zdál poplašený a rozčilený. Hrudník i břicho mu splaskly, paže přitáhl blíž k tělu.

	„Pročpak ne?“

	„Protože nechci.“

	„Měl byste projevit větší ochotu ke spolupráci,“ poradil mu Sano. „Je to vaše možnost, jak prokázat nevinu.“

	Nanbu si ale založil ruce na hrudi a vrhl na Sana zlostný pohled. „Už jsem vám řekl, že jsem to neudělal.“ Na čele se mu perlily kapky potu. „Dávám vám svoje slovo, přísahám na svou čest, ale nesvléknu se.“

	„Vaše slovo mi nestačí,“ odsekl Sano. „A o to svléknutí jsem vás nežádal – nařídil jsem vám to.“

	„Chcete, abychom vám s tím pomohli?“ nabídl Nanbuovi Marume.

	Seskočili s Fukidou z koní a oba vykročili k němu. Nanbu našpulil tlusté rty a hvízdl. Tucet vrčících bestií se v tom okamžiku semklo kolem něho.

	„Budete muset projít skrze ně,“ zašklebil se Nanbu, „a to se vám nepodaří.“ Jakkoli nerad to Sano uznával, musel přiznat, že má pravdu. Psi kolem něj vytvořili živou zeď, armádu mnohem divočejší a věrnější, než kdyby sestávala ze samých samurajů. Kdyby se pokusili přes ně probít a zmocnit se Nanbua, museli by psy pozabíjet. A ani Sanovi, svému příteli a důvěryhodnému komořímu, by šógun nikdy neodpustil, že ublížil psovi, a to ani kdyby nevěřil, že jeho šance na zplození potomka závisí na tom, že žádného psa se nikdo ve zlém ani nedotkne.

	„Tentokrát jste vyhrál,“ utrousil Sano. Střet se psy prostě riskovat nemohl, už kvůli své rodině. Kdyby se mu nepodařilo jej obhájit a vyhnout se trestu, Reiko, jejich děti i další příbuzní, včetně klanu Kumazawů, by šli na popraviště s ním. „Ale i kdybyste ty ženy neznásilnil,“ oznámil Nanbuovi vzápětí, „dostal jste se tímto do ošklivých potíží.“

	„Co chcete asi tak udělat? Dát mi setnout hlavu?“ Nanbu se pohrdavě zasmál. „Nemůžete na mě. A teď zmizte.“

	Vykročil proti Sanovi a jeho psi s ním, dychtiví boje a lační krve. Sano a jeho muži neměli jinou volbu, než nasednout na koně a dovolit Nanbuovi a jeho psiskům, aby je vyhnali z brány ven.

	„Jak si to představujete dál?“ křikl na něho Sano, tak rozzuřený, že se bál, aby neprovedl něco, čeho by později litoval. „Zabarikádujete se v některé psí boudě?“

	„Přesně tak,“ odsekl Nanbu. „A jestli se mě pokusíte dostat ven, pak tím, kdo si přivodí ošklivé potíže, budete vy.“

	„Za svými čokly se nedokážete schovávat věčně,“ hodil po něm urážkou Sano.

	Nanbu však odpověděl tím, že za nimi hlučně zabouchl bránu.

	Sano, Marume a Fukida si vyměnili pohledy plné vzteku a zklamání. „Nešlo to tak hladce, jak jsme doufali,“ podotkl Marume.

	„Aspoň ale víme něco, co jsme před naším příjezdem nevěděli,“ snažil se o špetku optimismu Sano. „Nanbu něco skrývá!“

	„Boláky, nebo mateřské znamínko?“ nadhodil Fukida.

	„To nevím, ale jsem si jistý, že nejméně jednu z těch žen znásilnil on. A já hodlám zjistit, která to byla.“

	„No ale i kdyby to udělal, jak se chcete toho darebáka zmocnit?“ zoufal si Marume.

	Sano mu odpověděl tím, že se obrátil ke svým vojákům a rozkázal: „Vy tři zůstanete tady a budete Nanbua sledovat. Jakmile vyjde z brány, zatkněte ho. To, co si dovolil, mu nesmí projít bez trestu.“
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	Masahiro byl rozhodnutý chovat se jako ten nejhodnější chlapec. Po snídani pracoval se svým učitelem, vážný a poslušný. Dával si pozor, aby se neošklíbal, ani když měl kolem sebe neustále otcovy vojáky, jako kdyby byl vězeň v žaláři. Chtěl rodiče přesvědčit, že si vzal ponaučení, a říct jim, že se klidně mohou zeptat jeho učitele i strážců a přesvědčit se, jak je vzorný. Když mu však nyní učitel vytýkal chyby ve cvičení z aritmetiky, které před chvílí dokončil, jeho dobré úmysly se začaly poněkud vytrácet.

	Jak jen nesnášel tohle domácí vězení! Kéž by ho byl Toda včera nechytil! Věčná škoda, že se při špehování Janagisawy a těch dam nedověděl něco tak důležitého, že by mu otec a matkou jeho útěk z domova hned odpustili. Kéž by jim místo nicnedělání a utrácení času doma mohl pomáhat!

	Hodina matematiky skončila a učitel odešel. Masahiro, myšlenkami úplně jinde, čekal na učitele čtení. Mladý samuraj, který ho dnes měl hlídat, se jmenoval Hajaši. Zdálo se, že se nudí a je stejně roztěkaný jako jeho svěřenec.

	„Co kdybychom si šli na chvíli hrát ven?“ navrhl Hajaši. „Zůstalo by to jen mezi námi.“

	„Tak dobře,“ souhlasil okamžitě Masahiro.

	Ta slova mu vyletěla z úst dřív, než se stačil zarazit. A teď už je přece nemůže vzít zpět. Také nechtěl Hajašiho zklamat. Tak se Masahiro v duchu hájil a omlouval, když za Hajašim vycházel dveřmi z domu. Obloha byla šedivá a vzduch teplý a vlhký. Masahiro se rozběhl do zahrady a užíval si mokré trávy, která mu máčela ponožky v sandálech. Tahal za nejnižší větve stromů a smál se, když ho skropila sprcha z listoví. Na žebříku opřeném o zeď stál mladý zahradník. Krátké modré kimono a slaměný klobouk si odložil nedaleko na balvan. Na prořezávání borovic si na sobě nechal jen bederní roušku. Hajaši hodil Masahirovi míč. Zatímco si jím házeli, vyšly z domu dvě hezké mladé služky, pokukovaly po Hajašim a hihňaly se. Hajaši odhodil míč a šel si s nimi popovídat. Masahiro zůstal sám. Díval se, jak zahradník slézá ze žebříku a pro něco odchází. Žebřík i kimono s kloboukem nechal, kde byly. Srdce se Masahirovi rozbušilo zrychlil, když se rozběhl k žebříku.

	Nebude zábavné vylézt tak vysoko?

	Nejdřív ze všeho ale sebral kimono a klobouk a zastrčil si je do podpaží. Přitom ale pořádně nevěděl, proč to dělá. Vylezl na žebřík. Větve borovice s vonícím ostrým jehličím ho před zraky všech dokonale ukrývaly. Přes zeď však neuviděl, ani když se dostal na nejvyšší příčku, protože na to byl moc malý. Položil tedy zahradníkovo kimono i s kloboukem na vršek zdi, přitáhl se oběma rukama a vyškrábal se nahoru. Slyšel, jak Hajaši dole stále ještě klábosí se služebnými. Nohama přitom neúmyslně zavadil o žebřík, který se žuchnutím spadl na zem. Masahiro nyní stál na vrcholku úzké zdi a přemýšlel, jak se dostane dolů.

	„Masahiro! Kde jste?“ zavolal Hajaši.

	Masahiro leknutím ztratil rovnováhu. V pádu se snažil zachytit vrcholku zdi, ale místo pevného kamene nahmátly jeho ruce jen zahradníkův klobouk a kimono. Ty ho samozřejmě neudržely, takže se vzápětí zřítil do hromady písku na opačné straně. Klobouk s kimonem mu přistály na hlavě. S vyraženým dechem tam vyděšeně zůstal ležet. Po chvilce pomalu, opatrně vyzkoušel, jestli nemá něco zlomeného. Ačkoli si pěkně natloukl, písek tvrdý dopad přece jen zmírnil a žádnou zlomeninu neobjevil. Shodil si kimono a klobouk z obličeje a pohlédl na zeď s přečnívajícími větvemi borovic. Slyšel, jak Hajaši na druhé straně vykřikuje: „Bohové, kam mohl zmizet? Komoří Sano mě zabije!“

	Masahira se zmocnil strach. Až se to otec doví, zabije i jeho. Určitě mu neuvěří, že nechtěl tu zeď přelézt a že z ní spadl jenom nešťastnou náhodou.

	Vyškrábal se na nohy. Stál v koridoru, který dělil pozemek domu od zbytku jejich rezidence. Mezi dvěma kamennými zdmi se táhla cestička. V průchodu byla jen hromada písku, halda kamenů na dlažbu a kolečko. Naštěstí pro Masahira si dělníci udělali přestávku, takže ho nechytili. Trest ho však nemine, ať teď udělá cokoli.

	Rodiče ho už nikdy v životě nepustí ven, leda až bude dospělý. Pak ale zahlédl také jistou světlou stránku svých potíží. Když už je venku, naskýtá se mu další příležitost zahrát si na detektiva. Co už teď může ztratit?

	Popadl věci mladého zahradníka, které sice nechtěl ukrást, ale teď se mu mohly hodit. Rozběhl se průchodem, než Hajaši zjistí, co se stalo a začne ho stíhat. Masahiro hodlal své nečekaně získané svobody využít naplno. Tentokrát zjistí něco tak důležitého, že budou otec s matkou ještě rádi, že porušil jejich zákaz a on se za svoji neposlušnost nebude muset cítit provinile. Ptát se sám sebe, jestli přece jenom neměl od začátku v úmyslu utéct, se mu ovšem nechtělo.

	~ ~ ~

	V doprovodu dvou svých nejvýše postavených dvořanů se Hirata cestou přes Kuramae ohlédl přes rameno. Téhle oblasti všichni říkali „Před šógunovými skladišti“ a rozkládala se u řeky Sumida. Chvíli si myslel, že cítí už téměř známou přítomnost tajemné osoby, ale nebyl si tím úplně jistý.

	Většinu noci na lůžku probděl a napínal smysly, aby zachytil sebemenší náznak přítomnosti neznámého nepřítele. Nic se však nestalo, až na to že svým bděním rušil Midori. Nakonec odešla spát do jiného pokoje a Hiratovi sdělila, že celý tajemný nepřítel je pouhým dílem jeho bujné představivosti.

	Možná že měla pravdu.

	A možná to platí i teď.

	Čtvrť Kuramae byla známá množstvím svých obchodů, zejména s hračkami. Hirata a jeho muži vedli koně mezi chodci ulicemi, ve kterých se prodávaly panenky, draci, rakety k ohňostrojům a byly zde i krámky dagašia-san, plné laciného cukroví a různých tretek. Pouliční obchodníci nabízeli panenky kokeši a píšťalky v podobě ryb. Dnes ale Hirata nepomyslel na to, že by nějakými dárky překvapil děti, jak by jistě udělal jindy. Všude viděl neexistující hrozby. Každý náhodný pohled neznámého člověka, každý pohyb nebo záblesk emocí v davu napínal jeho nervy k prasknutí.

	Věděl přesně, co si jeho nepřítel přeje.

	Mysl je nejhrozivější zbraní válečníka. Je-li silná a vyrovnaná, umožní mu zvítězit i nad protivníky s lepšími bojovými schopnostmi. Zkušený mistr bojových umění dokázal ovlivnit mysl svého nepřítele a naplnit ji takovým strachem, že se jeho soupeř stal slabým, bezmocným a snadno porazitelným. Hirata téhle taktiky často využíval, ale nyní se sám stal jejím terčem. Cítil, jak jeho sebedůvěra klesá a duch slábne. A ačkoli obvykle cestoval raději o samotě, dnes si s sebou vzal detektivy Inoueho a Araie. Jejich společnost mu přesto pocit bezpečí nepřinášela, naopak věděl, že jeho touha po ochraně ho činí ještě zranitelnějším.

	Odbočili na Edskou ulici, hlavní cestu, která vedla k severní silnici. Napravo, mezi cestou a řekou, stála šógunova rýžová skladiště. Po levé straně cesty se nacházely čajovny, jež vedli fudasaši, obchodníci, kteří za provizi dodávali rýži šógunovým dvořanům, přebytečnou rýži pak kupovali a se ziskem zase rozprodávali. Půjčovali rovněž peníze, což byla další věc, jež jim přinášela nesmírné bohatství.

	Hirata seskočil z koně před největší čajovnou. Na nenápadné dřevěné tabuli u dveří byl vyřezaný její název: Ogita. Zevnitř se nesly mužské hlasy vykřikující nějaká čísla. Hirata a jeho muži vstoupili do místnosti, kde právě probíhala dražba rýže. Obchodníci mávající pažemi nad hlavou se zuřivě překřikovali v nabídkách, jež adresovali směrem ke stupínku v pozadí. Hirata pozoroval muže v jeho středu.

	Ogita pobíhal sem a tam, křičel a gestikuloval jako herec v divadle kabuki. Přestože byl jen prostřední výšky, nějak se mu dařilo budit dojem vcelku vysokého muže. Hnědým kimonem, kabátcem a kalhotami dával najevo, že dodržuje zákon proti přepychu, podle něhož bylo hedvábí vyhrazeno pouze samurajské třídě, ale jeho oděv se pěkně leskl, jak to uměly jen látky nejvyšší kvality. Měl plešatou podlouhlou hlavu a jeho masitý obličej byl také lesklý – přemírou tuku v bohatém jídle. Místo očí měl jen úzké štěrbinky, ale jiskřily bystrostí a inteligencí, takže jim neuniklo ani šustnutí a každou nabídku okamžitě zaznamenal. Nebyl tlustý, ale měl vypouklou dvojitou bradu, která zesilovala jeho hlas, když opakoval výši nabídky a požadoval lepší cenu. Jeho energetická aura byla větší a silnější než u většiny jiných lidí a ovládat dav mu zjevně nedělalo potíže. Když si však Hirata tohoto vynikajícího edského velkoobchodníka s rýží prohlížel, učinil znepokojivý objev.

	Obvykle dokázal lidi přečíst, ale noc beze spánku a zmatek v mysli mu neumožňovaly soustředit se natolik, aby se o Ogitovi něco dověděl. Jeho strach už začínal mít neblahý vliv na výkon povinností. Jak si v tomhle stavu poradí s výslechem?

	Dražba skončila. Dražitelé, kteří neuspěli, odešli zkusit štěstí do jiných aukčních domů. Ogita uzavíral s vítězi smlouvy, které sepsali přímo na místě jeho úředníci, a nakonec na ně otiskli svá pečetítka s podpisem. Sloužící nalévali obřadní kalíšky saké. Když zákazníci odešli, nakázal Hirata svým detektivům, aby počkali u dveří, a přistoupil k Ogitovi.

	Představil se a pokračoval: „Rád bych si s vámi promluvil.“

	Štěrbiny Ogitových tučných oček se rozevřely překvapením. „O čem?“

	„Vyšetřuji několik zločinů,“ odpověděl mu Hirata, „a potřebuji vaši pomoc.“

	Pokud se Ogita vyděsil, Hirata to na něm nepoznal. „Jsem vám k službám,“ odvětil ochotně a rozpřáhl paže gestem člověka, který může poskytnout cokoli a nemá zapotřebí něco tajit.

	„Pak mi tedy jistě rád odpovíte na několik otázek.“ Zbaven svého mimosmyslového vnímání, které mu při výsleších obvykle výrazně pomáhalo, musel se nyní Hirata spoléhat jen na obvyklý postup. Zahájil dotazem, kde se Ogita zdržoval ve dnech, kdy byly Čijo, Fumiko a mniška Tengu-in nezvěstné.

	Téměř s jistotou očekával, že obchodník začne tvrdit, že podrobnosti z tak dávné doby si samozřejmě nemůže pamatovat, ale Ogita zavolal jednoho z úředníků: „Přineste mi můj denní záznamník.“ Úředník donesl v látce vázanou knihu a podal mu ji. Ogita pak nalistoval data, která Hiratu zajímala, a přečetl mu celou řadu věcí, jimiž se zabýval a ke kterým patřily dražby rýže v jeho čajovně, obchodní schůzky po celém městě, hostiny, svatba jeho syna a pijácké večírky se zákazníky, přáteli a vládními úředníky. Potom se usmál: „Stačí vám to?“

	„To všechno pokrývá pouze vaše dny a večery. Co jste ale dělal pozdě večer a v noci?“

	„Byl jsem doma s rodinou a se svými tělesnými strážci,“ pokrčil Ogita rameny a pak ještě dodal: „Muž v mém postavení má spoustu nepřátel a stávám se terčem zlodějů. Proto mám neustále ve své blízkosti osobní strážce, ať jsem kdekoli.“

	Hirata nepochyboval, že by mu alibi potvrdili.

	„Smím se zeptat, proč se tak zajímáte o mé záležitosti?“ otázal se pak Ogita. Vyslovil to však s nádechem pochopitelné zvědavosti a bez obezřetnosti člověka, který by snad byl vinen nějakými zločiny, za něž by mu hrozil přísný trest. Hirata byl zoufalý, protože nedokázal poznat, zda je jeho nevinná bezstarostnost hraná, či nikoli. Byl zvyklý spoléhat se na schopnosti, jež získal namáhavým výcvikem a magickými rituály, zatímco teď se cítil jako obyčejný člověk, jímž byl předtím.

	„V oněch dnech někdo unesl, věznil a znásilnil tři ženy,“ vysvětlil mu Hirata.

	„A vy si myslíte, že já s tím mám něco společného?“ nechtěl uvěřit Ogita. Výraz jeho tváře napovídal, že tuhle domněnku pokládá za natolik absurdní, že ho ani nemůže urazit. „To tedy určitě nemám.“

	„Ani jste se nezeptal, co to bylo za ženy,“ upozornil ho Hirata. Byl tak nesoustředěný, že si toho všiml až po chvilce. „Možná proto, že to už víte.“

	Ogita se dlouze okázale zahleděl na strop na znamení výsměchu. „Ne, nevím to,“ pravil potom, „ale věřím, že se dovím, kdo mě z toho nařkl. Ale ať je po vašem: Co to tedy bylo za ženy?“

	Je jeho nevědomost skutečná, nebo předstíraná? Hirata si nesmírně přál to vědět. „Jednou z nich je dcera vůdce zločineckého gangu Džiroča. Druhou byla mniška jménem Tengu-in. A třetí je paní Čijo, manželka kapitána Okuba a sestřenice ctihodného komořího Sana!“

	Mastnou tváří velkoobchodníka s rýží přitom neproběhl sebemenší záblesk poznání, jen při vyslovení Sanova jména se zamračil. „Je mi líto, co se jim stalo, ale já se jich nikdy ani nedotkl. Vůbec je neznám.“

	„Paní Čijo byste ale znát měl,“ namítl Hirata. „Jejím otcem je plukovník Kumazawa. Má na starosti dohled nad skladišti s rýží, kterou prodáváte!“

	„Ano, toho samozřejmě znám, ale jeho dceru nikoli.“

	Hirata ani teď nedokázal poznat, jestli lže nebo mluví pravdu. „Vyrůstala v domě klanu Kumazawů, který je nedaleko odsud. Musel jste ji někdy aspoň vidět.“

	„To je možné, snad jsem ji viděl. Ale nic jiného!“ Ogita mávl rukou v odmítavém, skálopevném gestu. Zatvářil se rozmrzele. „Když zatoužím po nějaké ženě, nemusím ji unášet ani znásilňovat,“ pravil dotčeně. „Dovolte, abych vám něco ukázal!“

	Odešel ke stupínku a rozvinul smlouvy na prodej rýže, které ležely na stole. Prstem umazaným od inkoustu ukázal na obrovské sumy vepsané v listinách. „Za to, co jsem jenom dnes vydělal, bych si mohl koupit deset žen na každý den v roce a dělat si s nimi, co by se mi jen zlíbilo. Přece si vážně nemůžete myslet, že bych se ponižoval nějakými únosy, nebo dokonce únosem příbuzné muže, který je pro mé obchody tak důležitý!“

	Hirata nemohl popřít, že Ogitovy argumenty mají svou logiku. Přesto však mohl být posedlý touhou po nějaké určité ženě, kterou běžným způsobem získat nemohl, a žádná jiná ho nemohla uspokojit. „Já však mám svědka, který tvrdí, že jste to udělal,“ namítl.

	„Ano? A kdo to je?“ Ogitovi se jeho dvojitá brada stáhla hněvem.

	Hirata mu v odpověď sdělil, co ví o Džinšičim, Gombejovi a majiteli čajovny Buben.

	„O žádném z těch lidí jsem v životě neslyšel,“ vybuchl Ogita. „Ale nepřekvapuje mě, že o mně roznášejí takové pomluvy. Lidé rádi střílejí šípy po nejvyšších jablkách na stromě.“

	Hirata si mezitím zklamaně prohlížel smlouvy. Do poslední chvíle doufal, že Sanovi přinese víc než očekávané zapírání podezřelého, a napraví tak zmizení obou vozků, které padalo na hlavu jeho podřízených.

	„Je to víc peněz, než za celý svůj život uvidíte,“ podotkl Ogita, který Hiratův vážný výraz nejspíš mylně pokládal za závist. Pak tišším hlasem dodal: „Nabízím vám dohodu. Vy mě vynecháte z toho vašeho vyšetřování a já vám za to poskytnu příslušnou kompenzaci!“

	Hirata na něj zůstal nevěřícně zírat. „Pokoušíte se mě podplatit?“

	„Říkejme tomu raději soukromá obchodní dohoda,“ usmíval se Ogita.

	Od dob, kdy přestal sloužit u policie, nikoho nenapadlo nabídnout Hiratovi úplatek. Svou neúplatností byl totiž stejně jako Sano už dlouhá léta proslulý a veřejně známý.

	„Na to zapomeňte,“ zamračil se Hirata. „Úplatkem mě od pátrání odradit nemůžete!“

	„Jak chcete!“ Ogita se sice nepřestal usmívat, ale nyní jeho úsměv vyhlížel spíš výhružně a odulé rty čněly nad bradou jako palisáda „Jestliže se vám tato dohoda nelíbí, mohu vám nabídnout jinou. Tři z největších spojenců komořího Sana mi dluží ohromné částky peněz. Pokud mi budete působit potíže, začnu jejich dluhy tvrdě vymáhat a finančně je naprosto zničím. Současně jim oznámím, kdo je tím vinen. Nechte si projít hlavou, co to bude pro ctihodného komořího znamenat.“

	O tom Hirata moc dlouho dumat nemusel. Ti muži by Sanovi dozajista odepřeli svou podporu. Pokusili by se rovněž přimět šóguna, aby ho zbavil úřadu, a poohlédli by se po jiném vůdci.

	A kdo jiný by jím mohl být než Janagisawa?

	Kdyby od Sana odpadli hned tři významní spojenci, váhy státní moci by se přiklonily na Janagisawovu stranu, což by jej jistě podnítilo k novému, tentokrát zřejmě drtivému tažení proti Sanovi. Hirata stál před vážným dilematem.

	„Tak co?“ naléhal Ogita.

	Hirata v duchu slyšel Sanův hlas: Vydírání se nikdy nepoddám. Mám-li přijít o své spojence a Janagisawa toho využije, nechť se to tedy stane. V zájmu spravedlnosti na sebe to riziko beru. Hirata obdivoval Sana pro jeho zásadovost, ale jeho vlastní morální zásady byly v tomto případě jiné. Jako Sanův hlavní dvořan byl vázán povinností svého pána chránit za každou cenu, i kdyby to znamenalo jednat proti jeho přáním. Nemohl však Ogitovi dovolit, aby se výhrůžkami vyvlékl z podezření.

	Zatímco váhal, napadlo ho ještě něco, co celou záležitost dělalo ještě složitější: Co když Ogita nemá s těmi únosy a znásilněními opravdu nic společného? V takovém případě by Hirata ohrozil Sanovo postavení a život zcela zbytečně.

	Neměl tušení, co odpovědět. V té chvíli se však vzduch rozdrnčel mocnou výhružnou energií a Hirata oněměl. Celou svou bytostí se vzepjal k okamžitému soustředění, pod nímž se však zachvíval strach. Nervy se mu zlověstně rozechvěly a srdce se rozběhlo tryskem. Na Ogitu nadobro zapomněl. Jeho tajemný nepřítel byl nablízku. Hirata napínal sluch a rozšířeným chřípím se pokoušel zachytit mužův pach. V duchu si slíbil, že tentokrát ho objeví, přinutí k boji a porazí ho.

	Vycházelo to ze zadní místnosti čajovny. Hirata jako omámený vytasil meč a vrhl se ke dveřím se závěsem.

	„Co to děláte?“ vyhrkl zmatený Ogita.

	„Hirata-sane?“ oslovil jej užasle i detektiv Arai.

	Hirata si však nevšímal ani jednoho a trhnutím závěs roztáhl. Za dveřmi spatřil prostornou místnost, v jaké se obvykle pořádaly večírky. Dvě služky právě rozbalovaly na podlahu novou tatami. Pulsování děsivé síly táhlo Hiratu dál, k dalším dveřím. Ogita s oběma detektivy ho udiveně následovali.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Inoue.

	Hirata mu však jen gestem ruky naznačil, aby mlčel. Malinko poodtáhl další závěs a nahlédl do rozlehlého tmavého prostoru, který sloužil jako skladiště. V řadách tam stály vyrovnané sudy se saké. Tři sluhové skládali z káry další soudky. Hirata pomalu vstoupil dovnitř. Skřeky a skučení, které rozechvívaly vzduch a trýznivě na něho útočily, jako by přicházely z jiného světa. Jasná záře nelidské energie prýštila z prostoru za sudy. Hirata je začal obcházet, aby se dostal k jejímu zdroji. Sluhové se rozječeli strachy a běželi se schovat.

	„Zbláznil jste se?“ hulákal na něj Ogita.

	Hirata se rozmáchl a ťal mečem do míst, kde se podle jeho názoru skrýval děsivý nepřítel. Jenže tam nikdo nebyl. Jeho meč prosekl pouze jeden sud se saké, ze kterého se vzápětí začala lít ostře voňavá lihovina. Nyní Hirata cítil nepřítele za zády, prudce se otočil a znovu se začal rozhánět mečem. Zbroušená čepel rozštípla další sudy. Mezi řadami soudků však bylo prázdno.

	„Nestůjte tam jako sloupy!“ rozkřikl se Ogita na detektivy. „Zaražte ho, než mi to tady všechno rozmlátí!“

	Detektivové po něm skočili, ale Hirata je setřásl a pokračoval v divoké bitce s prázdnotou. Nevěděl, zda si ty hrůzné vibrace jen nepředstavuje, nebo je k němu opravdu vysílá jeho nepřítel – což dokázali jen ti největší mistři bojových umění.

	Nyní se zdálo, že energie vychází zvenčí, že se její zdroj ocitl mimo dům. Hirata proběhl zadními dveřmi na dvůr, kde stála ohnivzdorná skladiště s železnými střechami. Denní světlo odrážející se od obílených zdí ho oslepovalo. Ačkoli téměř nic neviděl, pronásledoval pulsující energii po cestičce mezi skladišti. Na jejím konci se u bambusového plotu tyčila ohromná temná postava se zbraní v ruce.

	Hirata žíznící po krvi se na ni vrhl a vší silou se rozmáchl mečem.

	Tentokrát jeho čepel prošla masem a kostmi. Zaslechl pronikavý výkřik bolesti a ohlušivé kvílení v jeho mysli zmlklo. Vibrace zmizely. Zase dokázal vidět a zuřivost z něho vyprchala. Těžce oddechující Hirata s pocitem vítězoslávy zasunul meč do pochvy a pohlédl na zabitého nepřítele.

	Na zemi ležel rolnický chlapec, kterému nemohlo být víc než třináct let. Hiratův meč ho přesekl v pase na dvě poloviny. Vnitřnosti a krev se v mazlavé louži rozlévaly kolem něho a koštěte, které mu vypadlo z ruky. V jeho dětské tváři zamrzl výraz hrůzy.

	Ogita s oběma detektivy doběhli k Hiratovi. Když spatřili, co provedl, Ogita zaječel: „Zabil jste mého sluhu!“

	Příliš pozdě si Hirata uvědomil, že tohle není jeho nepřítel. Jen nevinná oběť. Meč, který Hirata viděl v jeho ruce, bylo jen koště, jímž ten hoch zametal.

	„Ne!“ vykřikl Hirata. Poklekl u chlapce, hladil ho po tvářích a třel mu ruce v zoufalé snaze probudit ho k životu. Ale nebylo to k ničemu. Ani ten největší mistr mystických bojových umění nedokáže vzkřísit mrtvého. Náhle pocítil, jak se pulsující energie jeho nepřítele vzdaluje a vytrácí, jako by se mu chtěl vysmívat.

	„Tohle vám neprojde,“ povykoval nanejvýš rozzuřený Ogita. „Přestože jste šógunův vyšetřovatel, za tohle zaplatíte!“

	Detektivové pomohli Hiratovi na nohy a odtáhli ho od mrtvého hocha.

	„Pojďte, Hirata-sane.“ vyzval ho jemně Inoue. „Bude lepší, když půjdeme!“

	Když ho vyváděli ze dvora jako raněného či chorého, uvědomil si Hirata, že jeho situace se ještě zhoršila. A že přesně tohle měl jeho nepřítel v úmyslu.
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	Za mostem Rjógoku, již mimo centrum Eda, se podél řeky Sumida táhla největší zábavní čtvrt města stejného jména. V budovách po obou stranách širokého, otevřeného prostranství bylo možné zhlédnout divadelní hry, panoptika nejrůznějších zrůd a ukázky divokých zvířat, poslechnout si hudbu či najít všemožné myslitelné druhy rozptýlení. Prodavači ve stáncích nabízeli nudle, knedlíčky a sladkosti. Dospělí stáli pod okraji střech a markýzami a čekali, až přestane pršet, zatímco mladíci se navzdory dešti procházeli ulicemi. Děti, které ve čtvrti pracovaly, vyřizovaly různé posílky. Synové a dcery obchodníků se mísili s žebrající drobotinou a několik samurajských dětí postávalo v kruhu kolem muže, který žongloval s deštníky. Masahiro v kimonu a klobouku mladého zahradníka se do téhle dětské společnosti zamíchal vcelku snadno.

	Byl rozrušený, protože nikdy předtím tady sám nebyl. Rád by navštívil boudu, ve které se střílelo z luku, ale musel sledovat Janagisawu a Joritoma.

	Stáli poblíž síně vypravěčů příběhů, u budovy se zdmi polepenými reklamami, ze kterých se člověk dověděl, co se bude zrovna dnes vyprávět. Zeď u vchodu byla plná kolíků, na které si posluchači věšeli boty. Rodiny se řadily do fronty před budkou, ve které nějaký muž prodával vstupenky. Masahiro byl rád, že Janagisawa a Joritomo šli z edského hradu pěšky, protože jinak by jim byl nestačil. Byli oblečení jako obyčejní vojáci, kteří Janagisawovi sloužili, ale Masahiro je přesto poznal a šel za nimi. Tohle mu potíže nedělalo.

	Řádnou potíž mohl ale představovat Toda Ikkju, který musel šmejdit někde poblíž. Masahiro ani dost málo netoužil nechat se znovu přistihnout. Proto se raději od Janagisawy a Joritoma držel dál, aby se Todovi vyhnul. Dosud ho však nikde nezahlédl. Ani tak se ovšem nemohl zbavit podivného pocitu, že i kdyby ho náhodou potkal, stejně by ho nepoznal. Vůbec si totiž nevzpomínal, jak Toda vypadá.

	Pak se objevil palankýn, jehož nosiče Masahiro poznával – byli to ti, kteří přinesli na břeh řeky ty tři dámy. Přiblížil se k Janagisawovi a Joritomovi o trochu víc a zvědavě čekal, co se bude dít dál. Janagisawa s Joritomem se dívali, jak nosiči skládají před síní vypravěčů nosítka na zem. Janagisawa pohlédl na strnulou, mrzutou tvář svého syna a poznamenal: „Rozjař se trochu. Za chvíli budeš zasnoubený.“

	„Toho se právě bojím,“ zamumlal Joritomo.

	Z nosítek vystoupila paní Secu. Byla sama. Janagisawa okamžitě věděl, že něco není v pořádku. Předstírala, že ho nevidí. S jedním mužem ze svého doprovodu kráčela k budce před síní. Ten za ni zaplatil vstupné a paní Secu vešla do budovy.

	„Počkej tady,“ řekl Janagisawa Joritomovi a vydal se za ní. Masahiro přemýšlel, co má udělat. Musí vyslechnout, co si Janagisawa s tou starou dámou budou povídat, ale přitom může narazit na Todu. A co pak?

	K budce se vstupenkami teď přistoupila rolnická rodina s pěti dětmi. Masahiro se k nim nenápadně přitočil s nadějí, že bude vypadat jako jeden z nich. Z váčku uvázaného na šňůře u pasu vytáhl minci. Samurajové u sebe neměli nosit peníze, protože to bylo pokládáno za potupné, ale poté, co ho přede dvěma lety unesli, se Masahiro naučil být připraven na mimořádné situace.

	Před chudou rodinu se u budky prodral jakýsi muž a předběhl je. Masahira to rozzlobilo, ale nechtěl na sebe upoutávat pozornost. Nikdo z těch chuďasů mu samozřejmě neřekl ani slovo. Ten hulvát měl na hlavě módní klobouk a oděv, jaký Masahiro vídal u bohatých obchodníků, a počínal si nesmírně nadutě a důležitě. Při placení se mu trochu vyhrnul rukáv a odhalil velkou hnědou pihu nepravidelného tvaru na zápěstí. Masahiro se zamyslel. Kde už jen tuhletu pihu viděl? Najednou se mu rozsvítilo. Když ho Toda Ikkju popadl za ruku a on se mu snažil vykroutit! Úplně zapomněl, že u něj něco takového spatřil… a rozpomněl se až teď.

	Byl to Toda!

	V síni vypravěčů líčil právě jakýsi stařík bitvu u Sekigahary. Pantomimicky předváděl válečníky na koních máchající meči a doprovázel to vše i příslušnými zvuky – imitoval koňské ržání i střelbu z mušket a kanónů. Publikum usazené na podlaze se smálo a tleskalo.

	Janagisawa našel paní Secu, poklekl vedle ní a tiše se otázal: „Kde je paní Čočo? A Curuhime?“

	Paní Secu se jako obvykle tvářila kysele a utrápeně. Zdeformovaná pravá polovina obličeje dnes vypadala ještě hůř než obvykle, svaly měla křečovitě stažené. „Mají na práci něco jiného.“

	Ta výmluva byla naprosto nepřesvědčivá. „Co by mohlo být důležitějšího než dohoda o naší budoucnosti?“

	Po boku paní Secu usedl nějaký člověk, který vypadal na obchodníka. Vedle Janagisawy pak zabrala spoustu místa chudá rodina se šesti dětmi. Tihle bezvýznamní lidé mohli jeho rozmluvu s paní Secu klidně vyslechnout, na tom Janagisawovi nezáleželo.

	„Právě naši budoucnost jsem s vámi přišla projednat,“ odpověděla paní Secu. „Paní Čočo a Curuhime do toho zatahovat nemusíme.“

	Janagisawa zakusil zlověstný, svíravý pocit kolem žaludku. „Již jste tedy učinila rozhodnutí?“

	„Ano, učinila,“ odvětila paní Secu. „Je mi líto, ale musím vám sdělit, že váš návrh nemůžeme přijmout.“

	Kdyby tomu bylo jinak, přivedla by s sebou i paní Čočo a Curuhime, aby společně dojednali podmínky manželství a naplánovali svatbu. Ale i přesto a vzdor tomu, že už při minulé schůzce vyjádřila jistou nelibost, to Janagisawu rozlítilo a ohromilo.

	Z jeviště, kde vyprávěč právě předváděl umírajícího válečníka s bodnou ranou v srdci, se ozývalo hrůzné vytí.

	Janagisawa vždycky věřil, že může dostat vše, čeho se mu jen zachce. Nepozvedl se snad z šedé bezvýznamnosti na druhého nejvýše postaveného muže hned po šógunovi? Nepřežil porážku, již mu uštědřil pán Macudaira, i vyhnanství na ostrově Hačijo, odkud se vrátil živý? Nyní měl pocit, jako by stoupal po horské stezce a paní Secu na ni shora svrhla obrovský balvan, který mu zatarasil cestu na vrchol.

	Diváci jásali, jako by se mu vysmívali.

	„Proč ne?“ zasyčel. „Proč tu nabídku odmítáte?“

	Paní Secu nad jeho naléháním nakrčila nos nelibostí. „Důvody znáte, přestože jste se rozhodl, že je budete přehlížet. Hlavní překážka spočívá v tom, že Curuhime není volná, a proto se nemůže vdát. Jak jistě víte, má předchozí závazek.“

	„To je ale jen drobný problém,“ namítl Janagisawa. Musí paní Secu přesvědčit, aby změnila názor. Pokoušet se o to u paní Čočo nemá smysl. Paní Secu se v něm sice pokoušela vzbudit dojem, že veškerá rozhodnutí jsou jejich společným dílem, ale Janagisawa věděl, že tomu tak není. Hlavní slovo měla vždy paní Secu. Ona byla tou, kterou musí přesvědčit. „Mohu Curuhime zařídit rozvod.“

	Paní Secu pozvedla levé obočí, překvapená jeho troufalostí. Pravé obočí se jí smrštilo v křeči. „Lidé budou mít námitky,“ odsekla.

	„Skutečnost, že Curuhime nemá děti, je pro rozvod výhodná. Chcete se vsadit, že bude zítra svobodná?“

	„Spíš bych se vsadila, že překročíte veškeré meze slušného chování a porušíte každé pravidlo, abyste dostal, co chcete.“ Paní Secu pokrčila nos, jako by ucítila ošklivý zápach. „Tohle by vám ale neprošlo!“

	„Prošlo!“ Janagisawa byl připraven použít jakékoli zbraně, vymáhat laskavost na správných místech, pohnout nebem i zemí.

	„I kdyby se vám to podařilo, rozvod mé pochybnosti stejně nerozptýlí,“ trvala na svém paní Secu. „Nic to nezmění na skutečnosti, že manželské soužití Curuhime s Joritomem by se rovnalo incestu!“

	„Proč? Jsou jen vzdálení příbuzní. Bratranci a sestřenice se běžně berou neustále!“

	„Dobře víte, co mám na mysli, ačkoli předstíráte, že nechápete,“ odfrkla paní Secu. „Vezmete-li v úvahu, kdo je ona a kdo on…“ Její vychrtlé tělo se otřáslo. „Čím více o tom přemýšlím, tím mi ten nápad připadá odpudivější!“

	Mnozí by jistě souhlasili, pomyslel si Janagisawa, ale nahlas řekl: „Teď není čas na nějakou přecitlivělost!“ Začínal ztrácet trpělivost a jeho zklamání přerůstalo v zlost. „V sázce jsou naše životy. Jestli se na tomto sňatku nedohodneme, bude incest vedle potíží, jaké vás postihnou v budoucnosti, vypadat jako požehnání z nebes!“

	„Přecitlivělost? Tak nazýváte mé námitky proti takové hanebné a hříšné potupě?“ Paní Secu nyní planula stejnou zlosti jako on. „Já tomu říkám čest, úcta k tradicím a obecná slušnost. Toto všechno vy naprosto postrádáte. A to mě přivádí k poslednímu důvodu, proč vaši nabídku odmítám. Nevěřím vám, že byste s Curuhime, s paní Čočo nebo se mnou jednal poctivě. Vy nejste člověk, který by dodržel svůj díl dohody, kdyby vám přestala vyhovovat. Klidně byste nás předhodil vlkům.“ Vstala. „Už si nemáme co říci. Mé rozhodnutí je konečné!“

	Vypravěč na jevišti líčil a přehrával rituál, v němž vítězní vojáci pochodují s uříznutými hlavami nepřátel, aby je předali svému pánovi. Obecenstvo jásalo. Děti vedle Janagisawy se smály. Když paní Secu odešla, měl tak hrozný vztek, že se musel držet, aby nevytasil meč, nerozběhl se za ní a nezaťal ho té licoměrnici doprostřed těch jejích ohavných vychrtlých zad.

	Když vyšel ze síně, Joritomo na něho čekal.

	„Co se stalo, otče?“

	Jak má říct synovi, že jeho plány jsou rozmetané? Jak by mohl snést pocit, že Joritoma takhle zklamal? S rukama v pěst a se zaťatými zuby se jen bezmocně díval, jak paní Secu nasedá do nosítek.

	„Budete litovat, že jste mě zklamala,“ procedil mezi zuby sotva zmizela. „Přísahám na svůj život, že toho budete trpce litovat.“

	Masahiro sledoval Janagisawu, Joritoma a Todu po celou zpáteční cestu k edskému hradu. Nechal je projít branou a ještě chvíli počkal. Jaká úleva, že si ho nevšimli! Bál se však návratu domů. Bylo jisté, že ho trest nemine.

	V tu chvíli vyběhl z brány Hajaši, mladý voják, který ho měl hlídat, a zoufale se rozhlížel. Přestože se Masahiro děsil, co přijde, až ho jeho strážce uvidí, současně mu ho bylo líto.

	„Hajaši-sane!“ zavolal na něho.

	„Mladý pane!“ Hajaši koktal samou úlevou. „Co jsem… co jsem se vás jen nahledal. Díky bohům, že jste v pořádku!“

	Provedl Masahira kolem strážných, kteří jen přikývli a pokynuli jim rukou, že mohou jít dál. Když vešli do průchodu, zeptal se Hajaši: „Kde jste vůbec byl?“

	„V zábavní čtvrti Rjógoku,“ odpověděl Masahiro.

	„To jste tam sel celou cestu sám?“ Hajaši vypadal nejdřív ohromeně, ale hned nato jako hromádka neštěstí. „Hledal jsem vás po celém hradě. Až váš otec zjistí, že jste utekl v době, kdy jsem vás měl střežit já, docela jistě mě zabije!“

	Hajaši tu ovšem není jediný, kdo skončí Sanovou rukou. Masahiro by byl rád věděl, jak dlouho bude ještě žít. „Ví ještě někdo jiný kromě vás, že jsem zmizel?“

	„Neví,“ zavrtěl hlavou Hajaši. „Chtěl jsem vás najít sám.“ Nepochybně doufal, že takto by se mohl vyhnout trestu. „A vaši rodiče se domů ještě nevrátili.“

	„Pak tedy nikomu nic neřekneme.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Hajaši a setřel si pot z čela. „Bude to naše tajemství. Stáhněte si ten klobouk víc do obličeje. Dostanu vás nenápadně přes bránu vašeho sídla,“ řekl a pak ponuře dodal: „Doufám, že ten váš výlet stál za to, protože k dalšímu dojde jen přes moji mrtvolu.“

	Ne, nestál, pomyslel si Masahiro nešťastně. Ačkoli slyšel každé slovo, které Janagisawa s tou stařenou pronesli, vůbec nechápal, o čem to mluví a co to všechno má znamenat.

	Rodiče měli pravdu.

	Na to, aby mohl být opravdovým vyšetřovatelem, je ještě moc malý.
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	Chrám, v němž působil proslulý kněz a vymítač jménem Džodžu, byl postaven nedávno v prostorném komplexu v chrámové čtvrti Zódžó. Sano, Marume a Fukida prošli branou, jejíž červené sloupy se leskly čerstvou barvou. Za ní stála mezi bohatě kvetoucími keři marnotratně vyřezávaná pagoda. Zástupy lidí všech tříd proudily do hlavní obřadní síně a jiné zase ven. Sluha ukázal Sanovi a jeho druhům, kde se nachází menší obřadní síň, skrytá borovým hájem. Přede dveřmi stáli na stráži dva muži, kteří vypadali jako zápasníci převlečení za mnichy. Podle zvyku se Sanovi a jeho doprovodu uklonili.

	„Chceme mluvit s Džodžem,“ oznámil jim Fukida.

	„Jeho ctihodná Svatost nyní nesmí být rušena. Provádí vymítání.“

	„Toto je však ctihodný komoří Sano a může rušit kohokoli a kdykoli se mu zachce,“ usadil ho Marume.

	Mniši se rozestoupili. Sano a jeho muži si zuli boty a vešli dovnitř. Ocitli se v prostorné síni, v níž silně, nasládle voněly hořící tyčinky. Místnost byla osvětlena jedinou lampou planoucí na vzdáleném konci, jež ozařovala vysokého muže. Jeho šafránové roucho, brokátová štola, nahé paže a vyholená hlava se leskly, jako kdyby byly ze zlata. Zdálo se, že nestojí na podlaze, ale vznáší se nad ní. Jeho tvář byla skrytá ve stínech, jež halily celou místnost se stěnami i stropem zakrytými černou látkou, ale Sano si domyslel, že to musí být Džodžu. S rukama spojenýma pod bradou a prsty mířícími vzhůru mlčky zíral na podlahu. Jakmile Sanovy oči přivykly panující temnotě, spatřil, že jsou zde ještě další lidé.

	Někdo ležel u Džodžuových nohou. Jiný člověk klečel poblíž. Oba dva byli s knězem na stupínku vyvýšeném nad podlahu, na níž stál Sano se svými muži. Pod stupínkem sedělo pár přihlížejících.

	„Chcete, abych ten obřad přerušil?“ nabídl Marume tiše Sanovi.

	„Ne.“ Sano poklekl za diváky a jeho muži to udělali po něm. Zajímalo ho, co mu tenhle rituál o slavném vymítači prozradí.

	Džodžu oslovil člověka, jež klečel vedle něho. „Jak zní vaše jméno?“ Měl zastřený hlas, tak hluboký a zvučný, že naplnil celou síň.

	„Mankiči,“ ozvala se odpověď a podle hlasu se zdálo, že je to starší muž, snad padesátiletý. „Jsem lichvář.“

	„To mě nepřekvapuje,“ podotkl šeptem Fukida. „Musíte být bohatý, abyste si mohl dovolit návštěvu u Džodžua.“

	Víra v posednutí zlým duchem byla rozšířená. Nemoci, šílenství nebo nejrůznější výstřední počínání lidé často připisovali zlým duchům, kteří se zmocnili těl smrtelníků. Vymítačům tedy řemeslo jen kvetlo a Džodžu byl natolik žádaný, že si za své seance mohl účtovat přemrštěné ceny.

	„Pro koho ode mně žádáte pomoc?“ tázal se dál Džodžu.

	„Pro mou ženu,“ odpověděl lichvář. „Jmenuje se Onaru.“ Postava zavinutá do prostěradel, ležící před knězem na břiše byla tedy jeho manželka. Svíjela se jako housenka, která se snaží prodrat z kukly. Chrčela a mručela. „Nejí ani nespí. Nemluví. Jen vydává tyhle hrozné zvuky,“ vysvětlil její muž. Onaru zmítala hlavou ze strany na stranu. Když se otočila k lampě, spatřil Sano její obličej. Měla zavřené oči a vpadlé tváře. Z řad diváků se ozval tlumený pláč nějaké ženy a ostatní přítomní ji šeptem napomínali. Zřejmě příbuzní posedlé.

	„Myslíte, že se jí zmocnil nějaký duch?“ zeptal se bázlivě lichvář.

	„A co byste myslel vy?“ obrátil se Fukida šeptem na Marumeho.

	„Že se to brzy dovíme,“ odpověděl stejně tiše Marume.

	Bývaly doby, kdy si Sano myslíval, že většina lidí, anebo možná všichni údajně posedlí duchem, to pouze předstírají nebo si to jen namlouvají. Za svého pobytu na Ezogašimě, kde se stal očitým svědkem strašlivého případu skutečné posedlosti, však názor radikálně změnil.

	„To hned zjistíme,“ odpověděl Džodžu lichváři.

	Poklekl vedle Onaru. V blízkosti plamene lampy se zdálo, že mu kolem hlavy září aureola. Měl tak dokonalé, hezké a mužné rysy, že vypadal jako dokonalá božská představa muže. Sano věděl, že je mu něco přes čtyřicet, ale v kalném světle vyhlížel jako mladík. Z jeho velkých, hluboko zasazených očí vyzařovaly moudrost a soucit.

	Vztáhl nad ženu ruce, dlaněmi dolů, a držel je těsně nad jejím tělem. Pomalu jimi přejížděl po celé délce, aniž by se jí však dotkl. Vzduch mezi jeho dlaněmi a ležící ženou jiskřil. Vůně linoucí se z tyčinek byla nyní silnější a vzduch zhoustl dýmem. Sano zakoušel zvláštní pocit. Začaly ho bolet oči, hlava a v krku. Detektivové se nepokojně vrtěli. Onaru zasténala jako v bolesti.

	„Cítím v jejím těle přítomnost nikoli jen jednoho nebo dvou duchů, ale dokonce tří,“ prohlásil Džodžu.

	V obecenstvu to zašumělo údivem. „Dokážete je vypudit?“ dychtil se dovědět lichvář.

	„Pokusím se o to,“ slíbil Džodžu.

	„Teď to začne být zajímavé,“ zašeptal Marume Fukidovi.

	Džodžu zavřel oči a zpěvavým hlasem pronesl: „Duchové v ženě jménem Onaru, promluvte na mě!“

	Na pravé straně stupínku se rozzářilo oranžové světlo. Z řad obecenstva se ozval šepot. Světlo zhaslo. Sano je však pořád viděl před očima, jako by se mu vpálilo do sítnice. Ve skutečnosti po něm zůstaly jen proužky dýmu. Pak na různých místech obřadní síně vzplálo modré a po něm rudé světlo, aby po chvilce obě zase zmizela. Sano pocítil živočišný strach. Přítomní seděli ztuhlí, v hrobovém mlčení.

	„Slyším je,“ oznámil Džodžu. „Ctihodní duchové, povězte mi, kdo jste.“ Naslouchal. „Říkají, že nemají žádná jména. Jsou to děti, které zemřely dříve, než se mohly narodit!“

	V obecenstvu to zašumělo ohromením, přestože všichni věděli, že Džodžu proslul svými schopnostmi komunikovat s duchy mrtvých lidských plodů.

	„Děti, jak jste zemřely?“ položil další dotaz Džodžu a v následné odmlce se znepokojeně zamračil. „Byly zavražděny!“ vyhlásil potom.

	Ozvaly se zděšené výkřiky.

	„Děti, kdo byla vaše matka?“ tázal se dál Džodžu.

	Onaru zalapala po dechu a zasténala. Znělo to, jako by jí knězovy natažené ruce násilím vytahovaly vnitřnosti z těla. Ozvala se strašidelná, nelibozvučná hudba, hrozný zvuk. Sanovi se zježily vlasy v týle. Fukida strčil loktem do Marumeho, který si pro sebe něco mumlal.

	„Neslyším vás. Nemůžete mluvit hlasitěji?“ Džodžu se soustředil a svaly ve tváři se mu napjaly. „Ano… už mi říkají nějaké jméno. Zní jako…“

	„Emiko!“ vykřikl lichvář hlasem naplněným hrůzou.

	Džodžu otevřel oči a zeptal se: „Vy tu ženu znáte?“

	„Byla služkou v mém domě.“

	Sano usoudil, že Džodžu měl štěstí, protože lichvář mu správné jméno sám napověděl. Navíc se na vymítání muselo čekat i několik měsíců, což Džodžuovi poskytovalo dostatek času, aby se o dotyčném mohl dovědět co nejvíce. Sano však kdysi sám hovořil s duchem, a proto věděl, že mrtví někdy opravdu mohou mluvit.

	„Ty děti říkají, že jejich otcem jste vy,“ tlumočil Džodžu lichváři. „Říkají, že jste je zplodil a pak vždycky poslal Emiko k někomu, kdo jí udělal potrat. Hrozně trpěly a při třetím potratu Emiko zemřela!“

	Příbuzní zalapali po dechu a vzápětí se nad stupínkem zjevila další oranžová záře provázená slabým výbuchem. V něm se vynořil obraz nenarozených plodů. Oči měly zakryté lotosovými listy, tělíčka rozříznutá vejpůl a kapala z nich krev. Ženy se rozječely. Fukida s Marumem vyráželi hlasité kletby. Sano pocítil odpor.

	Záře pohasla a s ní i hrůzný krvavý výjev.

	„Je to pravda?“ uhodil Džodžu na lichváře. „Přivedl jste několikrát Emiko do jiného stavu a poslal ji pokaždé na potrat?“

	„Ano…“ přiznal se lichvář plačtivým hlasem. Byl bez sebe děsem a pocitem viny. „Nechtěl jsem mít doma těhotnou služku, protože moje žena by žárlila. O ty děti jsem nestál. Nevěděl jsem, co jiného bych měl udělat!“

	Jeho příběh byl jedním z tisíců podobných. Muži zkrátka podléhali chtíči a plodili nechtěné potomky. Manželé měli děti, které nedokázali uživit, prostitutky přiváděli do jiného stavu jejich zákazníci. Proto se mnoho dětí nedočkalo života, zahynuly v lůně matek nebo byly zabity po porodu, a potratářům se v Edu dařilo. Vláda jim sice zakázala nabízet své služby na cedulích u dveří, jak to směli dělat počestní obchodníci, ale mimo zákon je nepostavila. Počet opuštěných sirotků bez domova představoval totiž veliký problém. A přestože Sano tuhle rozšířenou praxi vraždění nenarozených odsuzoval, musel uznat, že v některých případech může být přerušení těhotenství nejlepším řešením.

	Třeba když byla žena znásilněna. Budou i Čijo a Fumiko patřit k těm, které zjistí, že s násilníkem otěhotněly? Sano z celého srdce doufal, že ne, že ani jedna nebude muset vystavit sebe i své nenarozené dítě stejnému utrpení, jaké zakusila Emiko a její děti.

	„Duše vašich nenarozených dětí uvázly mezi říší živých a mrtvých,“ hřímal Džodžu. „Vstoupily do těla vaší ženy. Ta je nyní tak oslabená jejich utrpením a osamělostí, že může zemřít.“

	„Ne!“ zavřískl lichvář. „Prosím vás, zachraňte ji!“

	Džodžu zvedl ruce a pohyboval jimi tak, jako by ve vzduchu ohmatával něco neviditelného. V jeho pohledné tváři se objevilo znepokojení. „Cítím přítomnost dalšího ducha.“

	Nad shromážděním zašumělo cosi jako závan křídel. Onaru vyrazila zakvílení, při němž zamrazilo v kostech. Její rodina se dala do křiku. Sano cítil, že mu o hlavu zavadilo cosi měkkého. Všichni se přikrčili a bojácně se rozhlíželi po místnosti, pouze Džodžu zůstal klidný.

	„To je Emiko,“ prohlásil. „Je tady!“

	„Podívejte se!“ vykřikla jedna žena. „Její duch!“

	Ukazovala na strop. Vznášel se tam jakýsi průsvitný tvar, který se vlnil jako závoj ve větru.

	„Milosrdní bohové,“ vydechl Marume.

	Lichvář se vrhl obličejem na stupínek, hlavu si chránil rukama a skučel. Džodžu napřáhl k duchovi otevřené dlaně.

	„Emiko-san, proč přicházíte?“

	Místnost se otřásla hlubokým, hromovým zvukem. Ženy začaly vřískat, muži cosi mručeli. Onaru děsivě kvílela a zmítala se.

	„Hněvá se na vás,“ vysvětlil Džodžu lichváři. „Chce se pomstít za své utrpení a utrpení svých dětí. Potrestala vás tak, že poslala svoje děti, aby strašily vaši manželku a dohnaly ji k smrti!“

	Lichvář se hystericky rozplakal. „Udělejte něco, ať toho nechá. Ať jde pryč!“ skuhral.

	Další zaburácení bylo ještě silnější. Duch poletoval po síni a hlučel jako bouře za monzunu. „To já nedokážu,“ pronesl Džodžu lítostivě. „To můžete udělat jen vy!“

	„Ale jak?“

	„Musíte se kát za své hříchy. Duch žádá nějakou oběť.“

	„Povězte mi, co chce! Udělám všechno, všechno!“

	Znovu se rozlehlo zahřmění. Džodžu chvíli naslouchal a pak oznámil: „Musíte darovat sto kobanů tomuto chrámu, abych mohl dál pomáhat těm, kteří to potřebují!“

	Pro Sana nebylo žádnou novinkou, že veškerá vymítání končí takto. Všichni duchové chtěli peníze, a protože je sami nemohli utratit, připadly samozřejmě vymítači. Lichvář popadl skříňku, která stála poblíž ve stínu, otevřel ji a vysypal před kněze zlaté mince. „Tady jsou! Vezměte si je všechny!“

	Džodžu si ale peněz nevšímal, přestože mu vrhaly zlaté odlesky do obličeje. Místo toho oslovil ducha: „Vaše přání je splněno. Teď odvolejte duchy svých dětí, ať vyjdou z této nevinné ženy!“ Ukázal na Onaru a pak promluvil k dětským duším: „Nyní se můžete svobodně odebrat do světa duchů, kam náležíte.“

	Ducha zahalil oblak bílého světla. Šarlatová, oranžová a modrá světla se znovu rozblikala. Onaru zavyla a svíjela se jako žena při porodu. Ječení z řad diváků zaniklo v hromobití a explozích, které otřásaly celou svatyní. Džodžu vstal a s rukama i tváří k nebesům pronášel zpěvavým hlasem modlitby. Odněkud se valil štiplavý dým a zněla prazvláštní kakofonická hudba. Sano, Marume a Fukida vše sledovali s posvátnou bázní.

	Pak světla zhasla, zvuky i hudba dozněly. Ztichli i přihlížející. „Emiko a její děti jsou pryč,“ ohlásil Džodžu. Zpoza černých závěsů vystoupili mniši s kulatými bílými lucernami. V náhlém jasu všichni mhouřili oči. Vzduch byl dosud prostoupen kouřem. Lichvář se posadil a podíval se na svoji ženu. „Onaru?“ Nehybně a klidně spočívala na nosítkách, na kterých ji sem přinesli.

	„Můj muži,“ vydechla tiše.

	„Odneste ji domů a nechte ji odpočinout,“ nakázal mu Džodžu. „Bude v pořádku.“

	Lichvář a jeho rodina se Džodžuovi uklonili. S radostnými úsměvy vynesli zmatenou Onaru ze svatyně.

	„Bylo to doopravdy?“ chtěl vědět Fukida.

	„To nevím,“ krčil rameny Marume a zdálo se, že je vážnější než obvykle. „Ale když s tím byli spokojení, jsem spokojený také.“

	Sano vstal a vykročil k Džodžuovi, který stál s rukama založenýma na hrudi na stupínku. Zdálo se však, že ho Sanův příchod nijak nepřekvapuje. Zřejmě o něm už věděl delší dobu. Možná ty jeho hluboko posazené žhnoucí oči dokázaly vidět ve tmě.

	„Vítám vás, ctihodný komoří,“ pozdravil. „Ačkoli jsme si nikdy nebyli oficiálně představeni, znám vás od vidění.“

	Nyní již jako mladík nevypadal. Kratičký černý porost na hlavě začínal až vysoko nad čelem. Tenké brázdy v jeho nazlátlé kůži ohraničovaly ústa a vytvářely pavučinu v koutcích očí. Svaly už začínal mít ochablé a zdálo se rovněž, že ho to zaříkávání vyčerpalo. Přesto sestoupil ze stupínku s čilostí mladého muže a s osobním charismatem, jež jako by přesahovalo jeho tělesnou schránku. Vyzařovala z něho velebná svatost stejně jako z jeho úboru. To vše způsobilo, že mu Sano důvěřoval ještě méně než většině jiných podezřelých.

	„To, co jste předvedl, bylo impozantní,“ poznamenal.

	Knězovy rty se zkroutily v ironickém úsměvu. „Beru to jako lichotku. Záchrana duší může být někdy docela dramatická, jak jste právě mohl vidět!“

	„Zejména s pomocí trochy opia ve vonných tyčinkách a několika triků?“ Projevy skutečného ducha, jejichž svědkem se Sano stal na Ezogašimě, žádné takové efekty nedoprovázely. I proto si nyní byl už téměř jistý, že Džodžu je obyčejný šarlatán.

	Teď se překvapivě nahlas rozesmál. „Vidím, že máte rád racionální vysvětlení. Předpokládejme tedy, že používám triky, jak mě obviňujete. Ale proč ne, když vyhánějí duchy a navracejí lidem zdravou mysl?“

	„To beru,“ připustil Sano, „ale posedlost duchy není příčinou všech nemocí. Může být dokonce vzácnější, než se zdá!“

	„V tom s vámi nemohu souhlasit. Duchové jsou všude kolem nás a neustále vyhledávají nevinné oběti, aby je strašili a zmocňovali se jich.“ Džodžu rozpřáhl paže. „Všichni máme schopnost rozmlouvat se světem duchů, ale jen málokdo z nás ví, jak se to správně dělá. Patřím k té hrstce vyvolených, kteří to vědí. Zasvětil jsem život osvobozování lidstva od zlých duchů a zemřelým napomáhám ke klidnému odpočinku!“

	Hovořil tak, jako by pevně věřil všemu, co říkal. A snad tomu skutečně věřil. „Za slušný zisk,“ doplnil Sano.

	V černých hlubinách knězových očí blesklo podráždění.

	„Nedělám to pro sebe, ale pro svůj chrám. Pro dobro věřících, kteří se sem přicházejí modlit. Smím vědět, proč jste přišel vy? Potřebujete snad mé služby?“

	„Po pravdě řečeno ano,“ odpověděl Sano.

	„Opravdu?“ protáhl Džodžu samolibě a s pocitem, že získal nad Sanem převahu. „Kdo má potíže?“

	„Má sestřenice,“ odvětil Sano. „Paní Čijo!“

	Džodžu na její jméno nijak nezareagoval, ale bylo zřejmé, že se umí skvěle ovládat. „Jaké jsou příznaky?“

	„Má děsivé noční můry,“ pokračoval Sano. Že tomu tak je, věděl od Reiko.

	„Takové sny často bývají důsledkem posedlosti nějakým duchem,“ mínil kněz.

	„V tomto případě však je příčina jiná,“ namítl Sano. „Moje sestřenice byla nedávno unesena a znásilněna. Totéž se stalo i jedné dvanáctileté dívce, Fumiko. A já bych chtěl, abyste mi pomohl nalézt muže, který to spáchal.“

	„Lituji, ale v tomto případě nevím, co bych pro vás mohl udělat,“ pokrčil rameny Džodžu. Zmínka o zločinech na něho nijak nezapůsobila a ani se nezdálo, že by někdy slyšel jméno Fumiko. „Nejsem policista!“

	„Ale umíte rozmlouvat s duchy. Třeba by mi o tom mohli něco prozradit!“

	„Duchové ke mně hovoří o sobě a o svých přáních. Nemohu se jich ptát na záležitosti, které se jich netýkají.“ Džodžu se i nadále choval zdvořile, ale v hlase už se mu ozývala netrpělivost.

	„Tak tedy nechme duchy na pokoji,“ souhlasil Sano. „Můžete mi pomoct jinak.“

	„A jak?“

	„Tak, že mi povíte, co máte společného se dvěma vozky volských potahů, kteří se jmenují Džinšiči a Gombej.“

	Džodžu najednou vypadal zmateně, rozrušeně. Sano už si pomyslel, že konečně trefil do černého, jenže po chvíli Džodžu odpověděl: „Nu, vozí do chrámu všechno možné. Spáchali snad oni ty zločiny, o kterých jste se zmínil?“

	„Jsou z nich důvodně podezřelí,“ odtušil Sano a v duchu se ptal, zda je Džodžuova známost s těmi dvěma vskutku tak nevinná, jak tvrdí. Ale pokud by nebyla, pak by nejspíš zapřel, že je vůbec zná. Mohl si ovšem také uvědomit, že ho v jejich společnosti viděli a že bude tedy lepší nelhat. „Můžete mi říct, kde bych je našel?“

	„Obávám se, že nikoli. Neviděl jsem je už asi měsíc. Pokud se tady ale ukážou, určitě vám dám vědět!“

	Vykročil ke dveřím, čímž Sana i oba detektivy donutil, aby ho následovali. Bylo očividné, že si přeje, aby už odešli. Možná že ho Sano přece jen vyvedl z míry.

	„Nejsou to jediní podezřelí,“ sdělil mu Sano nyní. „Během mého vyšetřování padlo i vaše jméno!“

	„Moje jméno?“ Džodžu se zastavil a jeho tvář se proměnila. Sano v ní viděl zděšení, ohromení a ještě něco, co nedokázal pojmenovat. „Přece nevěříte, že ty dvě ženy bych mohl unést já!“

	„Tři ženy,“ opravil ho Sano. „Stalo se to totiž ještě jedné – mnišce z kláštera, který není daleko od vašeho chrámu.“ Byl to strach, co Sano viděl v jeho očích? „Ne, nevěřím, že jste je unesl vy,“ pokračoval vzápětí. „Věřím, že to udělali Džinšiči s Gombejem. To oni opatřují ženy pro muže se zvláštními choutkami. Jste jedním z jejich zákazníků?“

	„Ovšemže nejsem!“ Knězův výraz se znovu proměnil. Tentokrát se mu ve tváři zračilo pobouření smíšené s opovržením. „Když jsem se stal knězem, složil jsem slib, že nikdy na nikoho nevztáhnu ruku. A rovněž slib celoživotní čistoty!“

	„Sliby lze porušovat.“

	„Já ale takový nejsem!“ Svatost z něj přímo sálala. „Práce, kterou dělám, si žádá čistotu mysli, těla i duše. Kdybych spáchal nějaké zločiny, duchové by se mnou nehovořili.“

	Marume se zasmál. „Tohle je jeden z nejoriginálnějších důkazů neviny, s jakým jsem se kdy setkal!“

	„Mně ale nestačí,“ namítl Sano. „Podíváme se, jestli nezjistíme něco, co pochází z tohoto světa,“ prohlásil a pak se otázal, co Džodžu dělal ve dnech, kdy došlo k únosům.

	„To už si přesně nevzpomínám,“ odpověděl kněz, „ale pravděpodobně jsem se modlil, vymítal zlé duchy nebo plnil jiné povinnosti, kterých od svítání do soumraku opravdu nemám málo.“

	„A po západu slunce?“ chtěl vědět Sano.

	„To spím.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Mniši, sloužící a jiní zdejší kněží. Lidé, ze kterých jsem vymítal duchy. Možná jsem měl na návštěvě i nějaké vládní úředníky.“

	„Potřebuji seznam všech těchto lidí,“ sdělil mu Sano.

	„Rád vám ho opatřím. A poskytnu vám rovněž seznam osob, které dosvědčí moji bezúhonnost.“ Džodžu se vychytrale usmál. „A na vrcholu toho seznamu bude šógun. Víte vůbec, že Jeho Excelence je mým patronem?“

	„Jistě, to je mi známo.“

	Sano dobře věděl, že šógun je nadšeným příznivcem všemožných náboženství, tajuplných a mystických obřadů obzvláště, ale teprve teď si uvědomil, že ochranná ruka, již drží nad Džodžuem, mu může nemile zkomplikovat vyšetřování.

	„Pak vás zřejmě nemusím varovat, že byste se měl rozmyslet, než mi začnete dělat potíže,“ prohlásil Džodžu samolibě.

	Šógun vskutku často protěžoval spíš své oblíbené kněze než své nejvěrnější dvořany. Na čí stranu by se asi přiklonil v jejich sporu? Džodžu se hlučně zasmál. „A jistě vás nemusím ani varovat, abyste si dobře rozmyslel, než mě začnete stíhat.“

	 

	
[image: image37]32

	Sano se vrátil do edského hradu už za tmy, kdy večerní hlídky procházely průchody s loučemi, které čadily a syčely ve vlhkém vzduchu. V dálce bylo slyšet hromobití. Právě ve chvíli, kdy Sano a jeho muži sesedali u domovské brány z koní, přijel Hirata. Jediný pohled do přítelovy tváře Sanovi napověděl, že dnes se nedařilo ani jemu. Ve své kanceláři pak nalil Hiratovi i sobě po kalíšku saké. „Co je nového?“ zeptal se potom.

	„Hledal jsem se svými lidmi celý den ty dva vozky, ale dosud jsme je nenašli,“ povzdychl Hirata.

	Tohle bylo dost špatné samo o sobě, ale Sano předpokládal, že to horší ho teprve čeká. „A co Ogita?“

	„Tvrdí, že je nevinný. Alibi mu potvrzuje hned několik lidí,“ rozhodil rukama Hirata a pak mu svůj rozhovor s velkoobchodníkem s rýží převyprávěl.

	„To se dalo očekávat,“ prohlásil Sano. „To alibi jste si ověřil?“

	Hirata chvilku zaváhal a pak odpověděl: „Neověřil.“

	„Pročpak ne?“ chtěl vědět udivený Sano.

	„Tři vaši důležití spojenci se u něho notně zadlužili. Pohrozil, že na nich začne dluhy tvrdě vymáhat, nenecháte-li ho být.“

	To byla vážná hrozba, jejíž splnění by mu mohlo přinést nanejvýš neblahé politické následky, ale Sano přesto pevně prohlásil: „Nenechám se zastavit vydíráním!“

	„Věděl jsem, že to řeknete,“ zasvítilo Hiratovi v očích, „ale jako váš hlavní dvořan na vás musím naléhat, abyste si s Ogitou vedl opatrně. Kromě toho skutečně může být nevinný. Navrhuji, abyste se nejdřív zaměřil na jiné podezřelé.“

	„S nimi mohou být rovněž potíže,“ namítl Sano a vyprávěl Hiratovi o svých setkáních s dalšími dvěma. „Nanbu je stále ještě zabarikádovaný s těmi svými psisky a odmítá se mnou mluvit. A Džodžu zase může otřást mým postavením u šóguna, pokud ho nenechám na pokoji.“

	„To je tedy zapeklitá situace,“ souhlasil Hirata. „Musím vám ale připomenout, že nejvyšší povinnost máte k šógunovi, nikoli k strýci nebo sestřenici. Myslete na to, co udělá Jeho Excelence, jestliže se mu znelíbíte!“

	O tom Sano dlouze dumat nemusel. Šógun již mnohokrát vyhrožoval smrtí jemu i celé jeho rodině. „Musí přece existovat způsob, jak si zachovat šógunovu přízeň, a přitom ten případ vyřešit.“

	„Dokud něco nevymyslíme, budeme tady mít tři podezřelé, kterých se nebudeme moct ani dotknout,“ uvažoval nahlas Hirata.

	„Provedl jsem jisté diskrétní šetření,“ řekl Sano. Po dlouhém dni zaplněném všemožnými schůzkami v paláci strávil řadu hodin tím, že se pokoušel zjistit, kam Nanbu a Džodžu chodí a co dělají. „A nenašel jsem jediný důkaz, který by odporoval jejich tvrzení, že jsou řádní, bezúhonní lidé.“ Sano už byl tím vším nadobro vyčerpaný, ale cítil, že smůla dnešního dne bude mít ještě pokračování. „Máte ještě nějaké zprávy?“

	Hirata sklopil hlavu. „Ten den, kdy jsem byl u jezírka Ueno…“ začal a pak dopodrobna vylíčil, jak ho počal pronásledovat tajemný cizinec, který později vpadl přímo do jeho sídla a při Ogitově výslechu udeřil znovu. Když došel k tomu, jak v pominutí smyslů zabil Ogitova sluhu, Sano jen ohromeně naslouchal, a to nejen proto, že přišel nazmar nevinný život.

	„Ať už po vás jde kdokoli, má schopnost manipulovat lidmi proti jejich vůli a donutit je k věcem, které by jinak nikdy neudělali,“ shrnul to Sano. „Jste v mimořádně vážném nebezpečí.“

	„To však nijak neomlouvá, co jsem provedl.“ Ač se Hirata navenek tvářil klidně, svoje zoufalství zamaskovat nedokázal. „A nemůžu ani slíbit, že se nic takového už nestane,“ vzdychl a po chvíli zdráhavě dodal: „Musím vás požádat, abyste mě odvolal z pátrání!“

	Přestože Sano nechtěl o jeho pomoc přijít a nechtěl ani vidět přítele trpět tím, že nemůže plnit své povinnosti k pánovi, věděl, že má pravdu. „Tak dobře,“ souhlasil. Bude muset také podniknout příslušné kroky, aby ochránil nejen Hiratu, ale i další jeho případné oběti. „Odvolávám vás rovněž z vyšetřování veškerých vašich dalších případů a zprošťuji vás všech povinností, dokud nezjistíte, kdo na vás útočí, a neskoncujete s ním. Zatím za vás mohou práci převzít vaši detektivové. Bude-li se po vás ptát šógun, řeknu mu, že jste nemocný!“

	Hirata se tvářil utrápeně, ale na znamení souhlasu se mlčky uklonil. Pak hlesl: „Smím odejít?“ Sano přikývl.

	Po jeho odchodu se Sano konečně odebral za rodinou. Snad bude Reiko mít nějaké nové zprávy o Čijo. A děti snad zajásají, až ho uvidí. Zjistil však, že Akiko už spí a Masahiro leží na břiše a něco kreslí.

	„To je kráva?“ poškádlil ho.

	„Ne, otče. Kočka!“ odvětil Masahiro dotčeně. „Copak to nepoznáš?“

	„To byl jen žert,“ usmál se Sano. „Já bych tak pěknou kočku nikdy nenamaloval. Co všechno jsi dnes dělal?“

	A zatímco Masahiro vyprávěl o svých školních úkolech, vrátil se Sano v duchu k vyšetřování. Pak ho ale zaujala otázka: „Otče, co je to rozvod?“

	„Když se dva lidé, kteří měli svatbu, rozejdou a přestanou spolu žít jako manžel a manželka,“ vysvětlil mu Sano poněkud nepřítomně.

	„A co je to incest?“

	V té chvíli se Sanova pozornost k synovi rychle navrátila. „Kdes tohle slovo slyšel?“

	„Už ani nevím, někde jsem ho zaslechl,“ zamumlal Masahiro a dál se věnoval svému obrázku.

	„Na to se raději zeptej matky,“ řekl v rozpacích Sano, protože do vysvětlování tak ožehavých věcí se mu ani dost málo nechtělo.

	„Není doma!“

	„A kde je?“

	„Ráno šla navštívit paní Čijo. Říkala, že tam zůstane přes noc.“

	Sano zaslechl zahřmění. Došel ke dveřím, otevřel je a pak se s Masahirem dívali, jak se z okrajů střech valí proudy vody. „Aspoň se nebude muset vracet v takovém nečasu.“

	~ ~ ~

	Klikaté bílé žíly blesků protínaly oblohu nad rodinným sídlem Kumazawů. Na střechu obytného domu dopadaly provazy deště. Dunělo hromobití. Strážní u vchodu stáli pod střechou brány, zatímco ti na hlídce se při obchůzce schovávali alespoň pod okraji střech. Muže na vrcholu zadní zdi si přitom nepovšimli. Blesk na okamžik ozářil jeho skrčenou postavu, než obloha znovu potemněla a rozlehla se ozvěna hromu. Když zaplanul nový blesk, už tam nebyl. Další hromové zarachocení pak přehlušilo jeho seskok na půdu Kumazawovy rezidence.

	~ ~ ~

	V ženské části obytného domu hrála Reiko karty s Čijo a Fumiko. V komnatě bylo dusno, protože dveře do zahrady byly kvůli bouřce zavřené. Zatímco Reiko rozdávala, naslouchala bubnování deště do tašek střechy. Na papírových okenních tabulkách se blikotavě míhaly blesky a zvenčí burácelo hromobití.

	Čijo se přes svoji bledost a úzkost pokusila na Reiko usmát.

	„Jsem ráda, že jste tady!“

	„Já také,“ odpověděla Reiko a úsměv jí oplatila.

	Fumiko toho mnoho nenamluvila. Soustřeďovala se na hru a nyní nedočkavě sebrala karty, které jí Reiko dala. Všechny tři pak začaly vykládat, sestavovaly kombinace a tahaly si karty všech barev; s třešňovými stromy, s jeřáby stojícími pod rudým sluncem a dalšími znaky. Reiko si všimla, že každé kolo vyhrává Fumiko. Začala ji tedy sledovat a brzy postřehla, jak si nenápadně strká karty do rukávu a vytahuje z něho jiné. Ona podvádí! Tohle musela pochytit od tlupy svého otce. Reiko se ale rozhodla, že jí to nevytkne. Ať se to ubohé dítě pobaví podle svého. A pokud si toho všimla Čijo, zdálo se, že ani jí to nevadí. Byly tu důležitější věci než švindlování v kartách.

	Jedna z nich nešla Reiko z hlavy. Celý den dumala, jak by měla s Čijo a Fumiko zapříst rozhovor na tak delikátní téma, ale teď už to odkládat nemohla. „Musím vám něco říct,“ začala. „Ta unesená mniška… víte, ona měla… jistou chorobu.“

	„Ano?“ projevila zájem Čijo. „A jakou?“

	„Inu… týkala se místa, které…“ Reiko se v rozpacích odmlčela zamířila si pohledem do klína. „Nakazila se jí od toho zločince, co ji unesl!“

	Když si Čijo s hrůzou uvědomila, o čem to Reiko mluví, napřed úplně oněměla. Pak zalétla pohledem k Fumiko, která však byla zaujatá kartami, a zdálo se, že vůbec neposlouchá. Potom tiše pronesla: „Fumiko je v pořádku. Viděla jsem ji, když jsme se koupaly. Ale já…“

	„Máte…?“ Reiko to nemohla vyslovit, nedokázala se Čijo přímo zeptat, zdali má nějaké příznaky.

	„To ne,“ hlesla Čijo téměř šeptem, „ale…“

	Nemusela nic říkat. Bylo ještě příliš brzy na to, aby mohla s jistotou vědět, zda ji násilník nakazil nebo ne. „Kdyby se něco objevilo, musíte ihned zavolat lékaře,“ nakázala jí Reiko.

	„Jistě,“ odpověděla Čijo nešťastně.

	Když splnila, co musela, otřela si Reiko oči slzící únavou. Chrámové zvony v Asakuse odbily půlnoc už dobře přede dvěma hodinami. Všichni ostatní v domě se již odebrali na lůžko.

	„Běžte si lehnout, jestli jste unavená,“ navrhla jí Čijo.

	„Ne, nejsem,“ odpověděla Reiko. Čijo se jí totiž svěřila, že s Fumiko zůstávají dlouho vzhůru a nechtějí jít spát kvůli děsivým snům, takže Reiko chtěla bdít s nimi. Měla za to, že je její povinností jim dělat společnost.

	Začala znovu rozdávat karty, když vtom pocítila teplý, vlhký závan v týle. Plamen lampy se zakomíhal. Místnost se naplnila šuměním a vůní deště. Fumiko, která seděla proti ní, leknutím upustila karty, které držela v ruce. Zírala za Reičina záda s očima rozšířenýma hrůzou. Reiko se prudce ohlédla. V otevřených dveřích stál nějaký muž a z černého oděvu mu stékala voda. Kápě s otvory jen pro oči a ústa mu zakrývala celou hlavu. Oběma rukama třímal nad hlavou napřažený meč a vzápětí se vrhl na Reiko a její družky. Čijo zaječela.

	Fumiko vyskočila a chtěla se dát na útěk, ale přišlápla si lem šatů a upadla. Reiko popadla dýku, kterou měla položenou na podlaze vedle sebe. Mimo domov ji obvykle nosila přivázanou řemínky k paži pod rukávem, ale tady se domnívala, že bude v bezpečí. Útočník se hnal na Čijo. Ta zvedla ruce, aby se chránila před ránou mečem, kterou se jí už už chystal zasadit. Reiko bleskurychle vytrhla dýku z pochvy a prudkým rozmachem ho zasáhla. Zapotácel se, protože mu ostří proťalo břicho.

	Ošklivě zavyl, upustil meč, klesl na kolena a sklonil se, aby se podíval na své zranění. Společně s dešťovou vodou nyní stékala na podlahu i jeho krev.

	Fumiko dřepla k zemi kousek od něho a s rukama na ústech na něj zírala. Čijo se rozkřičela: „Pomoc! Pomoc!“

	Vetřelec hleděl zlostně na Reiko otvory v kápi a z očí mu sálala zuřivá nenávist. Tápavě se napřáhl po zbrani, ale už to nedokázal, skácel se na bok mezi hrací karty, které se začaly doruda barvit jeho krví. Vědomí se mu zvolna vytrácelo z očí.

	Reiko slyšela na chodbách a před domem povykující muže a dupot jejich běžících nohou. Do pokoje vtrhl plukovník Kumazawa se svými strážci. Byl jenom v nočním úboru a bos. V ruce svíral meč, kterým ukázal na mrtvého.

	„Co se to tady stalo?“ rozkřikl se. „Kdo je to?“

	Reiko ale nedokázala odpovědět. Náhle byla jako bez sebe a jen lapala po dechu. Měla děsivý pocit, že se vrátil čas a ona znovu zažívá přepadení ve svém domě, při němž byly málem zavražděny její děti.

	Fumiko namířila prst na kápi, kterou měl mrtvý na hlavě. „To je ten chlap, co nás unesl!“ zaječela. „Vrátil se, aby se pomstil, přesně jak to řekl!“

	 

	
[image: image38]33

	Sano se probudil ze zdravého spánku jako omámený. V temné ložnici se rozlévalo světlo z lucerny, již třímal v ruce detektiv Fukida stojící ve dveřích. „Omlouvám se, že vás ruším,“ řekl, „ale přišla naléhavá zpráva od paní Reiko.“

	Sano se okamžitě probral. „Cože?“ Posadil se na lůžku. „Je v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděl Fukida. „Ale v Kumazawově domě je někdo napadl. Žádá vás, abyste tam ihned přijel.“

	Sano na sebe chvatně naházel oblečení. Když mířil ke dveřím, potkal v předsíni Masahira, který si ospale protíral oči. „Kam jdeš, otče?“

	„Pro tvoji matku,“ odpověděl Sano. „Neboj se, nic se jí nestalo. Vrať se do postele. Brzy budeme zpátky!“

	S Marumem a Fukidou a několika vojáky už za chvíli hnal koně temným, spícím městem. Brány v ulicích byly už dlouho zavřené na noc, ale Sano i jeho lidé měli tokugawské erby, takže je stráže nechávaly projet bez průtahů. Po rychlém cvalu po silnici konečně dorazili k rezidenci Kumazawů.

	Dům byl osvětlený, jako kdyby v něm hořelo. Podél zdí a u brány se svíjely plameny v kovových lucernách a další světla se třepotala na nádvoří. Kouř se mísil s noční mlhou. Když na nádvoří sesedali z koní, vyběhla z obytného domu Reiko. Byla v noční košili, rozrušená a rozcuchaná. K Sanově nesmírné úlevě však živá a nezraněná.

	„Co se stalo?“ vyhrkl Sano.

	Když mu Reiko začala vyprávět o tom napadení, poslouchal ji s děsem, který se nijak nezmenšil, ani když se dověděl, že útočníka zabila. Reiko musela být hrozně vyděšená a nebyla v nebezpečí sama.

	„Kde je Čijo?“ chtěl vědět. „A Fumiko?“

	Reiko, které z rozrušení a překotné řeči náhle došel dech, jen beze slova ukázala k domu. Čijo a Fumiko se objevily na verandě. Vypadaly otřesené, ale v pořádku. Za nimi se vynořil plukovník Kumazawa, plně vystrojený ve zbroji, s meči u pasu, jako by se chystal do bitvy.

	„Mé dceři ani jejímu hostu se nic nestalo,“ sdělil Sanovi, „ale nebýt vaší manželky, tak by už byly po smrti!“

	Z jeho tónu bylo patrné, že Reiko obdivuje a je jí vděčný, ale také v něm jasně zněla zlost, že si někdo dovolil zaútočit přímo v jeho domácnosti. „Ten muž přelezl zeď. Našli jsme lano, které použil. Dostal se přes moje strážné a dva z nich zabil. Musel to být profesionální nájemný vrah!“

	„Kde je teď?“

	„Na zadním dvoře,“ odpověděl plukovník Kumazawa. „Vaše žena trvala na tom, že jeho mrtvola tady musí zůstat, dokud nepřijedete!“

	Sano se na Reiko vděčně podíval. I přes své vyčerpání a rozrušení se krátce usmála. Byl na ni hrdý, že si zachovala chladnou hlavu a zachránila důležitý důkaz.

	„Pojďte se mnou,“ vyzval ho plukovník Kumazawa. „Ukážu vám ho.“ Zvedl lucernu a sestoupil po schodech.

	Vedl Sana a jeho detektivy kolem obytného domu, dál přes zahradu a vraty na jejím konci ven. Pak kolem kuchyňské budovy k malému oplocenému dvoru. Lucerna v Kumazawově ruce ozářila dřevěné nádoby, ze kterých se linul puch hnijících ryb, a obrys lidského těla pod pokrývkou na podlaze.

	Když ji zvedli, objevil se mladší muž s vyholenou korunkou samuraje, vypracovanou štíhlou postavou a oválným obličejem s dlouhými, hustými řasami, které zakrývaly zavřené oči. Šedivé kimono a kalhoty měl zmáčené krví z rány, kterou mu Reiko zasadila do břicha. Na oděvu neměl žádný erb, podle nějž by ho bylo možno zařadit. Nikdy předtím ho Sano neviděl.

	„Vy víte, kdo to je?“ otázal se plukovníka Kumazawy.

	„Ne, vůbec ho neznám. Moje dcera a vaše žena taky říkají, že ho jaktěživy nespatřily. Ta holka si zprvu myslela, že to je její únosce, ale to ji jen zmýlila ta kápě. Musel ji mít i skutečný násilník. Když ale uviděla jeho tvář, změnila názor a řekla, že to není on!“

	Marume a Fukida zavrtěli hlavou. Ani oni toho člověka neznali. Fukida mrtvolu znovu zakryl.

	„Víte o někom, kdo by chtěl ublížit vaší rodině?“ zeptal se Sano.

	„Nikdo zatím ještě neměl dost odvahy, aby násilně vnikl do mého domu.“

	„Musíme zjistit, kdo to byl.“ Sano pocítil bodnutí strachu, protože se mu začínalo rýsovat, kdo by mohl mít k takovému útoku důvod.

	„Už brzy bude svítat,“ ozval se Fukida. „Chcete, abychom vzali jeho mrtvolu a poptali se v sousedství, jestli ho někdo nepozná?“

	„Vezměte si na to pár mých vojáků,“ souhlasil Sano. Obcházení domů s mrtvolou se jen stěží dalo nazvat běžným postupem, ale zdálo se, že jiný způsob, jak zjistit, co byl ten člověk zač, tady není. Mohl jen doufat, že povede k lepšímu výsledku než jeho pokus v žaláři. „Řekněte jim, ať nechají tělo přikryté a ukazují jen obličej.“

	Detektivové odešli, aby splnili příkaz. Sano s plukovníkem Kumazawou se vraceli k obytnému domu.

	„Není žádná náhoda, že se to stalo poté, co jste začal s tím svým vyšetřováním,“ utrousil plukovník Kumazawa takovým tónem, jako by konstatoval něco opravdu nechutného.

	„Ne, tomu nevěřím.“ Sana se zmocnil důvěrně známý nepříjemný pocit. Nedokázal případ vyřešit dost rychle a všechno se opět zkomplikovalo. „Domnívám se, že najatý vrah přišel zabít Čijo, aby nemohla identifikovat toho, kdo ji znásilnil.“

	„Vy si myslíte, že to udělal on?“ V hlase plukovníka Kumazawy se mísila nevíra s nadějí.

	Sano dobře věděl, proč se plukovníku Kumazawovi nechce tomu uvěřit. Mrtvý zabiják vypadal úplně obyčejně, žádnou zlou zrůdu nepřipomínal. A Sano měl ještě jiný důvod, proč pochybovat o tom, že ten člověk jednal sám, ze své vlastní vůle.

	„Ne. Myslím si, že skutečný pachatel ho sem poslal.“

	„Některý z těch vozků?“ Plukovník Kumazawa se obrátil k Sanovi a ve světle počínajícího svítání bylo znát, že tomu sám nevěří.

	„Ne, to ne,“ odpověděl Sano. „Při pátrání po nich jsem ale objevil tři nové podezřelé,“ vyložil a pak plukovníku Kumazawovi řekl, co věděl o správci psince, o velkoobchodníkovi s rýží a vymítači duchů. Pán Kumazawa se překvapeně zastavil.

	„Kdy jste ty lidi vypátral?“

	„Jejich jména se vynořila včera,“ odvětil Sano.

	„A vy jste nepovažoval za nutné se mi o tom zmínit?“ vykřikl plukovník a rozlíceně dodal: „Očekával jsem, že mi řeknete o každém pokroku ve vyšetřování!“

	„Říkám vám to teď,“ odvětil Sano zostra. Přestože dokázal pochopit, že se plukovníku Kumazawovi vůbec nelíbí, když ho nechává tápat v tmách, ani dost málo nestál o to, aby se jeho strýc rozběhl za podezřelými a nadělal víc škody než užitku.

	„Nanbu, Ogita a Džodžu!“ Když plukovník Kumazawa převaloval jejich jména na jazyku, vypadal ohromeně, protože si nemohl srovnat v hlavě, že by se kdokoli z nich mohl dopustit únosu a znásilnění. Pak si ale pro sebe přikývl, protože si uvědomil, že i tři tak významní muži mohou mít zvrácené choutky a být bez skrupulí. „Kdyby to skutečně byl jeden z nich, kdo si najal ty vozky, aby unesli moji dceru, a pak ještě poslal nájemného zabijáka, aby ji zavraždil, jak bych se mohl pomstít?“ zajímal se.

	Pod přísným výrazem jeho tváře prosvítalo zoufalství. „Kdybych se chtěl mstít Nanbuovi, musel bych pobít jeho psy. A Ogitovi dlužím. Mohl by můj klan přivést na mizinu. A nad Džodžuem zase drží ochrannou ruku sám šógun,“ hořekoval. „Nemůžu na ně o nic víc než vy. Je mi lhostejné, co se stane se mnou, ale nemohu dovolit, aby trpěla i má rodina.“

	Sano na tom byl úplně stejně, jako svázaný, protože pokud by ho stihl trest, také s ním by jej sdílela celá rodina, ať by rozsudek byl jakýkoli. Přesto prohlásil: „Nevzdáme to. Ať už je viníkem kterýkoli z nich, a já věřím, že jeden, dva nebo dokonce všichni tři s tím co do činění mají, nemělo by jim to projít beztrestně.“

	„Nemělo, ale projde,“ pravil dutě plukovník Kumazawa a obrátil se k Sanovi. „Protože s dalším vyšetřováním okamžitě přestanete!“

	Tohle ale nebylo nic nového, už mnohokrát se mu někdo snažil zabránit v pátrání. Sano zavrtěl hlavou. „Nemáte tu moc, abyste mi to mohl zakázat.“

	„Ale mám,“ nesouhlasil plukovník Kumazawa. „Požádal jsem vás o pomoc. Teď svoji žádost odvolávám!“

	„Nemůžete mě propustit jako sluhu, s jehož prací nejste spokojený,“ odporoval Sano. „A já budu v pátrání pokračovat, dokud nepřivedu viníka před spravedlnost.“

	„I kdyby poslal dalšího nájemného vraha, který by dokončil práci, při níž ten první selhal? I kdyby má dcera měla zemřít?“

	„Jedna žena už zemřela. Ta mniška,“ připomněl Sano strýci. „Zaslouží si spravedlnost!“

	„Co mně je po ní?“

	„Dokud bude násilník a únosce nebo únosci na svobodě, budou v nebezpečí i jiné ženy,“ odpověděl Sano.

	„Ani na těch mi nezáleží,“ trval na svém plukovník Kumazawa. „Musíte toho nechat!“

	Za jiných okolností by byl Sano přání hlavy matčina klanu respektoval, ovšem nyní jen chladně ucedil: „Budu pokračovat, ať už s vaším souhlasem nebo bez něho. Měl byste si uvědomit, že na životě byla ohrožena i moje manželka. Teď je to pro mě osobní záležitost.“

	Plukovník Kumazawa jen zíral. Sano viděl v jeho očích směs uspokojení i nepřátelství. Po chvíli starý muž řekl: „Čím více vás poznávám, tím více si uvědomuji, že jste jako vaše matka. Jste stejně svéhlavý a zarytý jako bývala ona. Nu dobře, je to vaše volba. Ale měl byste vědět, že ponesete následky svých činů.“

	Sano, kterého víc rozzlobilo, že uráží matku než jeho samého, odsekl: „Svéhlavost a zarytost se nepochybně projevuje v celé rodině. Je zřejmé, že moje matka a já nejsme jediní, kdo těmito povahovými vlastnostmi oplývá.“ Vzápětí však zapomněl, co vlastně řekl, protože poslední věta plukovníka Kumazawy rozezněla jakýsi zasutý akord v jeho paměti. Jeho hněv se smísil s pocitem čehosi dávno prožitého, jenž se ho zmocnil při první návštěvě tohoto domu. V duchu viděl pána Kumazawu a jeho ženu stát na verandě. Slyšel prosebný ženský hlas a bylo mu právě tak na zvracení jako tehdy. Mlhavé obrysy se náhle proměnily ve vzpomínku ohromující jasnosti.

	„Slyšel jsem, jak jste to řekl mé matce,“ pronesl znenadání.

	Pán Kumazawa byl očividně zmaten. „Cože jste slyšel?“

	Sana nečekaně zalila záplava překotně se vynořujících vzpomínek, jako kdyby se zapečetěné dveře jeho minulostí náhle rozletěly. „Byl jsem tady. Přivedla mě sem matka. Mohly mi být tak čtyři. Nebo pět!“ Tenkrát samozřejmě netušil, proč se nesmí stýkat se svojí rodinou. „Měl jsem vysokou horečku. Matka se bála, že zemřu.“ Sano si vzpomínal, jak leží na lůžku, umírá zimou a nemůže dýchat. Přes mlhu uplynulých let slyšel, jak matka pláče a otec říká, že na lékaře ani léky nemají peníze. „Přivedla mě proto sem, aby vás požádala o pomoc!“

	„Vy si to pamatujete?“ vyhrkl plukovník Kumazawa polekaně.

	„Ano. Pamatuji. A také si pamatuji, jak jste řekl, že si to utrpení zasluhuje. Pak jste pronesl přesně tatáž slova jako před chvílí: ‚Měla jsi vědět, že poneseš následky svých činů.‘“ Teď na něj Sano měl ještě větší zlost. „Pak jste se od nás odvrátil.“

	Plukovník Kumazawa vypadal jako člověk, který si oddychl, že už uhasil požár, zatímco oheň však stále doutná a nečekaně mu vybuchne do obličeje. „Myslel jsem, že jste na to už dávno zapomněl!“

	„Kéž by se tak stalo,“ povzdychl Sano.

	Viděl, jak si plukovník Kumazawa začíná uvědomovat, že tato událost nebyla pouhým potrestáním vyhnané příbuzné a jejího potomka. Přestože k tomu došlo ve vzdálené minulosti, dalo se to vyložit jako úder zasazený Sanovi coby komořímu, dnes druhému nejmocnějšímu muži po šógunovi. Jeho dnešní vysoké postavení jako by bylo odplatou za ten čin, ranou do tváře.

	„Vždycky jsem toho litoval,“ zamumlal plukovník Kumazawa. „Měl jsem Ecuko pomoci. Vy jste byl nevinné dítě a nezasloužil jste si trpět. Omlouvám se vám za to!“

	„Na to už je pozdě,“ odvětil Sano.

	„Udělal jsem jen to, co bylo v té době správné,“ hájil se pán Kumazawa, bojácně, ale neústupně. „Moji rodiče byli tehdy ještě naživu. Musel jsem brát ohled na jejich přání.“

	Sano hleděl na plukovníka Kumazawu s pohrdáním. „Váš sklon ospravedlňovat sám sebe tím, že svalujete vinu na jiné, činí vaši omluvu bezcennou. To je horší charakterová vlastnost než svéhlavost nebo zarytost. Stejně tak i vaše víra, že máte právo na věci, které jiným odpíráte. Když vás má matka snažně prosila, abyste zachránil její dítě, odmítl jste. Ale když vaši dceru unesli a vy jste mě požádal o pomoc, já jsem vám vyhověl.“ Byl by toho teď opravdu litoval, nebýt Čijo, která byla v té věci stejně nevinná jako on před lety.

	„Asi jste lepší člověk než já,“ utrousil plukovník, ale jedovatý tón dával znát, že to jako skutečnou lichotku nemyslel. „Jestliže tedy už pro mě nebo pro mou rodinu nehodláte nic udělat, pak s tím pátráním přestaňte.“

	„To nemohu,“ namítl Sano. „A už jsem vám vysvětlil proč.“

	Nepřátelství mezi nimi houstlo jako vlhký ranní vzduch a bylo žhoucí a dusivé jako dým. „Protože už se nikdy neuvidíme, nemá smysl v tomto hovoru pokračovat,“ pravil nepříjemně plukovník Kumazawa, „A až půjdete, nezapomeňte si odvést i svou manželku!“

	Tenhle nepokrytý vyhazov Sana ranil, přestože se nemohl dočkat, až odsud odejde a už nikdy se sem nevrátí. Když mířil k domu pro Reiko, uslyšel ještě, jak za ním plukovník Kumazawa volá: „Neměl jsem nikdy porušit zákaz styku s vaší rodinou. Odedneška ho zase začnu dodržovat.“

	„To mi naprosto vyhovuje!“ křikl v odpověď Sano.
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	Když Sano jel vedle Reičina palankýnu po silnici k Edu, zářila obloha za svítání pásy růžové a stříbrné barvy jako perleťová ulita. Průvod vedli oba detektivové a týl zajišťovali vojáci. Cestou míjeli poutníky mířící opačným směrem, do chrámové čtvrti Asakusa, a předjížděli hlídkující ozbrojence, mnichy a mnišky putující do města, aby tam žebrali o almužny, a nosiče naložené zbožím na trh. Etové vezli na trakařích nádoby s lidskými výkaly, aby tímto hojným odpadem z města pohnojili rýžová pole u silnice. Okolo páchnoucích nádob poletovaly a bzučely mouchy.

	Reiko, usazená u okénka, rozmlouvala při jízdě se Sanem. „Takže tvoje styky s Kumazawovými jsou zase u konce,“ vzdychla, když jí dovyprávěl o svém rozhovoru se strýcem. „Není už žádná naděje na smíření?“

	„Žádnou nevidím. A možná je to tak lepší.“

	Reiko zkoumavě hleděla na Sana, na jeho tvář obrácenou z profilu, když jel na koni vedle nosítek. Vypadal tvrdě a nelítostně, ale Reiko věděla, jak velmi doufal v obnovení vztahů s neznámou větví své rodiny a v matčino usmíření s příbuznými. Musí být velmi zklamaný. Také ona byla zklamaná.

	„Ale v pátrání pokračovat budeš, že?“

	„Ovšem,“ odpověděl Sano, ačkoli příliš nadšeně to neznělo. „Ve vyšetřování došlo k pokroku,“ dodal pak a řekl Reiko o třech nejnovějších podezřelých.

	Reiko pocítila, jak jí naskakuje husí kůže. Sanovo politické postavení bylo v této chvíli zajištěné, ale pokud se pustí do boje s Nanbuem, Ogitou nebo Džodžuem, nemusí to tak zůstat dlouho. Přestože se však o svou rodinu bála, slíbila pevně: „Udělám, co bude v mé moci, abych ti pomohla.“

	Sano se vděčně usmál. „Nemyslím, že teď bys mi mohla nějak pomoct.“

	„Pátrá ještě Hirata po Gombejovi a Džinšičim?“ zeptala se přesto.

	„Hledají je jeho lidé,“ odpověděl Sano. „Hirata má teď vážné potíže!“ Když jí pak vysvětlil, čeho se týkají a co se stalo, Reičiny obavy ještě vzrostly. Sano pak dodal: „Džinšičiho a Gombeje nakonec chytíme. Možná pak obviní Nanbua, Ogitu a Džodžua, a já budu mít dost důkazů, abych je zničil, aniž bych přitom padl s nimi!“ Odmlčel se. „Mezitím se drž daleko od domu Kumazawů. Není tam bezpečno a navíc už tam nejsi vítaná.“

	Reiko samozřejmě věděla, že ukončení styků mezi Sanem a klanem Kumazawů se vztahuje i na ni. „Ale s Čijo jsme se spřátelily,“ protestovala přesto. „A je tam také Fumiko. Chtěla bych ty dvě chránit.“

	„To není tvá starost,“ namítl Sano. „Pošlu nějaké vojáky, aby pomáhali se střežením jejich sídla.“

	Reiko si povzdychla. Přestože v minulosti častokrát Sana neposlechla, nyní musela jeho přání respektovat. Svého přátelství s Čijo a Fumiko se musí vzdát do té doby, než se Sano s plukovníkem Kumazawou zas neusmíří. Pokud se to vůbec kdy stane.

	Pomalý krok jejích nosičů činil zpáteční cestu zdlouhavou a únavnou. Zdržoval je také provoz na silnici, zácpy u kontrolních stanovišti a davy ve městě. Než jejich průvod dorazil do bran hradu, bylo již téměř poledne. Reiko zívala. Byla ráda, že už je doma, kde si užije trochu klidu a ticha.

	Jeden ze strážných u brány se obrátil k Sanovi: „Ctihodný komoří, Jeho Excelence šógun tady pro vás nechal vzkaz. Chce vás hned vidět v paláci.“

	~ ~ ~

	Ve stavu mezi spánkem a bděním otevřela oči a spatřila rozlehlé panoráma oblaků. Vznášela se mezi nimi, podpíraná jejich šedým, dmoucím se vlnobitím. S každým výdechem se zčeřily jako voda. Halily ji do své studené vlhkosti. Zprvu jen pokojně dřímala a pokládala to vše za příjemný sen. Pak ale začala oblaka vířit a vtahovat ji do svého středu. Závratí se jí zatočila hlava a udělalo se jí špatně od žaludku. Netušila, co je nahoře a co dole, nebyl zde žádný pevný bod, aby poznala, kde jsou nebesa a kde země. Měla pocit, že střemhlav padá dolů do víru a současně letí vzhůru po spirále vichru. Popadl ji strach a několikrát zamrkala, aby ten divný sen přerušila. Ale oblaka nezmizela a byla příliš hustá, aby jimi dokázala prohlédnout. Pokusila se vydrápat do sedu a probudit se, ale mračna začala vířit ještě rychleji.

	Tohle není sen.

	To je skutečnost.

	Její strach se změnil v paniku. Ačkoli se vznášela mezi oblaky jako peříčko v tornádu a točila se v jeho víru, měla pocit, že je těžká jako kámen. Nedokázala se ani hnout. Neviděla své tělo, necítila ruce ani nohy. Vědomí i smysly jako by se od ní odpoutaly. Zavolala o pomoc, ale oblaka její hlas nadobro pohltila. Srdce jí divoce bušilo a její plíce jako by dýchaly někde daleko od ní. Panika přerostla v čirou hrůzu.

	Co se to s ní děje? Přežije to, anebo zaplatí životem?

	A přestože se zemřít bála, pocítila strašnou předtuchu, že jejím osudem má být ještě něco horšího než smrt.

	~ ~ ~

	Poté, co Sano zanechal Reiko doma, odebral se s Marumem a Fukidou do paláce. Před budovou postávali v hloučcích vyšší úředníci s vážnými, zachmuřenými tvářemi.

	„Čichám ve vzduchu problém!“ zabrblal Marume.

	Sano na tom byl stejně. Kolem bezcílně přecházeli vojáci a zastavovali se, aby si promluvili s jinými skupinkami svých druhů. V pozadí nečinně postávali sloužící, jako kdyby chtěli vědět, co se děje, ale báli se zeptat. Šógun rázoval před hlavním vchodem sem a tam a tajemníci rozčileně běhali za ním.

	Když spatřil Sana, vykřikl: „Ahh! Díky bohům, že už jste konečně tady!“

	„Co se stalo Vaše Excelence?“ chtěl vědět Sano.

	Šógun, kterému už docházel dech, jak nebyl zvyklý se sebeméně hýbat, si přitiskl ruce na prsa, zlomil se v pase a zhluboka oddechoval. Vzápětí ze sebe vyrazil: „Moje manželka zmizela!“

	Sano užasle pohlédl na své detektivy, kteří právě tak ohromeně zírali na něho. Paní Nobuko, šógunova choť, opouštěla hrad dokonce ještě méně často než on. Chatrné zdraví ji nutilo setrvávat v ženském křídle paláce.

	„Nemohla jít daleko,“ usoudil Sano. „Už ji někdo hledá?“

	Šógun dýchal otevřenými ústy a sípal. „Asi, ahh, omdlím!“

	Jeho sloužící mu vtlačili hlavu mezi kolena. Vzápětí se na scéně objevil Janagisawa s Joritomem. Když Joritomo spatřil Sana, rysy mu ztvrdly nepřátelstvím. Janagisawa se tvářil vážně.

	„Paní Nobuko nezmizela z hradu,“ vysvětlil Sanovi. „Stalo se to v chrámu Čomej v Mukodžimě. Odebrala se tam ráno, aby se napila ze studánky Dlouhého života a pomodlila se za dobré zdravil.“

	Sano pocítil úlek spojený se zlou předtuchou. „Jak přesně k tomu došlo?“

	„Ve svatyni byl dav lidí,“ vysvětlil mu Janagisawa. „Paní Nobuko ta tlačenice oddělila od jejích dvorních dam. Hledaly ji, ale nenašly. Jeden z jejích strážců pak přijel na hrad, aby nahlásil, že se ztratila.“

	Další žena, která zmizela na posvátném místě. „Žádná známka, že by šlo o nečistou hru?“

	Janagisawa věnoval Sanovi pohled, kterým říkal, že ví, čeho se obává: únosu. „Zatím nic nevíme. Na žádné vyšetřování dosud nebyl čas.“

	To, že se paní Nobuko stala obětí únosu, však nebylo jedinou Sanovou obavou. Mohl ji totiž klidně unést stejný muž, který znásilnil Čijo, Fumiko a Tengu-in. A pokud tomu tak bylo, jeho nezdar při pátrání uvrhl do nebezpečí již čtvrtou ženu.

	A tou navíc nebyl nikdo jiný než choť samotného šóguna!

	„Proč zrovna mně se musí stát něco takového?“ naříkal šógun. Na manželce mu záleželo pramálo – šlo o sňatek uzavřený výhradně z politických a hospodářských důvodů –, ale zato se rád pokládal za nespravedlivě stíhanou oběti osudu. Zvedl hlavu a pohlédl na Sana. „Vy jste můj hlavní vyšetřovatel.“ Ve své popletenosti úplně zapomněl, že už jím dávno není. „Takže tu nestůjte jako hlupák.“ Zamával pažemi. „Zachraňte moji ženu!“

	Teď by šógun rozhodně neměl zjistit, že případ, kterým se Sano právě zabývá, se zmizením jeho ženy nejspíš souvisí. Kdysi by byl téměř s jistotou očekával, že Janagisawa to šógunovi neprodleně oznámí, ale tentokrát to neudělal. Jen mlčky zavrtěl hlavou, čímž Sanovi naznačil, že tuhle věc udrží v tajnosti. Byl to Joritomo, kdo spěšně vyhrkl: „Vaše Excelence, neměl byste záchranu paní Nobuko svěřovat Sanovi. Je to jeho vina, že je vaše choť nezvěstná.“

	„Joritomo!“ okřikl ho Janagisawa. „Buď zticha!“ Ve tváři se mu zračil úlek, jaký pocítil i Sano.

	„Cože? Jak to?“ chtěl vědět zmatený šógun. „Nenene, jen mluv, Joritomo-sane. Chci to slyšet!“

	A Sano byl tak nucen poslouchat, jak Joritomo vysvětluje, že do této chvíle byly již uneseny a znásilněny tři ženy. Vyprávěl rovněž o neúspěšném Sanově pokusu, při němž měly Čijo a Fumiko v žaláři poznat dva podezřelé, i o tom, jak utekli vozkové volských kár. Bylo zřejmé, že Sanovo pátrání pečlivě sleduje. Z Janagisawova výrazu bylo jasně patrné, že synovo počínání neschvaluje. Šógun vraštil čelo ve snaze chlapci porozumět. Úředníci a vojáci se hrnuli blíž, aby lépe slyšeli, co říká, jako žraloci, kteří vycítí ve vodě krev.

	„Komoří Sano ty únosce pustil.“ Joritomo promlouval k šógunovi, ale díval se přitom na Sana. „On může za to, že jsou na svobodě.“ Jeho tmavé oči jiskřily nenávistí. Znepokojivě se podobal svému otci z minulých dob, kdy také on Sana napadal při každé myslitelné příležitosti. „Proto za všechno, co se stane paní Nobuko, ponese odpovědnost komoří Sano.“

	„To už stačilo, synu,“ vložil se do toho Janagisawa výhrůžně. „Odejdi!“

	Joritomo poslechl a šel, ale škoda již byla napáchána a on to věděl. Přes rameno ještě vrhl na Sana vítězoslavný pohled.

	„Vaše Excelence, dovolte, abych vám to vysvětlil,“ začal Sano, ale v duchu si kladl otázku, jak se má asi obhájit, když Joritomo měl ve všem, co řekl, v podstatě pravdu.

	Šógun zíral za odcházejícím Joritomem s ústy otevřenými zděšeným ohromením, a pak se obrátil na Sana: „Jak jste mi mohl něco takového provést? Po tom všem, co jsem pro vás udělal!“ Svou měkkou, ochablou rukou uhodil Sana do prsou. „Najděte paní Nobuko a přiveďte ji domů živou a zdravou, nebo vás dám popravit i s celou vaší rodinou a všemi, kdo vám slouží!“

	Tuhle hrozbu vyslovil už mnohokrát a její splnění bylo tím, čeho se Sano děsil nejvíce na světě. Pocítil důvěrně známé svírání kolem žaludku.

	„Už jsem vám tím, ahh, pohrozil několikrát,“ pokračoval šógun, „ale tentokrát to myslím vážně.“ Píchl Sana prstem do hrudi. „Neuspějete, a všichni zemřou! Všichni!“

	„Já ji najdu, to vám slibuji,“ vydechl Sano. Pomyslel přitom na Reiko, Masahira, Akiko a všechny další, jejichž životy na něm závisejí. V minulosti se mu vždycky podařilo každý případ rozlousknout a před tímhle hrozným koncem sebe i všechny ostatní zachránit. Dokáže to však i nyní?

	„Smím-li k tomu něco podotknout, Vaše Excelence,“ ozval se vemlouvavě Janagisawa, „pak bych rád řekl, že komoří Sano za nic nemůže. Skutečným viníkem je muž, který unesl paní Nobuko – pokud ovšem unesena byla, což zatím ještě nevíme.“

	Ani ve své zoufalé situaci Sano nemohl přehlédnout tu ironii – po tolika pokusech jej zničit, ho teď Janagisawa obhajuje. Musel jeho snahu ocenit, ať už mu důvěřoval nebo ne.

	„Máte pravdu, komoří Sano není jediným viníkem,“ dal se slyšet šógun. „Kdybyste po celá léta, ahh, dělali pořádně svou práci, nebyli by tady žádní zločinci, aby napadali moji rodinu,“ pokračoval a pak zabodl prst do hrudi pro změnu Janagisawovi. „Je to i vaše vina!“

	Teď byla řada na něm, aby se vyděsil, a na Sanovi, aby se jej zastal. „Vaše Excelence, s veškerou úctou k vám, komoří Janagisawa nemá s tím, co se přihodilo vaší paní choti, nic společného!“

	„Já jsem ale řekl, že má, a tak to je.“ Šógun nebyl nikdy proslulý svým rozumným uvažováním, ale jeho slovo bylo zákon. Upřel zlostný pohled lesknoucí se slzami na Janagisawu, svého dávného přítele a bývalého milence. „Zklamal jste mě. Vy a komoří Sano teď najdete moji ženu, nebo vás stihne stejný trest!“

	Otočil se a odkráčel. Osobní služebnictvo a tajemníci, v obavách, že šógunův hněv by mohl dopadnout i na jejich hlavy, ho následovali v bezpečné vzdálenosti. Vojáci a úředníci se rozběhli tak rychle jako mravenci prchající do mraveniště. Sano, Marume s Fukidou a Janagisawa se na sebe zaraženě, poděšeně podívali.

	„Tak co myslíte?“ prohodil Sano k Janagisawovi. „Neměli bychom s tím začít hned?“
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	Dva oddíly samurajů na koních dojely k chrámu Čomej, odkud zmizela paní Nobuko. Sano vedl jeden oddíl, Janagisawa druhý. Po příjezdu se začali vyptávat lidí, prohledávat chrámové prostory a okolí ve čtvrti Mukodžima. Uběhlo odpoledne a setmělo se. Vojáci s loučemi propátrávali všechno kolem v stále se rozšiřujících kruzích. Chodili ode dveří ke dveřím, vyslýchali obyvatele a prohledávali domy. Do hradu se Sano s Janagisawou vrátili teprve za svítání.

	„Kde ji máte?“ uhodil na ně šógun, jakmile vešli do komnaty. „Nebo jste ji ještě nenašli?“

	„Je mi líto, Vaše Excelence, ale dosud ne,“ pravil omluvně Sano.

	Vypadalo to, jako by paní Nobuko nadobro zmizela z povrchu zemského. Šógun špulil ústa, protože se právě nimral ve své snídani, sestávající z nudlí s garnáty, v páře vařených bochánků a sladkých koláčků. Sanovi kručelo v žaludku, protože naposledy měl v ústech předešlého večera.

	„Pak tedy jděte a hledejte dál,“ nařídil jim šógun. „A hleďte ji najít do zítřejšího svítání, nebo vám dám oběma setnout hlavy.“

	„Ano, Vaše Excelence,“ odpověděl Janagisawa. Vypadal zničeně a utrápeně. Po cestě palácovou chodbou poznamenal: „Jeli tenhle případ stejný jako ty ostatní, pak už dál hledat nemusíme. Budeme-li mít štěstí, únosce pohodí paní Nobuko někde v blízkosti chrámu a my ji právě včas dopravíme do paláce.“

	„To ale nestačí a vy to dobře víte,“ odsekl Sano, který byl z té hrozné únavy nezvykle popudlivý. „Šógun ji chce zpátky živou a zdravou, nikoli omámenou a znásilněnou.“

	„To pro nás moc dobře nevypadá,“ přikývl chmurně Janagisawa a dodal: „Joritoma jsem nenavedl, aby šógunovi řekl o souvislosti mezi vaším vyšetřováním a zmizením jeho ženy. I tentokrát to byl jeho nápad. A dnes mě to mrzí ještě víc než minule.“

	„Věříte mu to?“ zeptal se Hirata Sana.

	S Marumem a Fukidou seděl v soukromých komnatách Sanova sídla, kde se Sano jen zastavil, aby v rychlosti něco pojedl. Hirata už se doslechl, co se stalo, a lačnil po novinkách.

	„Ano a ne,“ odpověděl Sano. Reiko všem nalila čaj a pak jim přinesla rýžovou kaši s nakládanou zeleninou a rybou. Marume a Fukida, kteří celou noc pracovali se Sanem, se na jídlo přímo vrhli a mocně hltali. Sano, který byl příliš hladový a příliš spěchal, než aby dbal na dobré způsoby, hovořil při jídle. „Věřím, že Janagisawu mrzí, co Joritomo řekl. Koneckonců tím způsobil potíže i jemu.“

	„A dál?“ chtěla vědět Reiko, když se Sano odmlčel, aby mohl spolknout sousto.

	„Inu, Janagisawa stál už za tolika spiknutími proti mně, že stále ještě nejsem přesvědčený, že by tentokrát byl nevinný.“

	„Ani já mu nevěřím,“ poznamenala Reiko. Nahlédla otevřenou přepážkou do vedlejšího pokoje a zavolala: „Masahiro, nemáš teď náhodou vyučovací hodinu? Asi bys už měl jít!“

	Sano viděl, že si jejich syn v sousedním pokoji hraje se svými vojáčky a předstírá, že je ani trochu neposlouchá. „Ano maminko,“ odpověděl poslušně Masahiro a odešel.

	„Věříš Janagisawovi, že ti pomůže najít paní Nobuko?“ zajímala se Reiko.

	„Ano i ne,“ odpověděl znovu Sano. „Je v jeho zájmu ji najít, ale stále ještě si myslím, že něco kuje. Proto musím podniknout ještě něco dalšího kromě toho, že nechám pročesávat město!“

	„A co chcete udělat?“ chtěl vědět Hirata.

	Sano viděl, jak velmi Hirata touží se do pátrání zapojit, ale oba věděli, že to není možné. Reiko mu nalila misku čaje, což bylo vše, co mu mohla jakožto projev sympatií, jímž neurazí jeho hrdost, nabídnout.

	„Vytáhnout proti třem mužům, kteří se domnívají, že se jich bojím dotknout,“ odpověděl Sano.

	~ ~ ~

	Ogita bydlel ve skromné ulici v Kuramae, nedaleko od svých obchodních prostor. Patrové domy tu byly spíš solidní než elegantní, všechny stejné se střechami z hnědých tašek, s balkony zastíněnými bambusovými zástěnami a ploty ze zvětralých prken. Když Sano se svým doprovodem dorazil k jeho domu, Ogita se svou samurajskou tělesnou stráží se objevil před branou.

	„Buďte zdráv, ctihodný komoří,“ přivítal Sana. „Co pro vás mohu udělat?“

	Sano viděl Ogitu už dřív, při jednáních s šógunovými úředníky, ale vždy se jen formálně pozdravili. Víc než potěšení z jeho návštěvy se však Ogitově masitém obličeji zračil strach.

	„Chci prohledat váš dům,“ oznámil mu Sano suše. „Ustupte.“

	Hrůza v Ogitově tváři vyvřela na povrch jako usazeniny v řece, které rozčeřil spodní proud. „Smím vědět proč?“ zablekotal.

	„Pátrám po šógunově manželce,“ odpověděl Sano. „Možná už se k vám doneslo, že zmizela.“

	„To jsem slyšel.“ Ogita se nyní tvářil dotčeně, snad aby zamaskoval své skutečné pocity. „Nejprve mě nařknete, že jsem unesl a znásilnil vaši sestřenici. A teď mě pro změnu podezříváte, že mám někde v domě zamčenou šógunovu manželku!“

	„A máte?“

	„Musel bych být šílený, abych něco takového spáchal!“

	„Pak vám jistě nebude vadit, když se o tom přesvědčím na vlastní oči.“

	Ogita se však vzepřel. „Při vší úctě k vám, to by mi tedy vadilo. Chráním si svoje soukromí.“ Tvářil se teď téměř lhostejně, ale v očích mu zůstal ostražitý výraz a pečlivě skrýval emoce. Sano si pomyslel, že tuhle masku si nejspíš nasazuje při svých obchodních jednáních.

	„Čím dříve tu budu hotov, tím dřív se zase budete moct těšit ze svého soukromí,“ odsekl Sano.

	„Neslyšel jste snad od svého hlavního dvořana, co jsem mu řekl? Předtím, než mi zabil sluhu?“

	„Ale slyšel,“ prohodil Sano, jako by o nic nešlo. „Prý jste vyhrožoval, že když vás nenechám být, začnete vymáhat dlužné částky od mých přátel.“

	„Já bych to výhrůžkou nenazýval,“ namítl Ogita s předstíraně přátelským úsměvem. Stejně jako každý jiný dobře věděl, že trestem za vyhrožování vysokým vládním úředníkům je smrt. „Byla to pouhá přátelská rada!“

	„Také bych pro vás měl jednu přátelskou radu,“ nadhodil Sano. „Nezkoušejte ty dluhy vymáhat, jinak vám zabavím všechno, co máte!“

	Ogita se sice nepřestal usmívat, ale jeho dvojitá brada poskočila, jak naprázdno polkl, a na lesklém čele se mu zaperlily kapky potu. Nestalo by se to poprvé. Už mnohokrát bylo různým obchodníkům z různých důvodů vládním rozhodnutím zabaveno veškeré jmění.

	„Jestliže mě dostanete z trhu s rýží, cena rýže začne stoupat,“ pravil Ogita. „Mým zákazníkům, včetně šóguna, pak bude dost dlouhou dobu chybět hotovost, než mě nahradí jiní velkoobchodníci!“ Jeho úsměv se rozšířil. „Chcete, aby z toho tisíce ozbrojených samurajů vinily vás? Přijdete o svůj úřad.“

	Obchodníci získali značnou moc, protože vládnoucí samurajská třída zastávala názor, že peníze jsou špinavé a obchodování nedůstojné, čímž obchodníkům poskytla velikou výhodu. Ogita měl tedy pravdu: kdyby vyřadil tak vlivného obchodníka ze hry, státní hospodářství by tím utrpělo a tím, kdo by za to zaplatil, by byl Sano. Jeho hlavním zájmem však bylo najít šógunovu manželku. Nic jiného teď nebylo důležité.

	„Prohledám se svými muži váš dům, ať se vám to líbí nebo ne,“ oznámil. „A zabijeme každého, kdo by nám v tom chtěl bránit.“

	Ogitovi tělesní strážci se podívali jeden na druhého, pak pokrčili rameny a poodstoupili od brány. Ogita se na chvíli přestal usmívat, aby je mohl sjet zlostným pohledem, ale pak navrhl: „Co kdybychom raději uzavřeli dohodu? Budu vám místo rýže, na kterou máte nárok jako na součást platu, proplácet hotovost a vzdám se poloviny své obvyklé provize. Vy mě za to vynecháte ze svého vyšetřování.“

	To by pro Sana znamenalo značný zisk, ale nepovolil: „Ustupte, nebo budete zatčen.“

	Teprve potom se Ogita neochotně podvolil. Sano se svými muži prošel branou a Ogita se svými tělesnými strážci jej následoval. Po pár krocích Sano zjistil, že Ogitovo sídlo sestává ze čtyř budov, po jedné v každém rohu čtverce, který tvořil celý blok. Mezi nimi se rozkládala zahrada a domy byly propojené zastřešenými cestičkami. Všichni se Sanovi klidili z cesty. Ogita zmizel v bludišti pokojů, zařízených drahými, umělecky zpracovanými lakovanými stolky a paravány, plných polic s tím nejlepším porcelánem, nefritových váz, nejrůznějších figurek a skříní přetékajících hedvábnými rouchy, jaké měla obchodnická třída zakázáno nosit.

	„Tohle je asi to, co Ogita nechtěl, abychom viděli,“ poznamenal Fukida. „Porušuje zákon proti přepychu.“

	„A nejen ten,“ přidal se Marume a zvedl dva meče, které nalezl v jedné truhle. Podle jiného zákona směli totiž meč vlastnit pouze samurajové.

	„Na tom teď nesejde,“ mávl rukou Sano. „Jediné, co teď chceme najít, je šógunova manželka.“ Otočil se a zavolal na své vojáky: „Obraťte to tady všechno vzhůru nohama!“

	Na jedné chodbě se potkal s Ogitou, který posměšně odfrkl: „I kdybych šógunovu manželku unesl, snad by vám mohlo dojít, že bych ji neschovával zrovna tady!“

	„Je to jediné místo, o kterém jste si myslel, že je neprohledám.“

	„Určitě je vám jasné, že jen marníte čas!“

	„To se ještě uvidí. Teď mi ukažte svoje soukromé pokoje.“

	Ogita tedy zavedl Sana do ložnice, vedle níž měl pracovnu s balkonem, ze kterého byl výhled na skladiště a řeku. Ložnice byla v porovnání s ostatními místnostmi skromná a prostá, zařízená pouze několika stolky v rozích a úhledně srovnanými hedvábnými poduškami. Sano se zahleděl na skříň vestavěnou v jedné stěně.

	„Tam není pro člověka dost místa,“ utrousil Ogita. „Nevím, co očekáváte, že tam naleznete.“

	To ovšem nevěděl ani Sano. Rozhlížel se po místnosti a postřehl, jedna část tatami, na niž se na noc pokládala spací matrace, je poněkud pomuchlaná. Shýbl se, za růžek rohož nadzvedl a ohmatal podlahu pod ní. Jedno z prken bylo kratší než ostatní a uvolněné. Sano ho prsty nadzdvihl a našel prázdný krychlový prostor, se stranami asi o délce jeho předloktí.

	Ogita se pousmál. „Někdy si tam schovávám peníze.“

	Instinkt však Sanovi napovídal, že ho užíval pro jiné, tajné věci, které chtěl ukrýt před nepovolanými zraky. Všiml si, že obchodník pořád postává u posuvných dveří, které oddělovaly ložnici od pracovny. Když je Sano otevřel, Ogita sice nic nenamítal a ani se nehnul, ale Sano v duchu úplně viděl, jak těsně před jeho příchodem spěšně vyprazdňuje jednu přihrádku a ukrývá její obsah někde jinde. Jistě to neodnesl daleko a pracovna nabízela mnoho možností, kam něco schovat, protože kolem psacího stolu stála spousta ohnivzdorných železných truhel a skříněk.

	„V noci doma pracuji,“ vyložil Ogita. „Nepotřebuji mnoho spánku. V tom tkví tajemství mého úspěchu.“

	Během jeho řeči přecházel Sano po pracovně a v okamžiku, kdy se přiblížil k jedné skříni, zaslechl v Ogitově hlase stopu neklidu. „Ta je plná starých obchodních dokumentů,“ podotkl Ogita.

	Sano skříň otevřel a vskutku spatřil police plné účetních knih. V jedné řadě však byl zastrčený tenký svazek v deskách z leštěného týkového dřeva, přesně takových rozměrů, aby zapadl do skrýše pod podlahou. Sano ho vytáhl a otevřel. Pak jej nastrčil Ogitovi před oči a dotázal se: „Toto je také účetní kniha?“

	Byl to soubor erotického umění. Na první stránce byl obrázek svlékající se ženy. Venku před jejím pokojem stál jakýsi muž, nahlížel oknem dovnitř a masturboval.

	„Na tom nic není,“ mávl rukou Ogita.

	„Když na tom nic není, tak proč to schováváte?“ Na další stránce byl vyobrazen muž v místnosti. Svíral v objetí nějakou ženu, laskal ji, ale ona se mu snažila vytrhnout. Měl vztyčený úd, ona hlavu zvrácenou dozadu a ústa otevřená ve výkřiku.

	„Každý muž v Edu má podobné knihy,“ hájil se Ogita.

	„Každý muž v Edu ale není podezřelý ze tří a možná i ze čtyř znásilnění!“

	Sano znovu obrátil list. Na ženě s roztaženýma nohama ležel muž. Žena vypadala bezvládně a měla zavřené oči, jako by byla v bezvědomí. „Možná děláte něco víc, než že se jen díváte na obrázky,“ poznamenal.

	Ogita maskoval svůj strach zatvrzelostí. „A co když nedělám?“ Ukázal na knihu. „Tohle ještě rozhodně nedokazuje, že jsem se zmocnil šógunovy ženy!“

	Marume s Fukidou se zastavili ve dveřích a natahovali krky, aby viděli na obrázky. „Dokončili jsme prohlídku,“ ohlásil Fukida. „Není tady!“

	„Vidíte? Já vám to říkal,“ prohlásil vítězoslavně Ogita.

	Sano byl sice zklamaný, ale hned tak Ogitu zprostit obvinění nehodlal.

	„Patří vám ještě nějaké jiné domy?“

	„Mám vilu na druhém břehu řeky v Hondžó a letní dům v kopcích za městem,“ odpověděl Ogita. „Ale ani tam šógunovu manželku nenajdete.“

	~ ~ ~

	„Promiňte, paní Reiko, ale přišel vám dopis,“ oznámil poručík Tanuma.

	Reiko seděla na verandě, aranžovala do vázy květiny a strachovala se o Sana. „Od mého manžela?“ V naději, že jí Sano píše, že paní Nobuko už je nalezena, si od svého tělesného strážce dychtivě vzala bambusové pouzdro na svitky. Když ale list rozvinula, spatřila pod černě napsanými znaky červený otisk pečetítka.

	„To je od Čijo.“ Začala její dopis číst a údivem při tom zvedla obočí. „Čijo píše, že Fumiko už u nich není. Její otec si pro ni přijel a odvedl ji. Nemohu tomu uvěřit! Předtím byl přece tak neoblomný!“

	Reiko pokračovala v četbě a její úžas se změnil v znepokojení. „Čijo má nějaké potíže. Prosí mě, abych ji ihned navštívila. Všechno prý mi vysvětlí osobně,“ vyhrkla znepokojená Reiko a vykřikla: „Co se jen mohlo stát? Co mám udělat?“

	„Váš manžel si ale nepřeje, abyste chodila do domu Kumazawů,“ připomněl jí zdvořile Tanuma.

	Reiko sama věděla, jak nelibě by Sano nesl, kdyby tam šla. „Ale Čijo mě potřebuje. Nemohu jí odmítnout pomoc!“

	„Ačkoli vás pani Čijo pozvala, plukovník Kumazawa by vás nejspíš stejně nepustil do dveří,“ namítl Tanuma.

	„Přesto to aspoň zkusím,“ rozhodla Reiko a vstala. „Jedete se mnou?“

	„Pokud si to přejete, tak ano.“ Tanuma byl jejím strážcem už dost dlouho, aby věděl, že přít se s ní, když už se jednou pro něco rozhodla, je předem prohranou bitvou. Rychle vyjeli a Reiko jen doufala, že pro Čijo ještě nebude pozdě.

	~ ~ ~

	Sano a jeho lidé se shromáždili na ulici před Ogitovým domem. Několik vojáků dostalo za úkol tajně obchodníka sledovat pro případ, že by je mohl dovést k šógunově manželce. „Prohledáme další Ogitovy domy?“ chtěl vědět Fukida.

	„Ne,“ odpověděl Sano. „Kdyby tam šógunovu choť ukrýval, neřekl by nám o nich. Mám podezření, že jich má ještě víc.“

	„Mám to zjistit?“ zeptal se Fukida.

	Sano si představil dlouhé a pracné pátrání v majetkových knihách se soupisem všech domů v horách za Edem. „Ne. Na to nemáme čas!“

	Ještě bylo třeba navštívit zbývající dva podezřelé.

	Když se rozjeli ulicí, ozval se Marume: „Slyšel jsem, co Ogita povídal o té knize. Měl pravdu – spousta mužů takové knížky má. Měl byste vidět, kolik jich je jen v naší ubytovně!“

	V Edu žilo mnoho mužů bez ženy. Byli zde samurajští dvořané, kteří byli buď svobodní, nebo zanechali manželky v provinciích svých pánů, obchodníci, řemeslníci a nádeníci, kteří přišli do města hledat štěstí a ženitbu si nemohli dovolit. Za těchto podmínek prostituce a erotické umění jen kvetly. Ale dokonce i bohatí muži, kteří ženatí byli, mívali tyto necudné obrázky v oblibě. To však v Sanových očích Ogitu neomlouvalo.

	„Prolistoval jsem tu jeho knihu až do konce,“ řekl. „A skoro na všech obrázcích bylo znásilnění. I kdyby Ogita šógunovu manželku neunesl, stále si myslím, že jeden nebo víc předchozích zločinů má na svědomí.“

	Stejně tak ale mohli být vinni i další podezřelí.

	„Kam tedy pojedeme teď?“ zajímal se Fukida.

	„Vrátíme se k vymítači duchů,“ odpověděl mu Sano.
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	V ulici před chrámem slavného vymítače duchů postával hlouček žebráků v rozedraných šatech. Když spatřili přijíždět Sana s jeho družinou, natahovali ruce v naději na almužnu. Oni se však vydali rovnou do síně, kde Džodžua viděli předevčírem. Mniši u dveří se jim znovu pokoušeli zabránit ve vstupu.

	„Jeho Svatost si nepřeje být rušena.“

	„Zkuste nás tam nepustit, a stane se mu ještě něco horšího, než že ho vyrušíme,“ obořil se na ně Marume.

	Sano a jeho detektivové vešli dovnitř, zatímco vojáci začali s prohledáváním ostatních budov. Síň se od minulé návštěvy podstatně změnila. Otevřenými střešními okny se dovnitř linulo denní světlo. Černé závěsy na tyčích byly roztažené a odkrývaly okna vysoko ve zdech. Z jednoho okna vyčníval dřevený držák, na němž byly malby zakrvácených lidských plodů. Jiným oknem viděl Sano ve vedlejší místnosti buben, loutnu a šamizen. Tam pravděpodobně seděli neviděni hudebníci, kteří vyluzovali ty hrozné zvuky při obřadu. Jiná okna se otevírala na jakési plošiny, kde skrčení mniši zapalovali ohně, rakety a dýmovnice. Další mniši se nakláněli nad otvorem ve stropě a na tenkých šňůrách spouštěli figurínu oblečenou do bílého závoje. S ní pak pohybovali jako loutkáři. Nechávali ji létat a klesat dolů. Sanovi to celé připomínalo přípravy na novou divadelní hru.

	Když mniši spatřili Sana a detektivy, honem vytáhli figurínu nahoru a spěšně zatáhli závěsy. „Na to už je pozdě!“ zavolal na ně Marume. Pak se s Fukidou rozesmáli. „Už jsme to všechno viděli!“ povykoval.

	V té chvíli vtrhl dovnitř Džodžu, tak rychle, že ho šafránové roucho šlehalo do kotníků jako plameny. „Co to má znamenat?“ obořil se na Sana a jeho hezký obličej potemněl zlostí. „Vaši vojáci vpadli do mého chrámu. Říkají, že tu schovávám šógunovu manželku. To je přece směšné!“

	„Schováváte toho spoustu.“ Sano natáhl ruku a obloukem ukázal kolem sebe.

	Tohle Džodžua na chvíli zarazilo, ale rychle se vzpamatoval. „Jsou to jen nástroje pro mé obřady!“

	„Nástroje?“ zeptal se posměšně Sano „Tak tomu říkáte? Já tomu říkám podvod.“

	Kněz se oslnivě, blahosklonně usmál. „Duchové jsou skuteční. Mé vymítání je skutečné. Ale pracuje se mi lépe, když mi lidé věří. A v tom jim tyto rekvizity pomáhají.“

	„Jsem zvědavý, zda vám uvěří šógun, až se o tom doví,“ podotkl Sano.

	„Vy to ale šógunovi neřeknete.“ Džodžu to vyslovil tak, že nebylo jasné, zda se ptá, oznamuje nebo vyhrožuje.

	„Měl by se to dovědět, když si někdo bere jeho peníze, a přitom ho ohavně klame!“

	„Než to ale uděláte, měl byste vědět zase vy, že lidé chtějí věřit tomu, co dělám,“ drmolil rychle Džodžu. „Pro Jeho Excelenci je lepší, když si bude myslet, že dokážu komunikovat se zlými duchy a pomáhat lidem, než kdyby věděl, že je to podvod a ubozí nemocní se nikde pomoci nedočkají.“

	„To jste řekl moc hezky, ale šógun velice dá na můj názor,“ oznámil mu Sano.

	„Pak mu tedy oba sdělíme své stanovisko a uvidíme, na čí stranu se přikloní!“

	„To jsem samozřejmě ochoten udělat,“ odpověděl klidně Sano, přestože věděl, že pověrčivý šógun by docela dobře mohl dát za pravdu Džodžuovi. „Vsadíte na to, že vás Jeho Excelence bude nadále podporovat, až zjistí, že jste mu unesl manželku?“

	„Nic takového jsem neudělal,“ odpověděl Džodžu rozhodným tónem. Sano z něj však vycítil strach, že by z takového zločinu přesto mohl být obžalován.

	„Pak jistě budete schopen prokázat svoji nevinu,“ řekl mu. Zvenčí bylo slyšet vojáky prohledávající celý chrámový komplex, jejich hlasy, jak na sebe navzájem volají, a dupot. „Kde jste byl včera?“

	„Tady v chrámu!“

	„Nevíte něco nového o Džinšičim nebo Gombejovi?“

	„To jsou ti dva vozkové? Ne, nevím.“

	Sano pohlédl na Marumeho a Fukidu. V jejich obličejích četl stejnou obavu, jaká trápila i jeho: pokud se šógunovy choti opravdu zmocnil Džodžu, ukryl ji někde jinde. A jestliže jim nic neprozradí dobrovolně, Sano ji nenajde, dokud se nerozhodne ji propustit. Do té doby už ale počestnou ženu znásilní a to šógun Sanovi nikdy neodpustí.

	Sano si to nerad přiznával, ale právě dozrál čas na kompromis.

	„Poslyšte,“ navrhl Džodžuovi. „Vydejte mi šógunovu manželku a já Jeho Excelenci neprozradím, že jste podvodník. A samozřejmě mu ani neřeknu, kde a jak jsem ji našel.“

	Marume s Fukidou se škaredili: poznali, že se Sano nepokouší Džodžua jen obelstít, nýbrž svou nabídku myslí vážně. A Sanovi bylo jasné, že nechtějí nechat předpokládaného zločince na svobodě, a nijak zvlášť se jim nelíbí ani to, že ustupuje ze svých zásad. Nakonec ale rezignovaně přikývli, protože i oni si uvědomovali, že je životně důležité vrátit šógunovi manželku neposkvrněnou a zdravou, takže Sano se k tomuhle zkrátka snížit musí.

	Džodžu obdařil Sana úsměvem, v němž se mísila lítost s pobouřením. „Musím říci, že vašemu slovu věřím a jistě byste je dodržel, ale ani tak vám šógunovu choť vydat nemohu, a to prostě proto, že ji u sebe nedržím. To je pravda, přísahám na všechny duchy ve vesmíru!“

	~ ~ ~

	„Nerad to říkám, ale domnívám se, že Džodžu nelže,“ potřásl hlavou Fukida.

	„Já si to myslím také,“ přidal se Marume.

	„Snad máte pravdu,“ potřásl hlavou Sano.

	Stál nyní s oběma detektivy před chrámem a čekali, až se z prohlídky celého komplexu vrátí i poslední vojáci – samozřejmě bez paní Nobuko. Sano už byl tak unavený, že cítil, jak ho všechny jeho instinkty opouštějí. Už nevěděl, jak dál.

	„Možná že Džodžu nejenom neunesl paní Nobuko, ale ani ty druhé ženy,“ vzdychl a rozhlížel se po okolí. Muže, které pověřil tajným sledováním Džodžua, však nikde neviděl. Zmizeli v davu věřících. S trochou štěstí si jich snad nevšimne ani Džodžu. „Přesto ještě doufám, že by nás k ní mohl zavést, pokud to neučiní Ogita.“

	„Kromě těch dvou je tady ještě Nanbu,“ připomněl Fukida.

	„Teď přichází řada na něho,“ souhlasil Sano.

	Spolu se svými muži pak opustil chrám. Venku už zůstala jen jedna žebračka se zrudlou kůží, zplihlými vlasy a tak špinavýma a blátem obalenýma nohama, že vypadala jako kopyta. Podívala se na Sana a něco nesrozumitelného zadrmolila. Bylo to něco tak nezvyklého, že prostě šel dál a zarazil se teprve ve chvíli, kdy se chystal nasednout na koně. Žebráci se obvykle neodvažovali mluvit s urozenými samuraji.

	Otočil se a zeptal se jí: „Cos to povídala?“

	Když se na ni zahleděl pozorněji, viděl, že má jemné rysy a kdysi musela být hezká. Podle hlasu byla také mladší, než si původně myslel. Mohlo jí být něco přes třicet. Možná byla tak smělá proto, že neměla co ztratit, krom života, který ji stejně jen tížil k nesnesení.

	„Ptala jsem se, jestli je v nějaký patálii!“

	„Kdo?“ chtěl vědět Sano.

	Žebračka ukázala k chrámu. „On. Džodžu.“

	„Po pravdě řečeno ano,“ potvrdil Sano.

	Ukázala vykotlané zuby v úsměvu. „To je dobře.“ V očích zlomyslně zajiskřilo. „To jsem moc ráda. Já ho nenávidím.“

	„Proč?“

	„Protože je to zlý člověk.“

	To Sana zaujalo. Byl zde někdo ochotný odsuzovat kněze, který se těšil ochraně samého šóguna a jehož tolik lidí fanaticky uctívalo. „Pročpak si myslíš, že je zlý?“

	Žena zkroutila ústa a po špinavé tváři jí začala klouzat slza. „Nechte nám trochu soukromí,“ požádal Sano své muže. Poslušně odešli a čekali na něj o kus dál. Sano vytáhl zpod šerpy kousek látky a podal ho žebračce. Utřela si oči a vysmrkala se do něho.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí pak Sano.

	„Okicu,“ odpověděla a chtěla Sanovi vrátit kapesník.

	Když na něm ale uviděl tu špínu a ucítil její smrad – směs potu, ryb, nemytých vlasů a moči – zavrtěl hlavou. „Můžeš si ho nechat!“

	S pokřiveným úsměvem si ho zastrčila do potrhaného modrého kimona.

	„A teď mi pěkně pověz, co ti Džodžu udělal, že ho tak nenávidíš,“ vybídl ji Sano.

	V tu chvíli se zamračila tak strašlivě, že bezděčně o krok ustoupil. „Zničil mi život!“

	„Jak?“

	„Jako mladá dívka jsem byla posedlá zlými duchy,“ odpověděla Okicu. Zvolna se přestávala mračit, ale něco z té hrozné grimasy v její tváři ještě přetrvávalo, snad jako varování. „Slyšela jsem jejich hlasy!“ Zvedla hlavu, jako by je zaslechla znovu. „Říkali mi různý věci.“

	„Jaké věci?“

	„Třeba že po mně jdou jistý lidi. A že je mám proklít a tlouct je. A já to všechno dělala, protože když jsem nechtěla poslechnout, křičely na mě ty hlasy, div jsem neohluchla, a nikdy ani na chvíli neumlkly!“ Ucpala si při té vzpomínce uši dlaněmi. „Rodiče mě vzali za Džodžuem a poprosili ho, aby ty duchy ze mě vyhnal!“ Nechala ruce zas klesnout a mluvila dál: „Neměli ale dost peněz na zaplacení. Tak jim řekl, že když mě vyléčí, stanu se jeho služkou. Rodiče s tím souhlasili. On ze mě pak duchy vyhnal a já se přestěhovala do chrámu. Přes den jsem prala prádlo, myla podlahy, čistila latríny. A večer…“

	Její hlas se zlomil vzlyknutím. „Večer si mě Džodžu bral. Prováděl se mnou věci, který můžou dělat jen manželé. Takový, jaký kněží nesmějí dělat vůbec. Já mu v tom ale nedokázala zabránit. Nemohla jsem říct, že ty ohavnosti dělat nebudu, protože jsem mu byla dlužná!“ Zabořila tvář do dlaní. „Tolik jsem se styděla!“

	Sano si uvědomoval, že tahle ubožačka patří k nejobjektivnějším soudcům Džodžuova charakteru, a přestože se bránil jejímu příběhu kvapně uvěřit, nemohl se zbavit dojmu, že mluví pravdu.

	„Po nějakým čase řekl, že můj dluh už je splacený, a poslal mě zpátky domů,“ vyprávěla dál Okicu. „Jenomže to už bylo pozdě, protože už jsem měla v břiše jeho dítě.“ Sano byl plný soucitu a současně hrozného vzteku na Džodžua. Jak mohl takhle ohavně zneužívat bezmocnou dívku?

	„Naši mě vyhodili z domu. Porodila jsem pak v jedný uličce. Dítě přitom umřelo a já málem taky. A potom se duchové vrátili!“ Usmála se a oči se jí náhle divoce rozzářily. „Řekli mi, že mám žít a být silná. Tak jsem to podle tý rady udělala. Nějaký čas jsem prodávala svý tělo, a když byla moje krása ta tam, musela jsem začít žebrat. Duchové mi ale pořád opakovali, že jednoho dne se budu moct Džodžuovi pomstít za to, co mně provedl!“ Věnovala Sanovi šklebivý úsměv. „Říkají, že ten den už se blíží!“

	Sana se na okamžik zmocnil hrůzný pocit, že jí z očí vykukují zlí duchové. Pak se Okicu otočila, pomalu se belhala pryč a něco si pro sebe mumlala. Sano se vyšvihl do sedla a připojil se ke svým mužům. Cestou jim vyprávěl, co se dověděl.

	„Náš přítel Džodžu se tedy provinil stejným hříchem jako ti lidé, ze kterých vymítá duchy,“ poznamenal Marume.

	„Nezdá se ale, že by ho mrtvé dítě chodilo strašit,“ přisadil si Fukida.

	„Radši věřím šílené žebračce než podvodnickému vymítači,“ dal se slyšet zas Marume.

	„Já také,“ přikývl Sano, přestože se pokoušel udržet si spravedlivý úsudek. „Ale to, že znásilňoval Okicu, ještě neznamená, že znásilnil i jiné ženy. K tomu nám chybí pádné důkazy.“

	Ponořil se do úvah o podezřelých. Ogita si liboval v erotických obrázcích násilností, ale takových mužů bylo mnoho. Džodžu zas využíval bezmocnou dívku, ale to také dělaly obrovské spousty mužů, zatímco společnost se tvářila, že to nevidí.

	„Tím si ale dost přitížil, že?“ ozval se Fukida.

	„Mohu jen doufat, že Nanbu si přitíží ještě víc,“ odpověděl Sano.

	„Jak se k němu ale dostaneme, když ho chrání ti zatracení hafani?“ chtěl vědět Fukida.

	„Díky, že jste mi je připomněl,“ pozvedl obočí Sano. „Bude lépe, když učiníme jistá předběžná opatření, než ho navštívíme.“

	~ ~ ~

	Hirata v doprovodu svých dvou hlavních detektivů jel ulicí, která vedla kolem kanálů, přístavních hrází a skladišť ve čtvrti Hatčobori.

	„Už něco cítíte?“ byl zvědavý Arai.

	„Ještě ne,“ odpověděl mu Hirata.

	Nepřítel si dával načas a chtěl, aby Hiratův neklid narůstal, než o sobě dá znovu vědět.

	A protože Hirata už pochopil, že k němu dokáže proniknout kdekoli, rozhodl se pobývat co nejvíce mimo domov. Chtěl tak ochránit Midori a děti, a navíc si nepřál, aby na střet s nepřítelem došlo na území hradu, protože za vytasení meče uvnitř hradeb, a to i v sebeobraně, byl trest smrti. Raději chtěl tajemného nepřítele odlákat na místo, které by pro něj bylo výhodnější.

	„Až se objeví, tak vám s ním pomůžeme,“ nabízel se detektiv Inoue.

	„Až se objeví, nebudete se do toho vůbec plést,“ odmítl Hirata. Jeho muži byli dobří bojovníci, ale pro tohohle nepřítele by rovnocenné soupeře nepředstavovali. Jediný, kdo měl naději na vítězství, byl on sám. Nebo v to alespoň doufal. „Zapamatujte si, že tu nejste proto, abyste bojovali.“

	Vzal ty dva s sebou proto, aby před ním ochránili nevinné lidi, pokud by snad nad sebou zase ztratil kontrolu. Možná na to nebudou stačit, ale na nic lepšího nepřišel.

	V přístavišti pramic na řece Sumida nechali všichni koně ve veřejných stájích, a pak si objednali loďku. Řeka byla klidná a šedivá jako olověný plát. Páchla po brakických vodách níže po proudu, kde se vlévala do Edského zálivu. Úlomky bambusu a dřeva, kusy papíru, slupky ze zeleniny a jiné odpadky se tu družily s roztřepeným sandálem, rozbitou panenkou a vypálenými raketami z ohňostroje na oslavu začátku léta. Když se pramice dostala do hlubší a čistší vody uprostřed řeky, musel se lodník vyhýbat nákladním člunům. Začalo poprchávat a kapky deště sešívaly řeku s oblohou. Čeřily vodu a měnily ji v tekutou husí kůži. Před nimi, v ústí řeky, se rýsovaly dva ostrovy. Jižní se jmenoval Cukudadžima a rozkládala se na něm rybářská vesnice, jejíž obyvatelé pracovali též pro šóguna jako špehové. Hirata věděl, že lidé v malých pobřežních člunech sledují podezřelá plavidla a vše, co vidí, hlásí výzvědné službě, mecuke.

	Pramice zastavila u severního ostrova jménem Išikawadžima, jenž byl přidělen inspektorovi tokugawského válečného námořnictva. V přístavištích čekaly válečné džunky na nepřátelský útok, ke kterému mohlo jednoho dne dojít. V loděnici se opravovala plavidla. Na zalesněném svahu uprostřed ostrova stála inspektorova rezidence. Když Hirata a jeho muži vystupovali z pramice, Arai poznamenal: „Tady ho aspoň uvidíte přicházet!“

	Hirata se v duchu ptal, zda mu nepřítel dokáže číst v mysli, a je tedy už tady a čeká na něho.

	Za loděnicí stála vesnice, shluk chatrčí. V čajovně a u stánku s občerstvením se houfovali muži. Išikawadžima byla proslulá jako doupě róninů a nejrůznějších pobudů s oblibou vyvolávajících potíže. Ti všichni přicházeli na ostrov hledat dočasnou práci a ukrýt se před zákonem. Pátrání po zločincích během policejní kariéry sem Hiratu už jednou či dvakrát zavedlo.

	A právě pověst Išikawadžimy byla jedním z důvodů, proč se dnes rozhodl přijít zrovna sem. Doufal, že zde dokáže víc, než se jen střetnout s nepřítelem. Dalším důvodem byla skutečnost, že na ostrově bylo méně lidí, než kdekoli v Edu, a ještě méně těch, kteří byli skutečně nevinní. Nyní tedy stál na písčině, dostatečně daleko od svých mužů. Rackové se krmili mrtvou rybou, kterou řeka vyplavila na břeh. Voda omývala špinavý písek. Hirata se díval přes řeku na město, které se mihotavě rýsovalo za závojem deště. Pramice, která je přivezla, se blížila k protějšímu břehu a směrem k Išikawadžimě žádná loď neplula. Z loděnice se ozývalo bušení kladiv a drásavé zvuky pil. Hirata zhluboka dýchal, nechával myšlenky odplouvat a zklidňoval mysl. Koncentroval tělesné síly k duchovní cestě, jež ho dovede k meditativnímu transu.

	Jeho vidění se rozšiřovalo, až obsáhlo všechno kolem – mohl spatřit ostrov za sebou i řeku před sebou, červeného raka na jejím dně i slunce za mraky. Šedivá krajina nabyla zářivých barev. Nyní měl ostřejší i čich, takže cítil koňský trus, splašky a odpadky z města, vonné tyčinky hořící v chrámech a tolik vařených jídel, že by vystačila na hostinu pro bohy. Slyšel tlukot milionu srdcí, a když natáhl ruce, vnímal jejich rytmus konečky prstů. Zavřel oči a vyslal svůj vnitřní hlas do celého světa.

	Jsem tady! volal mlčky. Přijď a postav se mi.

	Nezachytil však žádnou odpověď, ačkoli čekal a naslouchal tak dlouho, že mu to připadalo jako celá věčnost.

	Místo toho zaznamenal dvě jiné, ale rovněž povědomé aury. Pulsovaly nedaleko od něho. Otevřel oči, čímž svůj trans přerušil. Pohlédl k loděnici a pomyslel si, že pátrání po nepříteli mu sice nevyšlo, ale zato jiní mu spadli přímo do klína. Mezi muži, kteří se činili na trupu jedné lodi, spařil Džinšičiho a Gombeje!
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	Sano provázen svými detektivy a vojáky kráčel k psinci se smečkou obrovských hlídacích psů, které si vypůjčil od jednoho známého. Tři cvičitelé psů, jež s ním onen muž poslal také, je vedli na železných řetězech připnutých ke koženým postrojům. U brány stáli vojáci, které tam Sano při poslední návštěvě zanechal. Psi se rozštěkali a chtěli se na ně vrhnout. Psovodi je s řevem: „Zpátky! Lehni!“ tahali na řetězech zpátky.

	„Je Nanbu pořád uvnitř?“

	„Ano,“ odpověděl velitel vojáků. „Vůbec nevyšel.“

	„Tím má na dobu únosu paní Nobuko alibi,“ zašklebil se Fukida.

	„To ale nutně neznamená, že o něm taky nic neví,“ namítl Sano.

	Marume zabušil na vrata. „Otevřete!“

	Nejdříve se ozval zuřivý psí štěkot a po něm mužské zahulákání: „Zmizte!“

	Sanovi vojáci seskočili z koní, popadli beranidlo, které si s sebou přivezli, a naráželi jím do vrat, dokud je nevyrazili. Hned za nimi je čekala Nanbuova psiska – dva chlapi je drželi na vodítkách. Vzápětí se rozlehl ohlušující zuřivý štěkot, vytí a vrčení, křik Sanových psovodů, kteří dávali povely svým vycvičeným psům. Nanbuovi muži i se svými hafany byli zatlačeni na ústup. Sano s oběma detektivy a oddílem vojáků vtrhl dovnitř.

	„A pak že se proti ohni nedá jít ohněm,“ zasmál se Marume.

	„Kdyby nějakého psa zabil jiný pes, tak by to nebylo proti zákonu,“ rozumoval Fukida.

	Dvě psí smečky si však dál vyhrožovaly, čelem proti sobě, takže Sano musel pořádně zvednout hlas, aby ho přes všechen ten štěkot a vrčení vůbec bylo slyšet. „Kde je Nanbu?“

	Nanbuovi chlapi neodpověděli, ale jeden z nich zalétl pohledem k budově stojící stranou od psince. Sano, všichni jeho muži i jejich psí armáda se tam rozběhli. Nanbuovi lidé se svými psy se hnali za nimi. Byla to dřevěná chata postavená na nízkých pilířích v rozbahněné půdě a volný prostor pod podlahou byl zakrytý laťovím. Připomínala nadměrně velkou latrínu. Sanovi psovodi se svými svěřenci drželi nepřátelskou smečku v uctivé vzdálenosti, zatímco Marume s mečem v ruce otevřel dveře. Sano s Fukidou rovněž tasili zbraň. Nahlédli dovnitř.

	Na podlaze se cosi neohrabaně mlelo. Do rytmických pohybů znělo plačtivé kvílení. A potom Sano spatřil Nanbua. Koleny lokty se opíral o podlahu a pod jeho tělem se zoufale zmítala nějaká dívka. Ječela a bušila do něho pěstmi, zatímco Nanbu se bezohledně přirážel a vydával přitom stejně divoké a zvířecí zvuky jako jeho psi.

	„Přestaňte!“ zařval Sano.

	Marume s Fukidou vtrhli do chaty, popadli Nanbua a odhodili ho stranou.

	„Hej, co to děláte?“ zaryčel Nanbu. Z obličeje mu kapal pot a chtíč ho dosud neopustil – jeho vztyčené mužství toho bylo zjevným důkazem. „Pusťte mě!“

	Škubal sebou, aby se detektivům vytrhl, ale pak spatřil Sana a zařval: „Jak jste se sem dostal?“

	Sano si ho ale nevšímal. Místo toho přistoupil k dívce. Plakala a pokoušela se zakrýt rozervaným kimonem. „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí. Oněmělá strachem na něj zírala a pak si odhrnula dlouhé černé vlasy z obličeje. Kolem obou očí měla modřiny a z nosu jí tekla krev.

	„Kde je šógunova žena?“ uhodil Sano na Nanbua.

	„Jak bych to asi měl vědět? Proč jste mě nenechali to dokončit?“ nadával Nanbu a klel, ještě když ho detektivové vlekli ven, kde jej hodili do bláta. Psovodi se svými zvířaty ho obstoupili. „Je to jen holka, která čistí psí kotce,“ povykoval Nanbu.

	„Můžeš jít,“ obrátil se Sano k dívce. „A ve svém vlastním zájmu už se sem nevracej. Najdi si jinou práci!“

	Vyrazila ze dveří a dala se do běhu. Sano vyšel z chaty a zastavil se nad ležícím násilníkem. „Neudělal jsem nic špatnýho,“ skuhral Nanbu. „Jen jsme si chtěli trošku pošpásovat!“

	„Ztloukl jste ji,“ utrhl se na něho Sano.

	„No a co?“ odsekl Nanbu. Psi začali štěkat a cenit zuby. Přikrčil se. „Dělala drahoty. Musel jsem jí ukázat, kdo je tu pánem.“

	Sanovi se z něj dělalo špatně. „Měl byste se za sebe stydět.“

	Nanbu však vypadal upřímně udivený. „A to proč? Ta holka pro mě dělá. A kromě toho si o to koledovala. Napřed se mnou koketovala, ale pak si to rozmyslela a začala se bránit.“

	Sano však viděl jen nový kabát pro starou písničku. Služky měly být svým pánům po vůli, a Nanbu nedělal nic jiného než to, co každodenně nespočet jiných mužů. A stejně jako on mnozí své násilí omlouvali tím, že si to ty ženy přece přály. Tahle ohraná výmluva však Nanbuovi u Sana nijak nepomohla.

	„Tímhle jste se ospravedlňoval, když jste znásilňoval mou sestřenici?“ houkl na něho Sano.

	„Já jsem to neudělal!“ protestoval Nanbu. „Už jsem vám to jednou řekl!“ Psi začali napínat řetězy a z otevřených mord na něj kanuly sliny. „A teď už ty svý čokly odvolejte!“

	„Nechutná vám snad vlastní medicína?“ chechtal se Marume.

	„A co Fumiko a ta mniška?“ chtěl vědět Sano. „Ty jste taky neznásilnil?“

	„Ani ty ne!“ Nanbu byl rudý vzteky. Ruce a kolena měl zmazané psími lejny, kterých bylo všude kolem plno. „A už vůbec ne šógunovu ženu, jak tady ten povídal! Tu jsem dokonce nikdy ani neviděl. Co to má znamenat, že ji vůbec hledáte? Vždyť přece nikdy neodchází z paláce!“

	„Zmizela,“ vyložil mu Fukida, „a my se domníváme, že ji někdo unesl.“

	„Já tedy ne,“ bránil se Nanbu. „Klidně si to tu celé prohledejte, jestli chcete – není tady!“

	To, že si Nanbu stejně jako Džodžu a Ogita liboval v perverznostech, však ještě nemuselo znamenat, že taky spáchal ty zločiny. Sano musel vzít v úvahu možnost, že žádný z nich nemá se zmizením šógunovy manželky nic společného.

	Pak ale dostal nápad. Co když ji Džinšiči s Gombejem unesli pro jiného zákazníka a ukryli na nějakém neznámém místě? Nanbu a druzí dva podezřelí by mohli vědět, kde ji drží. Připadl tedy na jistou dohodu, která by mohla Nanbua pohnout ke spolupráci.

	„Ačkoli zde choti Jeho Excelence nevězníte, ocitl jste se ve velmi ošklivé situaci,“ oznámil mu. „Pokud se nenajde, nebo jí někdo mezitím stačí ublížit, šógun to bude dávat za vinu mně. Takže potřebuji někoho, koho bych mu mohl předhodit místo sebe, a vy se mi jevíte jako dokonalý obětní beránek.“

	„To není spravedlivé,“ zakňoural Nanbu. Strach, který se mu zračil v obličeji, začal vítězit nad vzdorem.

	„Chcete, abych byl spravedlivý?“ otázal se nepříjemně Sano. „Tedy dobrá, budu. Poskytnu vám možnost zachránit si život. Povězte mi, kam Džinšiči s Gombejem vozí ty unesené ženy, a já vás nechám běžet!“

	„Už jsem vám jednou řekl, že ty lidi neznám,“ zaskuhral Nanbu, ale Sano z jeho hlasu vycítil lež. „Chcete mě lstí donutit k přiznání.“

	„Pusťte na něho psy,“ navrhl Marume.

	„Ještě ne,“ zadržel ho Sano a pak se znovu obrátil k Nanbuovi. „Dejme tomu, že jste se o těch dvou mužích něco doslechl, například že unášejí ženy a berou je na jisté místo. Stačí, když mi řeknete, kde to je. To přece není žádné přiznání. Nic se vám za to nestane.“ S ničemou, který možná spáchal čtyři hrdelní zločiny, hrál Sano takovou hru jen s největším sebezapřením, ale přinutil se pokračovat: „Nuže? Co vy na to?“

	Nanbu váhal. Sano věděl, že pokud odpoví, bude to znamenat, že je vinen. On ho však bude muset buď ušetřit, nebo porušit dané slovo a prohřešit se tak proti samurajské cti.

	„Nevím, kde to je,“ zahučel váhavě Nanbu. Sano měl v tu chvíli po krk všech těch kreatur, jejichž odporné povahy dnes vyšly najevo, i kdyby to nakrásně nebyli zločinci, po nichž pátrá. Pokud teď Nanbu nepromluví, tak ho zabije. Jeho úmysl se mu zřejmě odrazil ve tváři, protože Nanbu sebou hrůzou smýkl v bahně o kus dál.

	„Nevím, kde to je, protože to místo se čas od času mění,“ začal drmolit. „Pohybuje se.“

	„Jak se může nějaké místo pohybovat?“ vyjel na něj Sano, který v tom tušil nějakou lest.

	„Protože je to člun.“

	~ ~ ~

	Když Reiko dorazila do Asakusy, spatřila, že na ni Čijo čeká na ulici několik bloků od Kumazawova sídla. Svírala záhyby černého závoje, kterým měla zahalenou hlavu. Opírala se o zeď a kolem ní přejížděli samurajové na koních a proudili chodci. Vypadala malá, vyděšená a zranitelná. Reiko předpokládala, že to je poprvé, co opustila domov od chvíle, kdy ji tam Sano přivezl. Jakmile Čijo zahlédla její nosítka, rozběhla se k nim a vykřikla do okénka: „Děkuji, že jste přišla. Moc mě mrzí, že vás nemohu pozvat do domu.“

	„Chápu to,“ odpověděla Reiko. „Co se stalo?“

	Čijo nemohla popadnout dech. Těžce oddechujíc se předklonila a přitiskla si ruce na prsa. Nejenže měla venku hrozný strach, ale také byla ještě zesláblá a nemocná. Reiko nakázala nosičům, aby postavili palankýn na zem, otevřela dvířka a řekla: „Pojďte dovnitř a posaďte se!“

	Jakmile k ní Čijo vklouzla a nabrala dech, začala vyprávět: „Dnes ráno k nám přišel Džiročo. Vojáci mého otce měli nakázáno nepouštět ho dovnitř, ale stál tak dlouho před branou a volal Fumiko, až ho uslyšela a vyběhla za ním ven. Byla tak šťastná, že je zase s ním, až mně z toho trnulo u srdce.“

	„Proč si to rozmyslel?“ chtěla vědět Reiko.

	„Zeptala jsem se ho na to. Řekl, že má nový plán na odhalení násilníka. A k tomu, aby ho mohl uskutečnit, prý potřebuje svoji dceru.“

	Sanovi by se nelíbilo, že Džiročo bere zákon do svých rukou. „V čem ten plán spočívá?“

	„Džiročo ví o třech podezřelých, které našel váš manžel.“ Slova se z Čijo překotně hrnula. „Poslal tedy Nanbuovi, Ogitovi a Džodžuovi stejný dopis. V něm každému z nich oznámil, že Fumiko jej označila za pachatele, a pokud si nepřeje, aby to řekla komořímu Sanovi, má se dnes večer s Džiročem sejít a přinést mu tisíc kobanů.“

	Reiko to udivilo a zmátlo. „Ale Fumiko přece toho muže dobře neviděla. Vzpomněla si snad teprve teď na něco nového?“

	„To je možné. Já to ale nevím. O ničem takovém se mnou nemluvila,“ odpověděla Čijo. „Džiročo ale rozhodně sází na to, že jeden z těch mužů si právě tohle pomyslí – že si něco nového vybavila!“

	Teprve teď Reiko došlo, co má v úmyslu. „Ach tak, chystá past. Doufá, že ten, kdo znásilnil jeho dceru, se ukáže a bude se chtít vyplatit. Džiročo ho pak zabije. Ale proč k tomu potřebuje Fumiko?“

	„Chce, aby na tu schůzku šla s ním,“ vysvětlila Čijo. „Džiročo si myslí, že jakmile se některý z nich objeví, Fumiko ho pozná a řekne, jestli je to on. Chce mít jistotu!“

	Vůdce banditů nechce odpravit nesprávného člověka, který by se mohl dostavit z důvodů, jež Reiko právě teď nehodlala rozebírat. Ani Džiročo by jistě nechtěl zabít někoho tak významného, jako je Nanbu, Džodžu či Ogita, dokud nebude mít nezvratnou jistotu, že je pachatelem.

	„Kde se mají sejít?“

	„Na chudinském hřbitově v Inariču. V hodině vepře.“

	Takže do schůzky již mnoho času nezbývá… Reiko pocítila strach o Fumiko.

	„Já se bojím,“ hlesla vzápětí Čijo. „Jestli to některý z nich opravdu spáchal a přijde tam, nechce se mi věřit, že by se jenom tak nechal zabít!“

	„Ani mně ne,“ souhlasila Reiko. Pamatovala si, co jí Sano o všech třech vyprávěl. Rozhodně z toho nezískala dojem, že by to byli naivní prosťáčci, kteří by ze sebe udělali snadný terč a na schůzku s obávaným banditou se dostavili sami.

	„Mám strach, že se tam stanou hrozné věci. Prosila jsem Fumiko, aby zůstala se mnou, ale ona je ochotna udělat cokoli, jen aby Džiroča potěšila. Nic jiného si nepřeje. Požádala jsem svého otce, aby zasáhl, ale řekl, že mu do toho nic není.“ Čijo, zoufalá a plná úzkosti, pak naléhavě vyhrkla: „Reiko-san, kromě vás se nemám na koho obrátit.“ Sepjala ruce a prosebně je k ní natáhla. „Prosím vás, zachraňte Fumiko!“

	„Zachráním,“ slíbila Reiko.

	Nesnesla pomyšlení, že se ta ubohá dívka ocitne v pasti mezi násilníkem a svým otcem, stejně jako Čijo. Cítila, jak se jí zrychluje tep vzrušením, naléhavostí a nejistotou, co by měla udělat.

	„Řeknu to manželovi. Pošle tam svoje vojáky,“ vyhrkla, ale když o tom chvíli přemýšlela, zavrtěla zase hlavou: „Ne, to by trvalo moc dlouho. Nedostali by se tam včas!“ Zalétla pohledem ke svému doprovodu. Moc početný nebyl, skládal se jen z pěti osobních strážců a poručíka Tanumy. Tvořili tedy sedmičlennou armádu – pokud počítala i sebe.

	„Ne, paní Reiko!“ vykřikl poručík Tanuma vylekaně, ještě než stačila cokoli vyslovit. „To nejde, váš manžel by mě zabil!“

	„Půjdu tam buď s vámi, nebo bez vás,“ odsekla Reiko. „A pak vás zabije za to, že jste mě nechal jít samotnou.“

	„Tak dobře,“ souhlasil zasmušile Tanuma. Tak jako tak je mrtvý muž, ať se rozhodne jakkoli. „Ale dobrý pocit z toho nemám!“

	Reiko se obrátila k Čijo. „Bude lepší, když se vrátíte domů. Dám vám pak vědět, jak to proběhlo.“

	Čijo však zůstala sedět v nosítkách vedle ní. „Ne,“ odpověděla tiše, ale pevně. „Jdu s vámi.“

	„To nedovolím!“ vykřikla zděšeně Reiko.

	„Proč ne? Protože bych mohla spatřit něco nevhodného? Nebo si snad myslíte, že to nevydržím?“

	„Protože nemáte bojový výcvik a já vám nemohu slíbit, že vás dokážeme ochránit. Mohlo by se vám něco stát.“

	Čijo se smutně usmála. „Co horšího by se mi ještě mohlo stát, než to, co už se mi stalo? Co ještě mohu ztratit?“

	„Možná víc, než si umíte představit,“ odpověděla Reiko. „Vždyť nevíte, co má budoucnost pro vás připraveno. Váš manžel a děti…“

	„O ty už jsem přišla.“ Čijo to vyslovila odevzdaně, smířená s nevyhnutelným. „Vše, co mám, je Fumiko, a ta mě potřebuje.“ Její měkké rysy ztvrdly odhodláním. „Jestli mě donutíte vystoupit z nosítek, půjdu celou cestu do Inariča pěšky. Nedokážete mi v tom zabránit.“

	~ ~ ~

	Jednu místnost poblíž Sanovy domácí kanceláře proměnili ve velitelské stanoviště pátračů po paní Nobuko. Sano, Janagisawa a Joritomo klečeli na podlaze, zatímco Marume s Fukidou rozbalovali plán Eda. Modrou barvou na něm byly zakreslené vodní toky a kanály. Širší modrý pruh představoval řeku Sumidu, která oddělovala vlastní Edo od jeho východních předměstí. Sano s Janagisawou se naklonili nad plánem jako generálové diskutující o bitevní strategii.

	„Nanbu údajně slyšel, že ten člun je někde tady,“ řekl Sano a ukázal na jedno místo na řece Nihonbaši. „Nebo že tam aspoň minulý měsíc byl.“

	„Přinejmenším tedy víme, že hledáme plovoucí nevěstinec, a také, kde by se mohl nacházet,“ poznamenal Janagisawa. „Odvedl jste dobrou práci, Sano-sane.“

	Sano si pomyslel, jak je zvláštní, že právě on mu udílí pochvaly. Ještě podivnější se mu však zdálo, že Janagisawovi zjevně vůbec nevadí, že jeho bývalé sídlo nyní patří Sanovi. Na takové úvahy ale teď nebyl čas.

	„Mám od Nanbua taky popis toho člunu,“ pokračoval. „Je asi čtyřicet kroků dlouhý, má jeden stěžeň, čtvercovou plachtu, na palubě kajutu se střechou z červených tašek a dole tři řady vesel!“

	Jakmile si správce psince uvědomil, že spoluprací si může zachránit krk a uniknout trestu za únos paní Nobuko, chrlil ze sebe informace tak rychle, až to Sanovi připomínalo koně postiženého průjmem.

	„Poslal jsem vojáky, aby se člunu zmocnili, pokud tam ještě je, nebo po něm začali pátrat, jestliže už tam není,“ sdělil Janagisawovi. „Brzy bych od nich měl dostat zprávu!“

	„V případě, že ho nenajdou, bychom se měli pustit do prohledávání všech splavných toků,“ navrhl Janagisawa.

	Sano vzal psací štěteček a namočil ho do inkoustu. Přitom pohlédl ke dveřím a za otevřenými dveřmi spatřil stát Masahira, který je s dychtivou zvědavostí pozoroval. Sano se na něho zamračil a hoch zmizel. „Označím místa, kam se takto veliký člun nemůže dostat,“ vysvětlil Sano.

	„Pomůžu vám,“ nabídl se Joritomo.

	Zdálo se, že své nepřátelství k Sanovi pro tuto chvíli odsunul stranou, ale jistě byl dost chytrý, aby si uvědomoval, že pokud si teď nezačnou pomáhat, doplatí na to i jeho rodina.

	I poté, co společně vyznačili veškeré toky, které byly pro plovoucí nevěstinec buď příliš úzké, nebo moc mělké, jim však zůstala celá řeka Sumida a k tomu dlouhé úseky dalších řek a kanálů. Janagisawa si vzal od Joritoma štěteček a rozdělil celou zbývající oblast na dvě poloviny. „Moje armáda bude pátrat zde,“ oznámil Sanovi. „A vaše se postará o druhou polovinu.“

	Když s Joritomem odešel, prohlásil Marume: „Děsí mě pomyšlení, na kolik člunů se tenhle obecný popis hodí.“

	„Kromě toho Nanbu povídal, že ten, který hledáme, nemá ani žádné jméno nebo něco, podle čeho by se dal poznat,“ zoufal si Fukida.

	„Ať už patří komukoli, majitel nechtěl budit přílišnou pozornost,“ podotkl Sano. Všechny nevěstince mimo povolenou zábavní čtvrť Jošiwara byly totiž nezákonné. A Nanbu tvrdil, že jméno majitele člunu nezná.

	„Může trvat celou věčnost, než ho najdeme,“ povzdychl si neradostně Marume.

	Vtom vešel do dveří Hirata se slovy: „A třeba taky ne.“
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	Sano s Hiratou stáli nad dvěma vozky volských kár, kteří leželi na rozbláceném nádvoří edského žaláře. Džinšiči a Gombej měli ruce svázané za zády a provaz jim poutal i kotníky.

	Velký svalnatý Džinšiči vrhal zpod svého hustého obočí zlostné pohledy na muže, kteří ho dopadli. Za tu krátkou dobu, kterou strávil na útěku, se mu vousy rozbujely v ježatý plnovous. Jizva na tváři mu zrudla vztekem, ale mlčel.

	Gombej, šlachovitý mladík, se drze obrátil na Sana: „Proč jste nás znovu zavřeli?“ Nyní už mu chyběly tři zuby. O jeden přišel při potyčce s Hiratou – neměl se bránit zatčení. Z jeho úsměšku kapala krev a v prohnaných očích mu seděl strach. „Nic špatnýho jsme neudělali.“

	„Proč jste tedy utekli mým vojákům, kterým jsem nařídil, aby vás sledovali?“ chtěl vědět Sano.

	„Už nás nebavilo být věčně pod dohledem,“ zavrčel mrzutě Džinšiči.

	„Copak my můžem za to, že nás ztratili?“ pokusil se o posměšný tón Gombej. Přesto se v něm ozýval strach.

	„Jsme nevinní,“ prohlásil Džinšiči. „Už jsme vám to říkali!“

	„Proč jste se tedy skrývali na Išikawadžimě?“ zeptal se Hirata.

	Navzdory svým obavám se Sano rozhodl, že Hiratovi dovolí zúčastnit se výslechu. Hirata ty dva vozky dopadl a zasloužil si být u toho. A jeho záhadný pronásledovatel se dosud znovu neobjevil.

	„My jsme se přece neschovávali,“ prohlásil Gombej s předstíranou upřímností. „Nemohli jsme se ale vrátit do práce, protože tam by nás vaši vojáci vyšťourali. A peníze jsme si nějak vydělat museli.“

	Sano však už měl jejich vytáček právě dost. Instinkt i veškeré důkazy mu napovídaly, že ty únosy a možná i všechna ta znásilnění mají na svědomí tihle dva. „Copak vám snad to unášení žen nevynášelo dost?“

	„Těch ženských jsme se ani nedotkli,“ trval nevrle a naštvaně na svém Džinšiči. „Vždyť vám to samy řekly!“

	Gombej se ušklíbl a slízl si ze rtů krev. „Proto jste nás přece minule musel propustit,“ připomněl zlomyslně.

	„Tentokrát to ale bude jinak.“ Přestože Sano výslechy útrpným právem neschvaloval, pro jednou bude muset učinit výjimku. Zvolí tedy aspoň jen ty nejmírnější způsoby, které se většinou používaly u žen.

	Na nádvoří přišli dva dozorci. Byli to etové, tvrdí chlapi v roztrhaných hadrech nasáklých potem, špínou a krví z předchozích mučení. „Vykonejte na těchto dvou obviněných kusuguri-zeme,“ přikázal jim Sano. To znamenalo mučení lechtáním, které bylo obecně pokládáno za neškodné. Ba dokonce se o něm soudilo, že pro muže, kteří je vykonávali na ženách, bývá i sexuálně vzrušující. Etové však nevypadali zrovna nadšeně, že mají tenhle způsob použít na vozky volských kár, a navíc se Džinšiči s Gombejem rozesmáli.

	„Myslíte, že lechtáním nás donutíte k přiznání?“ řehtal se Gombej.

	„Uvidíme,“ odvětil Sano.

	Etové se nad nimi sklonili, zuli jim sandály a začali je lechtat na chodidlech. Gombej se kroutil a chichotal. Džinšičiho rty se roztáhly do úsměvu. Brzy nato už oba řvali smíchy. Etové se činili s ponurým soustředěním. Hirata se tvářil kamenně a držel emoce pod kontrolou. I Sano potlačoval nutkání se rozesmát. Veselí bylo nakažlivé.

	„Nic jim neříkej,“ napomenul Džinšiči Gombeje, zatímco se chechtali a svíjeli smíchy.

	„Neřeknu,“ vyrazil ze sebe jeho kumpán a zalapal po dechu. Celé jeho tělo sebou mimovolně škubalo a jeho humor se pomalu začínal vytrácet. „Ať se… děje… cokoli.“

	Etové přikročili k lechtání v podpaží. Džinšiči a Gombej se vzpínali, kroutili a snažili se od svých mučitelů odvalit. Jejich řehot začínal být trhavý a hysterický.

	„Unesli jste moji sestřenici Čijo?“ zeptal se jich Sano, ale oba se jen divoce chechtali. „To byla ta mladá žena s kojencem,“ pomáhal jejich paměti Sano. „Ve svatyni v Awašimě. Unesli jste ji, že ano?“

	„Neunesli,“ vyrazil ze sebe Gombej mezi záchvaty křečovitého smíchu.

	Džinšiči zavrtěl hlavou, zalapal po vzduchu a znovu začal hýkat smíchy.

	„Tak si to užijte,“ podotkl Hirata.

	Etové jim pilně rejdili prsty mezi žebry a v pase. Brzy byli Džinšiči s Gombejem obalení blátem a mezi záchvaty smíchu vyráželi zajíkavé vzlyky. Sanovi už se to přestávalo zdát zábavné. Hranice mezi veselím a trápením již byla překročena. Kusuguri-zeme nevedlo k trvalému poškození, ale vyslýchaným přinášelo velké utrpení a bolesti. Bylo to vskutku kruté mučení. Přesto se Sano donutil přihlížet dál. Říkal si, že tihle dva jsou zločinci, kteří si zasluhují trpět tak dlouho, dokud nepromluví.

	„Já už to… nevydržím,“ zaskučel Gombej, který se smíchy už dusil. „Přikažte jim, ať přestanou… a já vám řeknu všechno, co budete… chtít slyšet!“

	Jeden z etů tázavě pohlédl na Sana a ten přikývl. Přestali tedy vězně lechtat, vstali a odstoupili od nich. Gombej sténal a plakal vděčností. „Pitomý zbabělče!“ vykřikl na něho Džinšiči. Oddychoval tak těžce, jako by přeběhl celé město. Oba měli po tvářích rozmazané bláto smíšené se slzami. Sanovi se ulevilo téměř tak jako jim.

	„Unesli jste moji sestřenici?“ zopakoval jim svoji otázku.

	„Ano,“ odpověděl tiše Gombej. „Dali jsme jí lektvar, který jsem koupil od jednoho lékárníka v Kandě. Lidi po něm usnou a nemůžou se hýbat.“

	Džinšiči si něco znechuceně zamumlal pod vousy, ale kývl.

	„Kdo si vás na ten únos najal?“ pokračoval Sano ve výslechu.

	„Nevím, jak se jmenuje,“ zamumlal Gombej.

	„Lže,“ řekl Sanovi Hirata.

	„Ogita, Nanbu nebo Džodžu?“ chtěl vědět Sano. „Který z nich to byl?“

	Ohromený Gombej jen zakoktal: „Jak…?“

	„Jak jsem zjistil, kdo jsou vaši zákazníci? Inu, od našeho posledního setkání jsem se trochu zajímal o vaši minulost. A majitel čajovny Buben mi prozradil, co je vaše vedlejší zaměstnání. Ještě rád mi ta jména pověděl.“

	„Já tu krysu oddělám,“ zuřil Džinšiči.

	„Jestli se toho dožijete,“ sdělil mu vlídně Marume. „A teď koukejte ctihodnému komořímu říct, který z těch tří znásilnil jeho sestřenici!“

	„Ogita,“ zahučel Džinšiči, kterému se do přiznání sice moc nechtělo, ale současně chtěl za každou cenu vyhnout dalšímu lechtání.

	Sano se konečně dověděl pravdu. Konečně si měl na kom vylít vztek a pomstít se za Čijino znásilnění. Pomyslel na to, jak mu Ogita drze lhal do očí, a přímo cítil, jak mu žíly nabíhají strašlivou nenávistí jako jedem, který ho jako žhoucí dým zbavuje dechu. Toužil si to s tím chlapem neprodleně vyřídit, jenže teď tady nebyl a Sano neměl tolik času, aby si mohl dovolit ztrátu sebeovládání.

	„Ogita si přál ženu, která nedávno porodila,“ drmolil Gombej. „Chtěl od ní při sexu pít mléko z prsu. Tohle v Jošiwaře mít nemůžete. Takže jsme šli do Awašimy. Tam jsou vždycky hromady ženských s novorozeňaty. Stačilo si jen počkat na nějakou, se kterou by to mohlo jít snadno. Předstíral jsem, že jsem zraněný, volal jsem o pomoc, a ona ke mně přišla.“

	Jak mohou o tom hnusném zločinu, který spáchali, mluvit tak klidně a jakoby nic? Sano cítil, jak jeho nenávist narůstá a nyní už sálá i proti těmhle dvěma odporným lotrům za jejich podíl na Čijině znásilnění.

	„Nevěděli jsme, že je to vaše sestřenice,“ pokračoval Gombej. „Kdybych to byl věděl, sebral bych nějakou jinou!“

	Sano měl chuť popadnout ho za vlasy a vrazit mu obličej do bláta, vymazat z něho ten drzý škleb a pak mu uříznout hlavu. Ale ještě byl na řadě Džinšiči. „Koho ještě jsi unesl? Třeba tu dívku jménem Fumiko?“

	„Ne,“ bránil se Gombej, „už jsme vám přece –“

	„Ta byla pro Nanbua, nebo pro Džodžua?“ nenechal ho domluvit Sano.

	„Mlč už!“ vykřikl Džinšiči. „Nebo nás zabije!“

	Sano pokynul etům, kteří hned zase přistoupili k vězňům. Gombej spěšně zadrmolil: „Ne! Prosím vás, už ne! Tak dobře, byla pro Nanbua. Náhodou ji zahlíd, když v chrámu Ueno chytali toulavý psy. Chtěl ji, ale pak mu někdo řek, že je to holka obávanýho Džiroča, takže měl strach to udělat sám. No a tak si najal nás.“

	Sano byl téměř stejně znechucený Nanbuovou zbabělostí jako tím, že si bezohledně užil na úkor bezmála dítěte. „Najal si vás také k únosu té mnišky?“

	„Ne. Ta byla pro Džodžua. Má slabost pro hodně urozený starý báby!“

	Tak to on tedy nakazil Tengu-in pohlavní chorobou. Byl také odpovědný za její sebevraždu, a proto se nepřímo provinil vraždou. Sana napadlo, že šógunova choť, rovněž ctnostná a velmi urozená, může spadat do téže kategorie jako ubohá mniška. Konečně zahlédl v temném labyrintu světlo.

	„Přiznal se ke všemu,“ zavrčel Džinšiči s rozhořčeným pohledem na svého kumpána. „Teď už nás můžete zabít!“

	„Ne, ke všemu se ještě nepřiznal,“ odsekl Sano. „Kromě těch tří žen, o kterých jsme mluvili, je tady ještě další. Mniška nebyla jediná žena, kterou jste unesli pro Džodžua, že ne?“

	Oba lotři se zatvářili ostražitě. Jako by se stáhli do sebe a vyhýbali se pohledu na Sana i jeden na druhého. „Byly jen tři,“ zahučel potom Gombej.

	„Čtyři,“ opravil ho Sano.

	„Nebo do tolika počítat neumíte?“ zeptal se jich posměšně Hirata.

	„Možná jen mají špatnou paměť a na šógunovu manželku prostě zapomněli,“ prohodil Sano.

	„Cože?“ vykřikli Džinšiči s Gombejem jednohlasně a jen nevěřícně zírali v nepředstíraném ohromení.

	„Šógunova choť je od včerejška nezvěstná,“ řekl Sano. „Já si myslím, že byla unesena.“ Namířil na oba lotry prst. „A spáchali jste to vy!“

	Teprve teď se na sebe vyděšeně podívali. „Neřekls mi, že je to šógunova žena!“ obořil se Džinšiči na Gombeje.

	„Já jsem to nevěděl!“ zaječel Gombej, příliš vyvedený z míry, než aby se pokoušel zapírat nebo mlčel. „Myslel jsem, že je to jenom nějaká bohatá stará ženská. Přísahám!“ zakřičel na Sana.

	„Teď jste v ještě větším maléru,“ sdělil jim Hirata. „Už jen za tohle vám dá šógun setnout hlavu.“

	„Na to je ještě čas,“ zarazil ho Sano a obrátil se na vězně: „Řekněte mi, jak to bylo!“

	„Potřebovali jsme peníze,“ začal Gombej. „Den předtím jsme šli za Džodžuem. Povídal, že když mu přivedeme další urozenou stařenu, zaplatí nám dost na to, abychom mohli vypadnout z města. Takže jsme šli a objevili tuhle!“ Odmlčel se a pak zaskučel: „Z tolika ženských v celým Edu jsme museli padnout zrovna na šógunovu manželku! Jaká prokletá smůla!“

	„Ještě se to může zlepšit,“ nadhodil Sano. „Odpovězte mi ještě na pár otázek, a možná vás nechám žít. Tady je první z nich: Vzali jste ji na stejný člun jako ostatní ženy?“

	„On ví i o tom člunu!“ zahořekoval Džinšiči. „Teď už ví úplně všecko!“

	„Předpokládám, že to znamená ano. Takže nyní má druhá otázka: Kde je ten člun teď?“

	Džinšiči začal něco drmolit, ale Gombej ho přerušil. „Buď zticha!“ zavřískl. V očích se mu kmitla zoufalá naděje, že se jim povede vyváznout lstí. „I kdybychom vám řekli, kde ten člun je, sami ho nikdy nenajdete. Bude vám připadat stejný jako tisíc jiných lodí. Takže vás k němu zavedem, co vy na to?“

	Sano však věděl, že se jen snaží koupit si čas v naději, že cestou ke člunu přijdou s Džinšičim na něco, co by jim pomohlo k útěku. Neměl však čas se s nimi přít nebo vyjednávat. Bez těch dvou v roli průvodců by nemusel stihnout osvobodit paní Nobuko včas a dodržet tak lhůtu, již šógun stanovil.

	„Tak dobře,“ odpověděl. „Ale varuji vás. Nepokoušejte se o žádné triky!“
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	Nad čtvrtí Inaričo visel oblak hustého dýmu ze spalovny mrtvých. Z nosítek, jimiž cestovala s Čijo, Reiko viděla, jak se v dálce zvedá kouř, osvětlený měsícem v úplňku jako strašidelná mlha. Světlo luceren, které visely na tyčích upevněných k postrojům koní jejích jízdních strážců, ozařovalo jen okraje cesty. Rozlehlá temnota rýžových polí zvučela ozvěnou kakofonie kvákajících žab a bzučícího hmyzu. V tuto pozdní hodinu byli Reiko, Čijo a Reičini strážci jedinými lidmi mířícími do Inariča.

	Inaričo bylo obklopeno stojatou vodou a leželo mezi dvěma chrámovými čtvrtěmi. Reiko viděla, jak daleko před nimi blikají po její levici světla Uena a po pravé ruce světla Asakusy, ale nebýt kouře, bylo by Inaričo neviditelné. Bylo to dokonalé místo pro pohřebiště i spalovny, ve kterých se přes noc spalovaly mrtvoly. Výhodou Inariča byla malá vzdálenost od chrámů, ve kterých se konaly pohřební obřady, a naopak dostatečná vzdálenost od Eda, kde spalovny mrtvých kvůli nebezpečí požárů být nesměly.

	„Džiročo nejspíš věděl, že chudinský hřbitov bude touhle dobou opuštěný, a právě proto si ho vybral,“ poznamenala Reiko.

	„Bude tam mít na tu svou záležitost klid,“ souhlasila Čijo.

	Večer se sem odvážil jen málokdo. Když jejich průvod vjel do oblaku kouře, ucítila Reiko nechutný zápach hořícího masa. Stejně jako Čijo si nos a ústa zakryla rukávem, ale puch byl tak silný, že ho cítila i tak. Její strážci se rozkašlali. Jejich lucerny barvily hustý dým do oranžova. Zdálo se, že všichni projíždějí stěnou plamenů k nějakému pekelnému podsvětí.

	Na hlavní ulici, kde se v obchodech prodávaly nejrůznější oltářní předměty – sošky Buddhy, svícny, zlaté lotosové květy a stojánky na vonné tyčinky – složili nosiči palankýn na zem. Dnes už však byly obchody zavřené, opuštěné živými a až do zítřejšího rána ponechané mrtvým. Poručík Tanuma seskočil ze sedla a nakázal nosičům: „Zůstanete tady a budete hlídat koně. My už odsud půjdeme pěšky.“

	Reiko a Čijo vystoupily z nosítek. Když se strážemi procházely zadními uličkami, rozbušilo se Reiko srdce rychleji vzrušením a zlou předtuchou. Za malými chrámy a svatyněmi se rozkládaly hřbitovy, obehnané bambusovým plotem. Zápach páleného masa, ze kterého se zvedal žaludek, byl stále silnější. Reiko už cítila i žár ze spaloven.

	„Kudy teď?“ Znepokojená tvář poručíka Tanumy se ve světle luceren, které si on i jeho muži vzali s sebou, leskla potem.

	„Nevím,“ potřásla hlavou Reiko. Na chudinský hřbitov ještě nikdy nevkročila a nebylo tu živé duše, aby se mohli zeptat. „Musíme se tady trochu rozhlédnout!“

	Procházeli hřbitovy. Na každém stála spalovna, masivní venkovní pec z kamene. U každé byl přístřešek, pod nímž se poránu, když se pec otevřela, shromažďovali pozůstalí, aby z ní mohli vybrat kosti a popel, nasypat to vše do urny a tu pak zakopat. Reiko slyšela sykot spaloven. Kouř, který vycházel průduchy, byl tak hustý, že ona i všichni ostatní tápali poslepu mezi řadami čtverhranných kamenných pilířů na hrobech s vyrytými jmény zesnulých. Zakopávaly o vázy s květinami a obětiny jídla a pití zanechané pro duchy. Džiroča ani Fumiko však nikde neviděli. Vyčerpaní a udolaní kouřem se zastavili v jedné uličce mezi řadami hrobů, aby si trochu odpočali.

	Zvony v chrámech začaly vyzvánět hodinu vepře, dohodnutou dobu schůzky. Když dozněla i jejich ozvěna, Reiko zaslechla jiný zvuk, ze kterého jí naskočila husí kůže.

	„Poslouchejte,“ zašeptala.

	Odkudsi z dálky k nim doléhal štěkot psů. Zněl stále hlasitěji a blížil se. Nedaleko od nich prošla velká skupina asi třiceti mužů. Někteří nesli lucerny. Byli to samurajové, měli vyholené korunky a za pasem meče. Deset nebo dvanáct jich drželo na vodítkách velké psy, kteří čenichali u země a štěkali. Muž s největším psem, mohutným černým zvířetem, kráčel zeširoka a rozháněl se rukama. „To bude Nanbu,“ podotkla šeptem Reiko. „Zdá se, že ví, kam jít!“

	Všichni se tedy nenápadně vydali za Nanbuem a jeho ozbrojenci. Následovali je až k bráně s vyvrácenými panty, která vedla na hřbitov obehnaný hrubou kamennou zdí. Reiko nahlédla branou dovnitř a spatřila rozlehlý prostor zarostlý křovisky a plevelem. Nanbu a jeho muži šli dál a svítili si na cestu lucernami. Zde na hřbitově těch nejchudších se místo náhrobků tyčily jen dřevěné kůly se jmény napsanými zvolna se vytrácejícím inkoustem. Ze spalovny, u níž nestál žádný přístřešek, se valil kouř. Puklinami ve stěnách probleskovaly plameny připomínající klikaté rudé žíly.

	„Fumiko už tady někde musí být,“ šeptla Čijo.

	Bez ohledu na vlastní bezpečí se vzápětí, dřív než ji Reiko stačila zarazit, rozběhla na hřbitov. Teď už Reiko nemohla dělat nic jiného, než se vydat za ní. Přikrčila se tedy a běžela porostem plevelu po obvodu hřbitova. Poručík Tanuma se zbytkem strážců vyrazil za nimi a Reiko se jen modlila, aby je Nanbu neuslyšel. Konečně dohonila Čijo a zatáhla ji za spalovnu. Tanuma a ostatní strážci se tam schovali s nimi. Sledovali, jak se Nanbuova horda shromáždila uprostřed hřbitova.

	„Kde jen ten prokletý bandita?“ ozval se Nanbu.

	„Nebyl to dobrý nápad,“ prohlásil plešatý muž s vypouklým dvojitým podbradkem. Nebyl to samuraj, protože neměl meče. Jeho podrážděný hlas byl hluboký a zvučný. „Neměl jsem se k téhle pochybné schůzce vůbec nechat přemluvit.“

	„To je Ogita,“ sykla udiveně Reiko. „Poznávám ho podle manželova popisu. Co tady dělá společně Nanbuem?“

	Čijo náhle zoufalým, naléhavým šeptem vyrazila: „To je on! Poznávám ho po hlase. To je ten z pavilonu z oblaků!“

	Reiko byla ráda, že jeden násilník je konečně přiřazen ke své oběti, jako se k sobě řadí barvy v kartách. Znásilnili snad tihle dva také Fumiko? Je tohle důvod jejich přítomnosti na tomhle místě?

	„Poslyšte, když jste dostal ten dopis, tak jste přišel za mnou,“ obrátil se Nanbu podrážděně k Ogitovi, „a chtěl jste vědět, co máte dělat. Našel jsem řešení. Jestli víte o nějakém lepším, tak mi ho laskavě řekněte.“

	Ať už se násilím na Fumiko provinili oba či ne, bylo zjevné, že se spolčili přinejmenším teď, aby si poradili s Džiročovým vydíráním.

	„Snad bychom přece jen měli Džiročovi zaplatit,“ navrhl Ogita.

	Nanbu si posměšně odfrkl. „Jako proslulý mistr obchodních jednání byste měl vědět, že ani pak nás nenechá na pokoji. Bude žádat stále nové a nové částky, dokud nás nadobro finančně nezruinuje. Tohle je jediný způsob, jak se z toho vyvlíknout!“

	Pokud by přítomnost jeho samurajů a psů Reiko dosud nenapověděla, že má úplně jiné úmysly než strkat vyděrači peníze, pak by ji o tom teď přesvědčila jeho slova. Někteří z těch chlapů zřejmě slouží Ogitovi. Čijo měla pravdu: bude tu nebezpečno. Reiko pohlédla na svých šest strážců. Byli v zoufalé menšině.

	„Mně se to nelíbí,“ hudroval Ogita. „Dostaneme se do ošklivé polízanice.“

	Nanbu se ošklivě zachechtal. „Už v ní vězíme až po krk. Nebo už jste snad zapomněl, co jsme museli udělat, abychom se zbavili špehů komořího Sana?“

	„Neříkejte ‚my‘ – udělal jste to vy sám,“ vyletěl Ogita.

	„Proč jste mi v tom tedy nezabránil, a jen jste stál a koukal se na to?“ namítl protivně Nanbu. „Jsme v tom společně!“

	Reiko si uvědomila, že Nanbu, jeho muži a ta strašná psiska zřejmě zabili Sanovy vojáky. Teď jsou tedy všichni mrtví, a nemohou jim přijít na pomoc.

	„Kromě toho jste to byl vy, kdo poslal toho neschopného pitomce do domu plukovníka Kumazawy,“ připomněl mu Nanbu. „Kdyby to nebyl takový břídil, byli jsme z toho venku. Snad je vám jasné, že se beze mě neobejdete.“

	Teď se tedy Reiko konečně dověděla, kdo poslal nájemného zabijáka, aby zavraždil Čijo a Fumiko.

	„Neměl jsem se s vámi vůbec dávat do spolku,“ zahučel hořce Ogita.

	„Teď už je na lítost trochu pozdě,“ odsekl Nanbu. „Až to bude za námi, tak mi ještě rád poděkujete.“

	„Až to bude za námi, tak už vás nikdy v životě nechci vidět,“ vyštěkl Ogita. „A pak ta zatracená šógunova žena! Kdyby ji byli neunesli, nemuseli jsme mít potíže s Džiročem.“

	Reiko konečně začínala chápat, jaké důvody je vedly k vytvoření tohohle neblahého spolku. Kdyby totiž šlo jen o zločiny spáchané na Čijo, Fumiko a Tengu-in, mohli by si tihle dva to riziko dovolit, Džiročovu vydírání se nepodvolit a jeho dopis nebrat na vědomí. Teď ale šógun hledal někoho – kohokoli –, koho by mohl obvinit ze zmizení své choti a přísně jej za to potrestat. Kdyby teď Fumiko svědčila proti Ogitovi a Nanbuovi, šógun by jejím slovům nejspíš uvěřil a došel k závěru, že mají na svědomí i paní Nobuko – i kdyby s tím ve skutečnosti třeba nic společného neměli. Musejí proto zničit Džiroča dřív, než on stačí zničit je.

	„Musíme Džiroča varovat,“ zašeptala Reiko.

	„Ale jak?“ zoufala si Čijo.

	Ocitli se v pasti za spalovnou, příliš blízko jejímu žáru. Reiko si otřela zpocený obličej rukávem. Kdyby se zkusili ze hřbitova vytratit, Nanbu s Ogitou by je uviděli.

	„Džiroča už se nebudeme muset obávat,“ sliboval Nanbu. „Buďte trpělivý!“

	Jen co to dořekl, zaslechla Reiko jakési syčivé zvuky a tiché tupé údery. Nanbuovi samurajové a Ogitovi lidé sebou škubali jako zasaženi střelou. Křičeli. A vskutku na ně pršely šípy, zabodávaly se jim do prsou i do zad. Klopýtali a pokoušeli se vytrhnout si je rukama z těla. Mrtví a ranění padali k zemi. Kolem Reiko se prohnal vyjící pes s šípem v boku.

	„Co se to děje?“ rozeřval se Ogita, když se jeho muži rozprchli. Tápavě klopýtal za svými ozbrojenci, kteří mezitím stihli vytasit meče.

	Nanbu se snažil udržet svého psa, který ho vlekl kupředu a zuřivě štěkal.

	„Je to past!“ povykoval.

	Další měkká syknutí provázela smršť šípů vyletujících ze tmy za hřbitovem. Muži zvedali lucerny nad hlavu, aby zjistili, kdo to na ně tohle smrtící mračno vysílá. Po zemi se váleli další padlí. Šípů, které minuly cíl, byl už plný trávník. Ve chvíli, kdy se Nanbuovi a Ogitovi ochránci pokusili zaštítit své pány vlastními těly, začaly zeď hřbitova přelézat temné postavy. Někteří útočníci vypadali na lučištníky s napjatými tětivami, jiní zase třímali napřažená kopí. Mohlo jich být snad čtyřicet a v dýmu ozářeném plameny, jenž je obklopoval, se podobali démonům vystupujícím z podsvětí. Jeden z nich přicházel beze zbraně. Přestože byl nevysoký a zavalitý, choval se sebejistě a pánovitě.

	„Zastavte střelbu!“ rozkázal.

	„To je Džiročo,“ zasykla šeptem Reiko.

	~ ~ ~

	V měsícem osvětlené mlze u řeky Kandy zněl smích a hra na šamizen.

	Sano, Hirata, Marume a Fukida kráčeli za dvěma vozky čtvrtí známou jako Janagibaši čili Vrbový most. Kanda se zde vlévala do Sumidy. Janagibaši bývala kdysi místem, odkud vyplouvaly lodě s pasažéry cestujícími proti proudu Sumidy do povolené zábavní čtvrti, Jošiwary, ale postupem času vyrostla v oblasti řada nezákonných zábavních podniků. Na některých lodích zakotvených v přístavišti a v čajovnách na březích řeky se provozovaly bordely s místními prostitutkami. Janagibaši však v žádném případě nedosahovala půvabu a věhlasu Jošiwary.

	Laciné, řvavé lampiony na lodích a před čajovnami se odrážely na hladině. Verandy byly plné hlučných, nevázaných návštěvníků. Pod mostem spali žebráci. Z lodí vystupovali muži vracející se z Jošiwary. Dívky na ně pokřikovaly z oken a dožadovaly se jejich téměř vyčerpaných zásob hotovosti a mužnosti.

	Sano ponechal na Gombejovu radu své vojáky na kraji mostu. „Kdyby majitel člunu uviděl zástup samurajů, pojal by podezření,“ vysvětlil.

	Kdyby byl vlastníkem nezákonného nevěstince Sano a spatřil přicházející armádu, vyplul by se svou lodí po Sumidě a dorazil až do Edského zálivu. Tam by šógunovu manželku shodil do moře. Gombej šel jako první a za ním Hirata, který ho nespouštěl z očí. Za nimi následovali Marume s Fukidou, kteří mezi sebou vedli zamračeného Džinšičiho. Sano průvod uzavíral a cestou se všichni vyhýbali opilcům zvracejícím do vody. Kolem se proplétali místní mladíci a slídili po někom, koho by mohli okrást.

	„Který z nich to je?“ zeptal se Sano, když míjeli první čluny.

	„Brzy u něho budem,“ odpověděl Gombej.

	„Jen aby!“ varoval ho Marume, „jinak se rozlučte se životem!“

	„Už je to jenom kousek,“ ujistil ho Gombej, ale v hlase mu zazněl strach, že plovoucí nevěstinec se mezitím mohl přemístit jinam.

	Sano se obával téhož a byl by rád věděl, co se stalo s šógunovou chotí. Připomněl si však, že má všechny tři podezřelé pod dohledem, takže ani jeden z nich nemůže paní Nabuko znásilnit. Když ušli kousek dál po stezce, všiml si, že většina člunů jsou malá, otevřená plavidla s jediným veslem. Jen několik lodí bylo rozměrných, snad čtyřicet kroků na délku, každá s jedním stěžněm, čtvercovou plachtou, kajutou se střechou z červených tašek na palubě a třemi řadami vesel v podpalubí. Nastupovaly do nich a zase vystupovaly postavy rozmazané mlhou, návštěvníci nezákonných plovoucích bordelů, a Nanbuův popis se hodil na každou z nich. Jediný detail, o kterém se Nanbu nezmínil, byly červené lucerny zavěšené nade dveřmi kajut. Gombej mu řekl pravdu: bez něj by ten pravý člun nikdy nepoznali.

	Náhle se však Gombej zastavil tak prudce, že Marume, Džinšiči a Fukida, rázující za ním, do něj a do Hiraty narazili. Ukázal na člun uvázaný dvěma lany o kus dál po proudu. „To je on,“ prohlásil.

	„Jak to víš?“ nechtěl být příliš důvěřivý Sano.

	„Vidíte toho člověka na palubě?“

	U zábradlí stál vysoký vychrtlý muž a díval se na břeh. Ramena měl shrbená, břicho a hlavu vystrčené dopředu.

	„To je majitel,“ vysvětlil Gombej. „Bere si podíl z toho, co dostáváme od zákazníků za ty unesené!“

	„Bude pro tebe lepší, když budeš mluvit pravdu,“ připomněl mu varovně Sano.

	Pomalu se blížili ke člunu a snažili se vypadat jako skupinka přátel, kteří se chtějí večer trochu pobavit. „Vy zůstanete v přístavišti a budete hlídat tady ty dva lotry,“ nakázal Sano Marumemu a Fukidovi. „Hirata-san a já půjdeme na palubu.“

	Když se přiblížili ke člunu, mohli si jeho vlastníka lépe prohlédnout. Dlouhé vlasy měl vzadu spletené do copánku. Oblečení na něm tak viselo, že Sanovi připomínal stojací věšák. Zdálo se, že kromě něj na palubě nikdo není, ale kajuta měla okénka zavřená. Sano tak neviděl ani do kajuty, ani do podpalubí. Právě docházeli k přístavišti, když z ulice mezi čajovnami vyběhli čtyři samurajové a hnali se stejným směrem. Když spatřili Sana, překvapeně se zastavili. A on v nich, rovněž s údivem, poznal své vlastní vojáky.

	„Co tady děláte?“ Sano se snažil mluvit co nejklidněji. „Měli jste přece sledovat Džodžua.“

	„Sledujeme ho celou cestu od chrámu až sem,“ vysvětlil jejich velitel. „Právě jsme ho viděli vstoupit na tenhle člun.“

	Tahle odpověď Sana ohromila. Vymítač duchů je tedy již u paní Nobuko! Což ale na druhou stranu Sanovi dávalo šanci dopadnout ho přímo při činu. Když znovu zalétl pohledem ke člunu, viděl, že majitel si ho pátravě prohlíží. Pod ostražitýma očima měl těžké fialové váčky a černá mateřská znaménka na tvářích. Z podpalubí se vynořili tři chlapi, aby zjistili, co se děje. Byli to podsadití, tvrdí samurajové ozbrojení meči, róninové najatí k ochraně bordelu.

	„Pozor!“ zavřeštěl náhle Gombej. „Chystají se na vašem člunu provést razii!“

	 

	
[image: image46]40

	Nanbu zařval přes hřbitov na Džiroča: „Co to má znamenat?“ Tvář mu přitom zošklivěla zuřivostí. Jeho pes na vodítku vrčel. „Řekl jste, že sem mám přijít a zaplatit vám za mlčení, a teď na mě střílíte a zabíjíte mé lidi! Zbláznil jste se?“

	„Nezbláznil, jen se chovám podle změněné situace,“ odpověděl Džiročo. Tvářil se jako herec v divadle kabuki. Plameny a stíny ještě zvýraznily jeho dravčí úsměv a krutost v očích. „Je zřejmé, že místo placení jste sem přišel bojovat. Snad prominete, že jsem si dovolil změnit početní převahu ve svůj prospěch.“

	Reiko spočítala, že na hřbitově nyní stojí na nohou dvacet mužů.

	Džiročo měl teď nad Nanbuovými a Ogitovými lidmi značnou převahu a navíc byli jeho protivníci v obklíčení.

	„Já vám říkal, že jsme sem vůbec neměli chodit,“ vyčítal Ogita Nanbuovi.

	„Podívejme, Ogita-san. Rád vás vidím!“ Z Džiročova hlasu čišela touha po krvi. „A kdepak je ten vymítač duchů, Džodžu?“

	„Jak to mám vědět?“ odsekl Ogita.

	„Budu se tedy muset spokojit jen se dvěma ze tří,“ pokrčil rameny Džiročo. „Přestaňte se schovávat za svými strážci jako baby. Pojďte sem ke mně. Vy taky, Nanbu-sane,“ nakázal.

	Když však ani jeden z nich neposlechl, jeho banda vytasila meče, vložili šípy a napjali luky, namířili na ně hroty kopí. Teprve pak se Ogita s Nanbuem zdráhavě vydali ke zdi, na níž stál Džiročo. Reiko a její společníci vyhlíželi zpoza spalovny, aby jim nic neuniklo. „Dobře,“ pochválil ty dva Džiročo. „A teď si zvedněte lucerny k obličeji.“

	Nanbu se chystal protestovat, ale poněkud ztratil odvahu. Ve světle lamp byly jeho úzkost a strach jasně patrné.

	Džiročo hrábl kamsi za sebe. Reiko spatřila, jak se ze tmy na druhé straně zdi vynořila malá ruka a vklouzla mu do dlaně. Na zeď vedle Džiroča vylezla dívka v bílém kimonu potištěném modrými kosatci.

	„Fumiko!“ vydechla Čijo.

	Psi na ni začali divoce štěkat. Zdálo se však, že si toho vůbec nevšímá a oči má jenom pro Džiroča. Zírala na něj pohledem plným lásky a obdivu. Džiročo se jí však vytrhl. Pokynul bradou k Nanbuovi a Ogitovi. „Tak který z nich to byl?“

	Fumiko zdráhavě odvrátila pohled od otce a zadívala se na oba muže. Přemýšlela tak usilovně, až se jí vraštilo čelo.

	„Je to přesně tak, jak jsem si myslel,“ utrousil pohrdavě Ogita. „Nic neví. Proto nás chtěl Džiročo vydírat oba, a jak se zdá, kněze také. Nanbu-sane, snažil jsem se vám vysvětlit, že je to pouhá lest. Ale vy jste mě neposlouchal. A teď sám vidíte, jak to dopadlo!“

	„Mlčte už, zatraceně!“ okřikl ho Nanbu.

	„Rozhalte oděv a svlékněte si bederní roušky!“ poručil Džiročo. Bylo zřejmé, že se rozhodl opakovat pokus, který Sano provedl v žaláři se dvěma vozky, a dosáhnout lepšího výsledku. Nanbu s Ogitou na sebe ohromeně pohlédli. „Tak dělejte, nebo vám s tím mí chlapi pomůžou!“

	Nanbu klel, ale oba se začali vysvlékat. Sundali si bederní roušky, přidrželi si kimona rozhalená a ukázali přirození. Na Nanbuově údu Reiko spatřila veliké, tmavé mateřské znaménko.

	„To je on!“ zaječela Fumiko a ukázala na něho.

	Reiko se tak dočkala dalšího páru v odporné hře na zločince a jejich oběti. Nanbu znásilnil Fumiko a Ogita Čijo, takže znásilnění a sebevražda mnišky zřejmě zůstanou na nepřítomném Džodžuovi. Džiročo upřel na Nanbua pohled ledový jako ocel v zimě. Pak se obrátil ke své tlupě: „Budeme muset všechny pobít. Nemůžeme si dovolit žádné svědky.“ Na ta slova seskákali bandité ozbrojení kopími ze zdi. Když začali postupovat proti Ogitovým a Nanbuovým lidem, vykřikl Ogita: „Počkejte! Když mě pustíte, tak vám ho vydám. Slibuju, že o tom jaktěživ nikomu neřeknu ani slovo!“ Jeho muži hned popadli Nanbua a táhli ho k Džiročovi. Vzpírající Nanbu však pustil z vodítka psa a zařval: „Vem si ho!“

	Pes zaútočil. Vyskočil až k vrcholku zdi, výš, než by byla Reiko pokládala za možné. Džiročo chtěl seskočit na druhou stranu, ale už bylo pozdě. Pes se mu zahryzl do kotníku. A jak padal zpět na zem, strhl Džiroča s sebou. Bandita vykřikl a zamával pažemi. Přistáli na hřbitovní půdě v divokém vyjícím a soptícím propletenci zmítajících se těl.

	„Otče!“ zavřískla Fumiko a seskočila ze zdi.

	Čijo vyrazila plačtivý výkřik. Vyběhla z úkrytu za spalovnou a hnala se k Fumiko.

	„Ne! Nedělejte to!“ Reiko vytáhla dýku a rozběhla se za ní.

	Poručík Tanuma se rozkřikl: „Paní Reiko, stůjte!“ ale když neposlechla, pokusil se ji se svými muži dostihnout.

	Psisko se Džiročovi sápalo po hrdle. „Pomoc!“ řval Džiročo a mlátil zvíře, kam dosáhl. Fumiko popadla psa za hroty pobitý obojek a pokoušela se ho odtáhnout. Jeho chlapi mu spěchali na pomoc, ale Nanbuovi ozbrojenci se svými psy jim v tom bránili. Čijo chytla Fumiko za paži. Reiko, která už byla také téměř u nich, viděla, jak se Fumiko konečně podařilo psa od otce odtrhnout.

	Rozzuřené zvíře se ale obrátilo a zaútočilo na ni! Fumiko zaječela, padla na záda a rukama si chránila obličej. Čijo se bezhlavě vrhla mezi zdivočelou šelmu a Fumiko. Pes se ale odrazil a skočil a všema čtyřma, jako dělová koule z pevného masa a kostí, dopadl přímo na ni. Čijo se skácela na zem. Reiko se po psovi rozehnala dýkou a zasáhla ho – o zákon na ochranu psů se v téhle chvíli nestarala. Ostří ho žahlo do boku a proťalo mu jej hlubokou ránou. Psisko se v okamžení otočilo a vrhlo se na ni. Reiko divoce zaplálo v očích, náhle nedbala na nic a zapomněla na všechno. Když jí pes s rozšklebenou tlamou a hrozivým vrčením skočil po hrdle, ještě v letu mu rozpárala břicho. Pronikavě zavyl bolestí. Z rány se vyvalila krev a střeva. S hroznými skřeky se začal svíjet na zemi.

	Reiko se obrátila k Čijo. „Jste v pořádku?“

	„Jsem,“ vydechla Čijo, když jí Reiko pomáhala na nohy. „Kde je Fumiko?“

	Reiko se rozhlížela kolem. Džiročo s obličejem, krkem a rukama zmazanýma krví z ran od psích tesáků se právě pokoušel vstát. Fumiko klopýtala k němu a jeho bandité se zuřivě rvali s Nanbuovými samuraji. Ogita se potácel uprostřed bojiště. „Pomozte mi odsud!“ hulákal zděšeně a jeho strážci dělali co mohli, aby se k němu dokázali probojovat.

	„Nikam nepůjdete, vy zrádče!“ zaryčel Nanbu, který měl co dělat, aby stačil mečem odrážet mečem kopí Džiročových banditů. „Nenechte ho odejít!“ Několik jeho samurajů bitku opustilo a hlídalo teď u brány, aby nikdo nemohl utéct. „Přiveďte mi tu holku!“ zařval Nanbu. Jeho muži se ji pokoušeli chytit, ale Fumiko před nimi mrštně uskakovala. „Vyveďte Čijo ven, tam budete ve větším bezpečí,“ křikl poručík Tanuma na Reiko. „Já mezitím pomůžu Fumiko.“ Se svými vojáky se rozběhl ke hřbitovní zdi. Rozháněli se přitom meči a snažili se vyprostit Fumiko z klubka Nanbuových ozbrojenců, kteří si ji nehodlali nechat uniknout. Čijo se rozběhla za nimi a Reiko ji následovala. Když ale doběhly k Fumiko, obklopili je Nanbuovi muži s napřaženými meči a zdivočelými psy, vzpínajícími se na vodítkách. Reiko se oháněla dýkou, zatímco Čijo s Fumiko se jí schovávaly za záda. Samurajové se smáli a děsili je předstíranými výpady. Pro zábavu Reiko donutili, aby se otáčela a uskakovala. Byli si tak jistí, že před sebou mají obyčejnou neškodnou ženu, že si přestali dávat pozor. Povedlo se jí říznout jednoho z nich do paže. Překvapeně vyjekl. Jiný však Reiko bleskurychle popadl zezadu, zdvihl ji ze země a odhodil.

	V jednom okamžiku letěla vzduchem plným dýmu a v dalším dopadla s vyraženým dechem na břicho do plevele. „Pozor!“ vykřikla Čijo.

	Reiko se rychle vzepřela na loktech a spatřila, že se na ni žene ten, kterého zranila na paži – s napřaženým mečem a s obličejem zkrouceným vzteky. Reiko se stihla překulit těsně předtím, než ji meč mohl zasáhnout. Ostří se zarylo do země v místě, kde ještě před jedním mrknutím oka ležela. Naštěstí však stále ještě svírala svou dýku. Rychle vyskočila a chystala se napadnout útočníka, když vtom si všimla, že jinému Nanbuovu samuraji se podařilo chytit Fumiko. Kopající a zmítající se dívku donesl k Nanbuovi.

	„Džiročo!“ zavolal Nanbu. „Mám tvoji dceru.“ Přiložil jí ostří meče k hrdlu. „Odvolejte tu svoji bandu, nebo ji zabiju!“

	Zřejmě netušil, že Džiročo se dcery zřekl a nyní ji vzal dočasně k sobě jen proto, že se mu to hodilo do krámu, že ji použil jen k tomu, aby se mohl pomstít za urážku své vlastní cti. Reiko se zděsila, protože jí bylo jasné, že Džiročo hodlá Nanbua zabít, a je mu úplně jedno, zda přitom zemře i Fumiko.

	Džiročovi chlapi však zaváhali a začali se stahovat z boje. Reiko si s úžasem uvědomila, že si úmysly svého vůdce zřejmě nejsou tak docela jistí. Nanbuovi samurajové však dál udržovali bojovou pohotovost. Poručík Tanuma a další strážci stáli teď mezi Reiko a mužem, který ji napadl, a chránili ji před ním napřaženými meči. Všichni ostatní upírali pohled na Džiroča.

	Mlčky stál se svěšenými pažemi. Zíral na svoji dceru v moci muže, který ji znásilnil, a v jeho zakrvácené tváři se zračila úzkost.

	Reiko byla ohromená. Přece jen mu na Fumiko záleží. Uvědomila si, že ač postaven mimo zákon, nikdy nepřestal být mužem spoutaným konvencemi a společenskými mravy. Zavrhl vlastní dceru, protože to cítil jako svou morální povinnost, nikoli proto, že by ji přestal milovat. Nyní však litoval, že ji svým plánem ohrozil na životě. A Reiko četla v jeho tváři i jiné myšlenky, které nedokázal skrýt. Dítě, které vyhnal z domova, ho zachránilo před jistou smrti pod tesáky Nanbuova psa. Uvědomil si nejen, jak pochybil, když se jí zřekl, ale teď měl i hrůzu z toho, že by ji mohl ztratit navěky.

	Praskot mrtvého těla hořícího ve spalovně se v nenadálém tichu ozýval zřetelně a jasně. Živí zde na hřbitově byli právě tak nehybní a tiší jako mrtví ležící na zemi. Dokonce i psi zmlkli. Fumiko stála v Nanbuově sevření a s nadějí hleděla na otce. Všichni čekali, co Džiročo udělá.

	~ ~ ~

	Gombej se rozběhl k plovoucímu nevěstinci a vykřikl: „Musíte okamžitě pryč!“

	Džinšiči spěchal za ním. „Poplujeme s vámi!“

	„Hej!“ zařval Marume. „Stůjte!“

	Sano a Hirata už vyrazili za prchajícími vozky. Majitel člunu se jal vykřikovat rozkazy. Z podpalubí vylezli dva lodníci a jeden začal chvatně odvazovat lano, kterým byl člun upoután k přístavišti. Ve chvíli, kdy Gombej s Džinšičim dobíhali k lodnímu můstku, ho ten druhý právě zvedal. Tři róninové na palubě zastoupili vchod na loď a vytasili meče.

	„Vypadněte!“ houkl jeden z nich na oba vozky.

	„Vezměte nás s sebou, jinak nás zabijou,“ zavřeštěl Gombej.

	„Přivedli jste je sem! Jste zrádci!“

	Hirata doběhl ke Gombejovi a Džinšičimu, ale bylo už příliš pozdě. Jeden z róninů jim právě prořízl hrdla. Padali k zemi a zalévali vše kolem gejzírem krve. Ten nečekaný a surový čin Sana zaskočil, přestože nic jiného než smrt si nezasluhovali. Hirata skopl jejich mrtvoly do řeky. S vytasenými meči pak se Sanem vběhli na lodní lávku, kluzkou od krve. Marume, Fukida a jejich vojáci už byli nedaleko. Hirata se vrhl na strážce na člunu. Čepel jeho meče opisovala oblouky a byla příliš rychlá, než aby ji dokázali odrážet. Couvali, přestože jejich pán na ně řval, že musejí vetřelce zastavit. Hirata se Sanem skočili na palubu.

	Lodníkům se mezitím podařilo odpojit můstek a svrhnout ho do vody. Fukida a ostatní Sanovi muži spadli do řeky s ním. Posádka v podpalubí se chopila vesel a začala zabírat. Člun se pohnul a pomalu se vzdaloval břehu.

	„Já to zvládnu,“ křikl Hirata na Sana, když se jeho soupeři vzchopili a pustili se s ním zase do boje. „Zachraňte šógunovu ženu!“

	Sano drapl majitele člunu vpředu za kimono a přiložil mu meč k hrdlu. „Kde je?“

	„Nevím, o čem mluvíte!“

	Sano ho beze slova popadl a mrštil jím doprostřed bitky zuřící mezi jeho róniny a Hiratou. Jak člun nabíral v proudu rychlost, lidé zvědavě vybíhali z čajoven, aby se podívali, co se děje. Sano viděl, že Marume s Fukidou zabírají mohutnými tempy a plavou vedle člunu. Pokusil se odsunout dveře kajuty. Dřevěná deska však kladla odpor. V rámu jí v pohybu nic nebránilo, bylo zavřeno zevnitř. Zabral tedy trochu víc, pořádně dveřmi trhl a vešel dovnitř.

	Obklopilo ho kalné, stříbřité světlo. Zaslechl jakési hekání, křik a šustot, ale všechny ty zvuky vzápětí ustaly.

	Podlaha byla zvláštně měkká, jako by kráčel po poduškách. Člun se naklonil a posuvné dveře se za ním zavřely. Sano se ocitl ve světě strašidelného ticha. Rozčileně sjel rukou k jílci meče. Když se rozhlédl kolem, pochopil, proč odtud ven neproniká jediný zvuk.

	Stěny, podlaha i strop téhle kajuty byly vyčalouněné a včetně oken potažené šedivou látkou. Ve světle kovové lucerny zavěšené na stropě se stříbrně leskla. Na mnoha místech byla potrhaná a visely z ní cáry. Trhlinami prosvítala bílá bavlněná výplň čalounění. Byl v pavilonu z oblaků!

	Tohle bylo místo, o kterém znásilněné mluvily a o němž Čijo vyprávěla Reiko. Zvláštní výzdoba a podaná droga její záhadné vzpomínky vysvětlovaly. Kajuta byla zařízena tak, aby z ní ven nepronikl žádný zvuk. Sano prudce vypustil vzduch z plic.

	Vtom zaslechl, že tady rychle a těžce dýchá ještě někdo jiný.

	Není tu sám.

	Závoje roztržené látky visící ze stropu, částečně skrývaly bizarní živý obraz v koutě. Na matraci tam na břiše ležel nahý muž s vyholenou hlavou, nohy měl roztažené a rukama se opíral o zem. Díval se na Sana. Nehýbal se, jako by si myslel, že tak snad zůstane nezpozorován. Oči se mu leskly chtíčem, stříbrnými odrazy a strachem.

	Nebyl to nikdo jiný než Džodžu.

	Pod sebou věznil obnažené vychrtlé tělo staré ženy. Ležela na zádech s hlavou zahalenou kusem látky. Na jejích povadlých údech a kostnatém těle se lesklo něco rudého a barvilo jí kůži do karmínova. Sano se zprvu zděsil, že je to krev a že Džodžu šógunovu manželku zavraždil. Zatrnulo mu u srdce. Pak se však žena pohnula a zasténala a Sano si uvědomil, že to není krev, nýbrž Džodžuova rudá brokátová štola.

	„Vstaňte, Džodžu,“ nařídil Sano. „A oblékněte se. Jste zatčen.“

	Vymítač duchů se pomalu obrátil. Sano viděl, že je mu jasné, v jak hrozné situaci se ocitl, a horečně přemýšlí, jak z toho ven. Když se zvedl, mezi ženinýma roztaženýma nohama se objevil jeho povadlý úd, z něhož odkapávalo semeno s krví.

	Znásilnění již dokonal.

	Sano byl zdrcen, že dorazil pozdě. Ale ne zas tak pozdě, aby nedopadl Džodžua při činu.

	Džodžu trhnutím vytáhl své šafránové roucho zpod ležící ženy, která slabě zasténala. Jistě byla omámená stejnou drogou jako Čijo, Fumiko a Tengu-in. Navlékl si přes roucho hlavu a zeptal se: „Proč mě vlastně zatýkáte?“ Jeho sebejistota a zdvořilé způsoby se mu rychle navrátily. „Za styk s prostitutkou, která nemá povolení provozovat svou živnost?“ Pokusil se o hlučný, pobavený smích, ale moc se mu to nepovedlo. „To je jen drobný přestupek. V nejhorším případě zaplatím pokutu. U lidí, na kterých mi záleží, tím moje pověst nijak neutrpí. S tím byste vůbec neměl marnit čas.“

	„Zatýkám vás, protože jste znásilnil choť Jeho Excelence šóguna a jste spoluviníkem jejího únosu. Za to vás čeká poprava!“ Sano pohlédl na paní Nobuko, která dosud nenabyla vědomí. Měla plochá prsa a na hrudníku bylo pod průsvitnou kůží patrné předivo modrých žil. Bílé chloupky jí jen stěží zakrývaly klín. Vypadala politováníhodně a zranitelně. „Teď vstaňte,“ poručil mu Sano. „A ustupte od paní Nobuko.“

	Džodžu se ale ani nepohnul. „Vy si opravdu myslíte, že je to šógunova manželka?“ Znovu se rozesmál, tentokrát hlasitěji. „Tak to se tedy mýlíte.“

	Odtáhl látku, která skrývala ženin obličej. Vlasy měla sněhobílé a ve tváři tolik vrásek, že připomínala zmačkaný rýžový papír. Muselo jí být víc než sedmdesát, byla mnohem starší než paní Nobuko. Gombej s Džinšičim tedy unesli jinou ženu. Do Sana jako když uhodí hrom, zůstal zkamenělý údivem, zklamáním a zmatkem.

	„Kdo je to?“

	„Nevím a je mi to jedno.“

	„Kde je paní Nobuko,“ dorážel Sano.

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Džodžu.

	Pokud ji neunesli ti dva vozkové volských kár, tak kdo tedy? Co se s ní děje v tuto chvíli? A to si byl Sano tak jistý, že ji nalezne právě tady!

	„Proč se prostě nedohodneme, že došlo k nedorozumění, a nepustíte mě?“ navrhl Džodžu. „Jestliže neřeknete šógunovi, co jste tady viděl, já pomlčím zase o tom, že jste mě obtěžoval a zpackal pátrání po jeho manželce.“

	„Jak se opovažujete se mnou smlouvat?“ Sanovo ohromení se rychle změnilo v prudký hněv.

	Džodžu tuhle ubohou ženu znásilnil, a nezáleželo na tom, že to nebyla paní Nobuko. Sanovi neušla ani její podobnost s jednou z předchozích obětí. Byla téměř stejného věku jako mniška Tengu-in a neposkvrněná běl její kůže naznačovala, že i ona pochází z nejvyšších kruhů. Sano si vybavil kratičký okamžik, kdy zahlédl Džodžuovo přirození, nyní už zase skryté pod šafránovým mnišským rouchem, a náhle mu to došlo.

	„Ta krev nepatří té ženě!“ vyhrkl v náhlém pochopení. „Je vaše. Jste samý bolák. Byl jste to vy, kdo znásilnil mnišku. Nakazil jste ji a dohnal k sebevraždě.“

	Jediný pohled do vymítačova obličeje Sanovi napověděl, že sebejisté očekávání, že bude propuštěn, se rázem změnilo v čirou hrůzu. Jeho vina byla tak zřejmá, jako kdyby měl svůj odporný zločin napsaný inkoustem na tváři, a náhle mu bylo jasné, že Sano nemá sebeméně v úmyslu ho nechat odejít. Náhle se rozehnal rukou a popadl cosi, co leželo pod rudou štolou vedle bezvědomé staré ženy.

	Nůž s lesklou ocelovou čepelí a černě nalakovanou rukojetí! Přestože byl Sano rychlý a okamžitě po něm ťal mečem, aby mu v tom zabránil, vymítač duchů stačil přiložit nůž k stařeninu hrdlu.

	„Nechte mě jít, nebo ji podříznu,“ zaječel.

	Sano ztuhl s mečem dosud pozdviženým ve vzduchu.

	„Odhoďte zbraň.“ V Džodžuově hlase i pohledu tkvělo pevné odhodlání. A stejně odhodlaná byla ruka, která třímala nůž.

	Sano upustil meč. Dopadl nehlučně na čalouněnou podlahu. Odzbrojený a bezmocný proklínal sám sebe za to, že Džodžua podcenil. Věděl, že vymítač duchů je podvodník a násilník, ale až dosud se domníval, že vraždy by přece jen schopen nebyl.

	„A teď zmizte a už se nevracejte,“ přikázal mu Džodžu.

	Člun se zahoupal a dveře se samovolně otevřely. Dovnitř pronikl dupot nohou pobíhajících po palubě a řinčení čepelí. Sano uslyšel Marumeho. „A teď něco uvidíte!“ vykřikl. Oba detektivové už se zřejmě dostali z řeky na palubu. Stěnami kajuty otřásaly rány, jak do nich narážela těla bojujících. Sano si uvědomil, že když zde byla uvězněna Čijo, musely se dveře otevřít na dost dlouhou dobu, aby k ní zvenčí dolehly déšť a hromobití. Pak se člun znovu zahoupal, dveře sjely zpět a zabouchly se a Sano s Džodžuem se opět ocitli v strašidelném tichu.

	„Svoje lidi si vezměte s sebou,“ rozkazoval dál Džodžu.

	V podobné situaci se Sano v minulosti ocitl již několikrát: zločinec držel nevinného jako rukojmí, aby si vymohl svobodu. Hlavou mu divoce vířila různá řešení, která tehdy úspěšně použil, ale nemohl se spolehnout na to, že zaberou i tentokrát.

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec. Nechtěl, aby ta stará žena zemřela, přestože nebyla šógunovou chotí. Pak ho ale na základě dosavadních zkušeností s Džodžuem osvítil jistý nápad. Začal couvat ke dveřím, ale náhle se zastavil, zvedl hlavu a polekaně, ostražitě se rozhlížel, jako by zaslechl nějaký podezřelý zvuk.

	„Slyšel jste to?“
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	Džiročo však ta slova, jež by ušetřila Nanbua a zachránila Fumiko, nevyřkl. Reiko spatřila v její tvářičce strašné zklamání, které se rychle proměnilo ve vražednou zlost. Začala se v Nanbuově sevření divoce kroutit a nečekaně ho tím vyvedla z rovnováhy. Rozmáchla se a povedlo se jí zasáhnout ho pěstí mezi rozkročené nohy. Ve stejném okamžiku zvedl Džiročo ruku a začal mluvit. Nanbu vyrazil bolestné zavytí a upustil meč. Pustil Fumiko a zapotácel se. Pak se skácel na kolena a obě ruce si zabořil do rozkroku.

	„Co…“ začal Džiročo s pozdviženou paží, ale najednou zapomněl, co chtěl říct. Všichni ohromeně zírali na Fumiko.

	Stála nad Nanbuem a tvářila se rozzuřeně. Nůž, který běžně nosívala v rukávu, teď svírala v dlani. Reiko na ni hleděla s tichou úctou. Dívčin postoj připomínal samuraje, který právě skolil v boji největšího nepřítele. Džiročo pravděpodobně nehodlal Nanbuovi ustoupil, ale nebyl dost rychlý, takže nyní vzala záležitosti do svých rukou.

	Rozmáchla se a zasadila Nanbuovi ránu, z níž vzápětí začala tryskat krev. Zařval, tak nelidsky a divoce, až se to podobalo štěkotu a vytí jeho psů. Přitiskl si ruce na ránu, ale krvavý proud mu stříkal mezi prsty. Než k němu doběhli jeho lidé, aby mu pomohli, svalil se na zem. Reiko už viděla smrt mnohokrát. I nyní poznala, že přichází, že se ohlašuje prázdnotou, jež zastírá strach i bolest v Nanbuově tváři, ochablostí, jež se postupně zmocňuje celého těla. Také jeho samurajové to viděli. Poslední záchvěvy života ještě neustaly, a už se z jejich houfu ozvaly výkřiky: „Pomstěme smrt našeho pána!“

	Vyřítili se proti Fumiko. Tentokrát však Džiročo nezaváhal. „Zachraňte moji dceru!“ zařval.

	Vzápětí se jeho banda pustila do boje s Nanbuovými muži a psisky. Fumiko se dívala, jak se její otec rozhání kyjem a zasazuje nemilosrdné údery všem nepřátelům kolem ní. Oči jí zářily obdivem. Reiko viděla, že zbývá už jen sedm nebo osm Nanbuových rabiátů a čtyři psi. Všechny ostatní už Džiročovi chlapi pobili. Náhle do ní kdosi vrazil. Zapotácela se a spatřila Ogitu, jak se snaží prodrat z bitky a utéct z pohřebiště. Byl sám, všichni jeho strážci už byli mrtví. Potácivě běžel a cestou k vratům narážel do kůlů na hrobech. Čijo mu zastoupila cestu.

	„Zmizte!“ zaječel na ni.

	Jenže se nepohnula, přestože tvář měla staženou hrůzou.

	Reiko však nemohla nechat přítelkyni samotnou s tímhle chlapem. Vypletla se ze skrumáže ozbrojenců, kteří bránili Fumiko, a rozběhla se za Čijo.

	„Kdo jste?“ hulákal na ni právě Ogita.

	Čijo si snad ani nevšimla, že se jí Reiko ocitla po boku. Nakrčila čelo údivem. „Vy to nevíte?“

	„Jestli jsme se už někdy setkali, tak je mi líto, ale nepamatuju si,“ vyjel Ogita netrpělivě. „A teď už mi uhněte z cesty!“

	„Dal jste mě unést. A když jsem byla omámená nějakým dryákem, tak jste mě znásilnil.“ Čijo se třásl hlas. „A vy si mě nepamatujete?“

	Ogita přimhouřil oči a pozorně si Čijo prohlížel. Teprve pak mu svitlo v očích. „Ach ano. Už vás poznávám.“ Rty se mu prohnuly v oplzlém úsměvu. „Rád vás znovu vidím, ale teď mám trochu naspěch, takže kdyby vám to nevadilo –“

	„Vadilo by mi to,“ odsekla Čijo. Byla tak bledá, že se Reiko bála, aby neomdlela, ale přesto se zachovala statečně a neustoupila ani o krok. „Nepustím vás dál, dokud mi nevysvětlíte, proč jste to udělal.“

	„Už mám těch nesmyslů dost!“ Ogita se rozpřáhl, snad aby Čijo odstrčil stranou nebo ji uhodil.

	V té chvíli Čijo vytrhla Reiko z ruky dýku. Napřáhla ji na něho a vykřikla: „Opovažte se mě dotknout!“

	Reiko Ogitova drzost udivila, ale taky by ji ani ve snu nenapadlo, že Čijo bude mít odvahu se násilníkovi postavit, natož ho ohrožovat nožem. Pocházela však ze stejného samurajského klanu jako Sano. V jejích žilách kolovala tatáž samurajská krev.

	Ogita couvl a jeho pohled těkal mezi Čijiným napjatým bledým obličejem a zbraní v ruce. Ocitl se v pasti mezi ní a bojištěm, kde dosud zuřila bitka a padali mrtví. „Tak tedy dobrá, když to musíte vědět,“ zašklebil se. „Udělal jsem to, protože jsem chtěl. A protože jsem mohl!“ Usmál se jejímu zděšení. „Už jste spokojená?“

	Z Čijiných obyčejně tak mírných očích vyšlehla taková zuřivost, že ji Reiko vůbec nepoznávala. Rty se jí naprázdno hýbaly, ale slova, jimiž by sdělila, jak strašlivě ji Ogitova otrlost urazila a zasáhla, najít nedokázala.

	„Nejste spokojená?“ zachechtal se posměšně Ogita. „Možná vám to jednou nestačilo. Ráda byste si to se mnou ještě někdy rozdala podruhé?“

	Reiko zalapala po dechu pobouřením. Čijo sebou trhla, jako kdyby jí ten odporný chlap vyťal políček, a zasyčela: „Kvůli tomu, co jste mi udělal, jsem přišla o všechno.“ Dýka se jí chvěla v ruce. „O děti, manžela i svou čest!“ V očích sálajících nenávistí se jí leskly slzy. „A vy si ještě dovolujete o tom žertovat?“

	„Tak už toho nechme,“ prohlásil Ogita blahosklonně. „Mrzí mě, že jsem vás rozzlobil, ale je to jen voda pod mostem, je to pryč, takže na to zapomeňme, ano?“ Natáhl k ní ruku a zahýbal prsty. „Teď mi hezky dejte tu dýku!“

	Čijo váhala. Reiko viděla, že její celoživotní podřízenost mužům vítězí nad její nenávistí i touhu se Ogitovi postavit. Pak se ale zhluboka nadechla, jako kdyby si před skokem ze skály do moře chtěla naplnit plíce vzduchem k prasknutí, a vší silou do něj strčila. Zapotácel se po tom nárazu pár kroků dozadu a Čijo se nemotorně zamotala. Ogita se napůl ohromeně a napůl pobaveně zachechtal.

	„Tak vy máte ráda hrubé zacházení?“ šklebil se. „Nu, obvykle mám rád, když se ženská brání, ale teď už opravdu musím jít.“

	Proklouzl kolem Čijo a zamířil k bráně, jenže ona ho dostihla a znovu mu zastoupila cestu. Nešikovně mávala dýkou, protože se souboji neměla naprosto žádné zkušenosti. Reiko jen užasle hleděla, jak nedostatek praxe nahrazuje odhodláním. Tlačila Ogitu před sebou a hnala ho zpět na bojiště. Klopýtal, couval, snažil se uklouznout stranou a přitom sledovat pohledem jak Čijo, tak i bojující. Reiko se rozběhla za nimi a cestou sebrala meč mrtvému samuraji. Jak nyní litovala, že vedla tolik řečí o spravedlnosti! Čijo si vzala její slova k srdci. Chovala se stejně bezhlavě jako válečník na sebevražedné misi. Zdálo se, že meče a kopí, které kolem ní krájejí vzduch, vůbec nevnímá. Strašlivá touha pomstít se Ogitovi se jí mohla stát osudnou.

	Anebo prahla po smrti právě tak jako po pomstě.

	Kéž by ji Reiko dokázala zachránit před ní samou!

	Ogita na ústupu zakopl o zakrvácenou Nanbuovu mrtvolu a upadl břichem na jeho tělo. Pokusil se vstát, ale uklouzl v kaluži mazlavé krve a znovu se ocitl na zemi.

	Čijo k němu přiskočila a zvedla dýku. Změna, která se s ní udála, Reiko tak ohromila, že úplně zkameněla a zůstala nehybně stát. Čijina tvář byla klidná a tvrdá, jako podoba kamenného Buddhy. Ogita se po ní ohlédl přes rameno a bezmocně se hrabal na nohy. Veškerá hrůza, kterou Čijo jeho vinou zažila v pavilonu z oblaků, se nyní zračila v jeho vlastních očích. Otevřel ústa k protestu či k prosbě.

	V té chvíli ho Čijo bodla, dýka zajela hluboko do zad. Ogita vydal žalostné zaskřehotání a ztuhl. Umíral na Nanbuově mrtvole, na vychládajícím těle spolupachatele odporných zločinů.

	Nepřirozený klid se z Čijo rázem vytratil. Tvář se jí zkrabatila, klesla na kolena vedle Ogity a Nanbua a rozvzlykala se. Reiko se pohnula, aby ji utěšila, ale Fumiko ji předběhla a sevřela Čijo v objetí.

	„Neplačte,“ šeptala jí Fumiko. „Byli to zlí lidé. Zasloužili si smrt!“

	Reiko viděla, že je po boji. Nanbuovi muži i psi leželi všichni pobití mezi hroby. Na nohou zůstal pouze Džiročo asi s deseti chlapy ze své bandy a poručík Tanuma s ostatními Reičinými strážci. Byli rozcuchaní, plní modřin a zakrvácení. V kouři ze spaloven a z upuštěných luceren čadících v porostu plevele vypadali jako zachránění, kteří přežili nějakou strašlivou katastrofu.

	Čijo plakala, jako by toužila očistit si ducha od všech emocí. I Reiko cítila, že ji v očích pálí slzy úlevy. Džiročo se odpojil od svých mužů, pomalu došel k Fumiko a pohladil ji po hlavě. Naprázdno polkl a přivřel oči.

	„Neplač, tatínku,“ řekla mu Fumiko, přestože se sama rozplakala. „Všechno už je dobré.“

	~ ~ ~

	„Co bych měl slyšet?“ zamračil se Džodžu po Sanových slovech. Tvářil se netrpělivě a výhrůžně a nepřestal tisknout nůž na hrdlo staré ženy.

	„Někdo je tady uvnitř s námi,“ vydechl Sano.

	„Jsme tady jen vy, já a ona, a vy už jste na odchodu,“ odsekl Džodžu.

	Sano se rozhlížel po místnosti. Pak pozvedl ruku a nasával vzduch. „Je to někdo ze světa duchů!“

	Knězova ústa se opovržlivě zkroutila. „Nezkoušejte to na mě. Znám všechny triky, a vy jste jen amatér.“

	„Všichni máme schopnost komunikovat se světem duchů, neříkal jste to náhodou?“ ocitoval mu Sano slova, která od něj slyšel při prvním setkání.

	„Ale jen málo lidí ví, jak na to. To, co jsem řekl dál, už jste zapomněl!“

	„Přesto se zdá, že jsem se stal jedním z toho mála,“ tvrdil neústupně Sano, „a k tomu, abych duchy slyšel, nepotřebuju hudebníky ani světelné efekty. Říká, že s vámi chce mluvit!“

	„Jen zdržujete!“ Džodžu stále držel nůž pevně přitištěný na modrou žílu, ostře vystupující na stařenině krku. „Koukejte už zmizet!“

	„Á, už jsem zaslechl i jméno, ženské jméno,“ pokračoval Sano, jako by ho vůbec neslyšel. „Zní to jako…!“ Odmlčel se a nesmírným soustředěním se mu stahovaly svaly v obličeji. „Okicu!“

	„Nikoho takového neznám,“ zavrčel Džodžu, ale vypadal právě tak ohromeně jako lichvář, jehož podvedli. Bylo zřejmé, že si na Okicu, žebračku, kterou Sano potkal před chrámem, dobře vzpomíná.

	„Kdysi se jí zmocnili zlí duchové, kteří tvrdili, že jí nějací lidé chtějí ublížit,“ pokračoval Sano. „Rodiče ji přivedli k vám a vy jste na ní provedl vymítání!“

	„Jak…?“

	„Jak to vím? Přece mi to právě řekla!“ Sano nachýlil hlavu ke straně a předstíral, že pozorně naslouchá. „Říká, že jste ji znásilnil a přivedl do jiného stavu!“

	Džodžu zíral na Sana s bojácným úžasem poutníka, který slyší Buddhovu sochu ve svatyni v hlubokém lese promlouvat o jeho tajných proviněních, o nichž byl přesvědčen, že je nikdo na celém světě nezná. Sano vsadil na to, že se kněz nenamáhal zjišťovat, co se s Okicu stalo později. „Zemřela při porodu,“ prohlásil.

	„Ach,“ vydechl tiše Džodžu. Očividně neměl tušení, že Okicu je dosud naživu a dokonce žebrá před jeho chrámem.

	Sano si vzpomněl ještě na jiná vymítačova slova: Lidé chtějí věřit tomu, co dělám. A uvědomil si, že Džodžu sám tomu věří také a dá se falešnými médii a duchy vláčet právě tak jako ti, kdo si žádají jeho služeb.

	„Co chce?“ zeptal se Džodžu zdráhavě, neschopen překonat zvědavost. To, co zde Sano říkal o jeho minulosti, jej přesvědčilo, že duch je skutečný.

	„S Okicu je tu ještě jeden duch,“ pokračoval Sano. „Chce s vámi také mluvit!“

	„Kdo…?“

	„Je to její syn!“ Sano se na okamžik odmlčel a pak dodal: „Váš syn.“

	„Nikdy jsem žádného syna neměl!“ Džodžuova chvatná slova nebyla ani tak popřením jako prosbou o ujištění, že to, co řekl, je pravda.

	„Měl, a teď to tedy víte,“ odpověděl však Sano. „Nemá jméno, protože zemřel při narození. Okicu říká, že s ním stále bloudí mezi světem mrtvých a světem živých a nosí ho v náručí. Chce ho ukázat jeho otci. Tady je!“

	Sano prudce napřáhl ruku a ukázal do vzduchu vedle lůžka. Džodžu vytřeštěně sjel pohledem tam, kam mířil Sanův prst. Sano se nadechl a nenápadně foukl do látky, která na tom místě visela ze stropu. Lehká látka se zatřepotala a plamen v lucerně se zakomíhal. Džodžu naprázdno polkl. Sano téměř také viděl to, co měl nepochybně před očima on: ducha s dětskou mrtvolkou na rukou. Až se mu z toho zježily vlasy v týle. Síla sugesce byla vskutku mocná.

	„Já ho nechci,“ promluvil Džodžu tiše na ducha. „Nech mě na pokoji.“

	„Okicu se na vás hněvá za to, co jste provedl,“ přitvrdil Sano. „Způsobil jste jí i dítěti utrpení a smrt. Je odsouzena k tomu, aby nikdy nenalezla klid. A teď, když vás našla, se vám chce pomstít.“

	Džodžu se celý třásl a odtahoval se od domnělých duchů matky a novorozeněte.

	„Jděte pryč, prosím,“ vyrážel šeptem.

	Ruka, ve které držel nůž, se mu chvěla. Zdálo se, že na starou ženu nadobro zapomněl, ale jediné uklouznutí ostří by ji dokázalo sprovodit ze světa. Sano věděl, že musí rychle přitlačit ještě víc, aby dokázal Džodžua zcela ovládnout.

	„Okicu říká, že vás proklela,“ vykřikl. „Všude vás bude pronásledovat smůla. Šógun se od vás odvrátí. Přijdete o svůj chrám, peníze i pověst. Stane se z vás vyvrhel žebrající na ulici. Postihnou vás veškeré choroby, které lidstvo zná. Všichni se vás budou štítit. Budete strašlivě trpět.“

	Džodžu zlostně zíral na Sana, jako by snad za všechny hříchy, které spáchal, mohl on. „Ať už s tím přestane! Zažeňte je! Pošlete je pryč!“

	„To já neumím,“ odpověděl Sano. „Nejsem žádný vymítač duchů. Jsem jen prostředníkem mezi vámi a Okicu!“

	„Tak něco udělejte!“ Džodžu propadl panice.

	Sano tedy oslovil ducha, kterého si před chvílí vymyslel. „Jak může Džodžu odčinit, co spáchal? Co musí udělat, abyste odvolala své prokletí a mohla odejít do světa duchů?“

	Předstíral, že naslouchá. Přinutil se počkat ještě chvíli, aby zvýšil napětí. Džodžu na něj celou tu dobu úpěnlivě zíral s bezmeznou vírou tonoucího, který svírá ruku záchrance. Nakonec Sano promluvil: „Okicu žádá, abyste se přiznal ke svým proviněním.“

	„Udělám to!“ vykřikl Džodžu. „Zneužil jsem ji. Přivedl jsem ji do jiného stavu. Oba umřeli mojí vinou!“

	Sano ovšem zavrtěl hlavou. „Říká mi, že to nestačí. Musíte se vyznat ze všech svých zločinů!“ Na okamžik se odmlčel a pak se otázal: „Znásilnil jste tu mnišku?“

	Džodžu zaváhal, protože si uvědomil, že ho Sano neúprosně zavádí na území, kde si bude muset vykopat vlastní hrob. Ale hrůza z příšerné budoucnosti, jak mu ji Sano vykreslil, překonala jeho strach. S povzdechem se mu vydal na milost. „Ano…“

	Konečně z něj Sano dostal přiznání viny, jak si přál, ale přesto zatím nemohl skončit. „Ani teď ještě není Okicu spokojená,“ potřásl hlavou. „Říká, že jestli ublížíte téhle staré ženě, nikdy vám to neodpustí. A až zemřete, přičte to k tíži vaší duši. Budete s ní a se svým mrtvým dítětem po celou věčnost bloudit v podsvětí.“

	Džodžu se podíval na stařenu. Stále spala, netušíc, jaké drama života a smrti se nad ní odehrává. V očích se mu zračil boj touhy po spáse s vědomím, že pokud se vzdá svého rukojmí, bude ztracen.

	Sano ukázal do kouta na čalouněnou podlahu. „Okicu si přeje, abyste svůj nůž odhodil tamhle do rohu. Tvrdí, že pokud hned teď nevstanete a neodejdete od té ženy, její kletba se začne naplňovat už od tohoto okamžiku.“

	Džodžuův výraz kajícníka se sice nezměnil, ale Sano přesto vycítil, že v něm zraje nebezpečný nápad. Prudce se sklonil právě v okamžiku, kdy po něm kněz hodil nožem, mířícím přímo do srdce. Nůž s tlumeným úderem zasáhl stěnu a zůstal zabodnutý v čalounění. Džodžu zoufale zařval a v bezhlavé zuřivosti se vrhl na Sana holýma rukama. Sano uskočil stranou, popadl ho za paži, zkroutil mu ji za záda a přinutil ho lehnout na podlahu.

	Tím byl veškerý Džodžuův odpor zlomen. Zatímco ho Sano tvrdě tiskl kolenem k zemi, rozplakal se a blábolil: „Namo Amidu Bucu! Namo Amida Bucu! Věřím v Buddhu nezměrného světla!“ Slova modlitby, kterou – jak se dověděla Reiko – nutil mnišku Tengu-in odříkávat, zatímco ji tady, v pavilonu z oblaků, znásilňoval.

	Vtom se prudce rozletěly dveře. Dovnitř vtrhl Hirata s Marumem a zvenčí sem dolehly šplouchavé zvuky vesel. „Majitel téhle lodě i jeho róninové jsou mrtví,“ hlásil Hirata. „Posádka se vzdala a nyní plujeme zpátky k přístavišti. Fukida je hlídá…“ Hlas se mu však náhle začal vytrácet. Stejně jako Marume vytřeštěně zíral na Sana, který držel na podlaze polooblečeného Džodžua, na nahou stařenu, ležící v bezvědomí na matraci, na stěny potažené stříbřitým čalouněním.

	„Tak tady se všechny ty zločiny odehrály,“ poznamenal Marume, dosud promočený z plavání v řece. „Vidím ale, že už jste to tu zvládl a všechno dobře dopadlo.“

	„Neřekl bych,“ zavrtěl hlavou Sano. Úspěch a selhání ho plnily spokojeností a zoufalstvím současně. „Nerad to říkám, ale manželka Jeho Excelence je stále ještě nezvěstná.“
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	Ráno se Sano se svými lidmi vrátil na hrad. Jeho vojáci odvezli Džodžua do žaláře a starou ženu do kláštera Kejajdži, kde se o ni mnišky postarají, než se zjistí, kdo je, a bude moci odejít domů.

	Sano se však domů netěšil. Paní Nobuko nenašel, nepřivedl ji zpět do konce nejzazší lhůty, kterou mu šógun stanovil, takže nyní bude muset nést důsledky. Musí zachránit alespoň svou rodinu, ale byl tak vyčerpaný, že nebyl schopen vůbec ničeho.

	Před branou na něj čekal jeden z jeho vojáků. „Ctihodný komoří Sano!“ vykřikl, jen ho uviděl. „Choť Jeho Excelence už se našla!“

	Fukida si povzdychl. Marume zaklel: „Proč se to nemohlo stát jen o pár hodin dřív?“

	Sana se zmocnilo neblahé tušení, ale současně pocítil i úlevu. „Jak? Kdo ji našel?“

	Voják zavrtěl hlavou. „Všechno, co vím, je, že ji našli ležet na zemi v divadelní čtvrti Ginze!“

	„To je hodně daleko od chrámu Čomej,“ podotkl Sano.

	Tenhle únos se od ostatních případů, kdy byla oběti vždy nalezena nedaleko místa únosu, lišil. Tohle ti dva vozkové volských kár na svědomí neměli. Musí zde být ještě jeden únosce – a dosud na svobodě.

	„Kde je teď paní Nobuko?“

	„Odvezli ji do paláce.“

	Sano a jeho muži kopli do koní a tryskem se prohnali edským hradem. Dojeli právě včas, aby se mohli připojit k zástupu úředníků a vojáků, kteří zvědavě sledovali čtyři muže s nosítky, na nichž spočívala paní Nobuko, kráčející po cestě ke vchodu do paláce. Hubené tělo bylo zahalené přikrývkou a černé vlasy rozcuchané. Oči měla zavřené, ale Sano si byl jistý, že je při vědomí. V bledém, poškubávajícím se obličeji se znetvořenou pravou polovinou měla zřetelně vepsány bolest, utrpení a ponížení.

	Šógun vyběhl drobnými krůčky z paláce, následován houfem služebnictva. Když nosítka s paní Nobuko přinesli až k němu, zůstal na ni civět, jako by ji nepoznával. „Odneste ji do jejích komnat a zavolejte dvorního lékaře!“ nakázal.

	U vchodu ji s výkřiky a pláčem obklopily její služebné a dvorní dámy. Když ale šógun spatřil Sana, zlostně se na něho obořil: „Moje manželka je doma, ale nikoli vaší zásluhou! Prý ji nalezli nějací policisté, kteří o ni, ahh, náhodou zakopli.“ Sano se nadechl k omluvám, ale šógun ho nepustil ke slovu. „Policie tvrdí, že moje choť byla znásilněna,“ chrlil ze sebe dál. „Jsem zneuctěn!“

	Zdálo se, že vztek na Sana převažuje nad radostí z manželčina nalezení. „A je to jen a jen vaše vina, protože jste ji nedokázal vypátrat včas!“

	Na to, že její únos kladl za vinu i Janagisawovi, který zde nyní nebyl, už nejspíš zapomněl. Šógun zabodl prst Sanovi do tváře. „Za to, že jste mě nechal na holičkách, draze zaplatíte. Jakmile si na to udělám čas, pošlu vás, vaši rodinu i všechny blízké spolupracovníky na popraviště!“

	„Vaše Excelence…“ začal se hájit Sano, ale nedořekl.

	Po dvanácti letech, během nichž mu věrně a neochvějně sloužil, se k němu šógun nyní otočil zády a zašel zpět do paláce.

	Najednou se na Sana nikdo nechtěl podívat, všechny pohledy se mu vyhýbaly. Dav se před ním, Hiratou a oběma detektivy stáhl jako moře od ostrova při odlivu.

	Jediná Reiko k němu přispěchala. Z její tváře bylo znát, že šógunův rozsudek slyšela. Za ní běžel Masahiro. Sano byl zděšen nejen tím, že se jeho žena i syn stali svědky jeho ponížení, ale především tím, že kvůli jeho selhání přijdou o život.

	„Nedělej si starosti,“ utěšoval ji s větší sebedůvěrou, než jakou skutečně cítil. Nechtěl Reiko a Masahira vyděsit ještě víc, ale obával se, že tentokrát jsou všichni ztraceni.

	„Musím ti říct, co se stalo,“ vyhrkla ještě udýchaná a rozrušená Reiko. „Nanbu a Ogita jsou mrtví!“

	A už ze sebe sypala příběh o vydírání, léčce a bitce na hřbitově, a jak neuvěřitelně to všechno skončilo. Sano jí s údivem naslouchal a jen s obtížemi si dokázal srovnat v hlavě, co slyšel.

	„A kdes byl ty?“ chtěla vědět Reiko.

	Sano jí však nestihl odpovědět, protože v té chvíli jej Masahiro zatahal za rukáv a vzrušeně ze sebe vyrazil: „Otče, já jsem tu dámu už viděl!“

	„Jakou dámu?“ nechápal Sano.

	„Šógunovu manželku. Pamatuješ si, jak jsem špehoval komořího Janagisawu? Byla to jedna z těch tří paní, co s ním mluvily.“

	Tohle sdělení bylo pro Sana příslovečnou poslední kapkou. S Reiko ohromeně zírali na Masahira.

	„Janagisawa měl miai s šógunovou chotí?“ žasla Reiko.

	Udivilo ji to právě tak jako Sana. Sano však nyní pochopil, co Janagisawa chystá. Troufalost jeho plánu mu vzala dech.

	Masahiro ukázal na skupinku žen kolem šógunovy choti.

	„A tamhle jsou ty druhé dvě dámy!“

	Sano se podíval, kam ukazuje, a spatřil stařenu s dětským obličejem a vysokou mladou ženu nevýrazného vzhledu. Když strážci zamířili s nosítky do paláce, kráčely vedle nich. Sano je nikdy předtím neviděl, ale už to, že se zjevně těšily větší úctě než ostatní ženy, mu napověděla, kdo to může být.

	„Co jsou zač?“ chtěla vědět Reiko.

	„Ta starší je paní Oděn, bývalá šógunova konkubína,“ vysvětlil jí Sano. „A ta mladší je Curuhime, jeho dcera, kterou mu Oděn porodila!“

	Náhle ho něco napadlo. Masahiro přece nebyl jediným svědkem jejich setkání s Janagisawou. Byl u toho i špeh Toda Ikkju.

	Reiko zalapala po dechu. „Janagisawa chce oženit Joritoma s šógunovou dcerou!“

	„Ano. A jestliže k tomu dojde, Joritomo se v linii následnictví posune o značný kus výš,“ doplnil Sano, kterému konečně došlo, co přesně má Janagisawa v plánu. „Takhle se chce dostat k moci!“ Vysvětlovalo to rovněž, proč Janagisawa přestal krást peníze z tokugawské pokladnice. Domnívá se, že všechny stejně jednou budou patřit jemu.

	„Kdyby se ten sňatek měl uskutečnit, musel by k němu získat souhlas paní Nobuko, protože o všem, co se týká její nevlastní dcery, rozhoduje ona!“

	„Ale šógunova manželka Janagisawův návrh odmítla,“ pospíšil si sdělit Masahiro, celý rozradostněný tím, jak na rodiče působí jeho zprávy, přestože Sano pochyboval, že chápe jejich dosah. „Povídal, že zařídit rozvod by byla hračka, ale ona mu na to řekla, že ne, protože to by byl… incest.“

	Sano si vzpomněl, že Masahiro se ho jednou ptal, co tato slova znamenají. Nyní už věděl proč. A věděl také, proč pani Nobuko Janagisawův návrh odmítla.

	„Curuhime už je vdaná za jednoho muže z vedlejšího tokugawského klanu. Nemají ale žádné děti, takže Janagisawa začal pomýšlet na druhé manželství, které by jim všem přineslo prospěch. Možný rozvod však námitky pani Nobuko proti novému manželství její nevlastní dcery nevyvrátil, nejspíš zejména proto, že Joritomo je současně milencem šóguna, jejího otce!“

	„Tohle by opravdu mohlo být pokládáno za incest,“ souhlasil Hirata.

	„Janagisawa byl hrozně rozzuřený,“ dodal Masahiro.

	Nikoho, kdo mu zkřížil plány, nikdy nenechal bez trestu. Sanovi se začal v duchu skládat strašlivý obraz, děsivá odpověď na všechny otázky, které mu vířily hlavou.

	„Co s tím uděláš?“ naléhala Reiko.

	„Předně si promluvím s Janagisawou,“ odpověděl Sano, „a to nejen o jeho svatebních plánech.“

	Janagisawa však nebyl jediný, s kým si měl o čem popovídat. Rád by si také poslechl, co mu k tomu poví Toda Ikkju.

	Pokud se mu poštěstí tak dlouho ještě žít.
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	Možnost promluvit si s Janagisawou i s Todou se Sanovi naskytla o čtyři dny později.

	Během těch několika dní se nejvyšší vládní vrstvy citelně otřásly a nečekané změny se dotkly nejen Sana, ale i každého v jeho blízkosti. I přes značné ztráty, které utrpěl, se mu však podařilo zachovat sebe i svou rodinu při životě, za což byl velmi vděčný.

	Nyní se s Marumem a Fukidou tísnil v mnohahlavém davu, který beze zbytku zaplnil prostory Džodžuova chrámu, aby se stal svědkem potrestání proslulého vymítače duchů.

	Hlavní úředník ministerstva chrámů ohlásil: „Bylo prokázáno, že řečený Džodžu je vinen tím, že spáchal nyobon.“ Tímto slovem se označovaly „zločiny související s ženami“, čímž se většinou mínilo smilstvo a porušení celibátu. „Pročež se odsuzuje k inu-braj.“

	„Tvrdý trest,“ poznamenal Marume do zděšeného šumu v zástupu přihlížejících.

	„Zdaleka ne tak tvrdý, jak by si zasluhoval,“ namítl Sano. „Je to však nejpřísnější trest, jakého jsem mohl za daných okolností dosáhnout!“

	Džodžu sám totiž nikoho neunesl, a přestože znásilnil mnišku Tengu-in a ještě další starou ženu, podle tokugawského práva se tím žádného zločinu neodpustil. Tělesný styk v nelegálním nevěstinci byl potom pouhým přestupkem. Navíc ani mnišku vlastní rukou nezavraždil. Sano, vázaný povinností dodržovat vládní zákony, tedy Džodžua předal ministerstvu chrámů, které mělo řešit kázeňské přestupky duchovních. Na základě Sanova svědectví pak ministerstvo prohlásilo, že se provinil dvěma trestnými činy a odsoudilo ho k nejvyššímu možnému trestu.

	Vymítač duchů se objevil na prahu síně, v níž kdysi provozoval své obřady. Byl nahý, lezl po čtyřech a v ústech měl nacpanou hnijící rybu. Dva vojáci ho vedli na provaze, jehož smyčku měl zadrhnutou kolem krku. Třikrát ho takhle protáhli celým chrámem. Dávil se odpornou rybou a obecenstvo na něj chrlilo posměšky. Když ho ale vlekli kolem Sana, nedával na sobě nijak znát, že jeho přítomnost zaznamenal. U chrámových vrat vojáci trhli za provaz a drsně tak odsouzence vytáhli na nohy. Pak mu sundali smyčku z krku. Džodžu vyplivl rybu a otřel si hřbetem ruky ústa. Pohledem vyhledal Sana. Oči mu zčernaly rozhořčením a nenávistí. Hlavní úředník ministerstva mu pak hodil šedivé konopné roucho a vyhlásil: „Od této chvíle jste zavržen. Jste vyloučen z duchovního společenstva. Navíc máte do konce života zakázáno vkročit do Eda!“

	Džodžu si hrubé roucho beze slova navlékl a se sklopenou hlavou vyšel z chrámu. Dav se s posměšnými výkřiky hrnul za ním. Jedna žena však s nimi nešla. Žebračka Okicu. Došourala se k Sanovi.

	„Jsem ráda, že jsem se toho dočkala.“ Ve špinavém obličeji se jí rozlil zlomyslný úsměv.

	„Bez tebe bych to byl nedokázal,“ řekl jí Sano.

	Okicu přikývla, jako by chápala, jak to myslí. Pak pomalu odešla. Osud chodí prapodivnými cestami, pomyslel si Sano. Okicu se dočkala své pomsty. Kolem Sana pak přešla skupinka rolníků. Čtyři vzrušeně rozmlouvali o tom, čeho byli právě svědky. Pátý se držel na okraji hloučku. Vtom se mu do slaměného klobouku opřel vítr, a když zvedl ruku, aby si ho přidržel na hlavě, spatřil Sano na jeho zápěstí velké mateřské znaménko.

	„Zdravím vás, Todo Ikkju,“ prohodil.

	Udivený Toda se zastavil. „Jak jste mě poznal?“

	„Řekněme, že jsem se pár věcem naučil od svého syna,“ odpověděl s úsměvem Sano, zatímco Todovi šla hlava kolem samým přemýšlením, co mu Masahiro asi tak mohl říct. „Chtěl jsem si s vámi promluvit, ale nebyl jste v poslední době k nalezení.“

	„Měl jsem hodně práce,“ pokrčil rameny Toda.

	Sanovi však bylo jasné, že se mu špion vyhýbá, a má k tomu dobrý důvod. „Vy jste to o nich věděl,“ řekl.

	„Co jsem měl o kom vědět?“ zatvářil se Toda jako neviňátko.

	„Kdo jsou ty tři ženy, které jste viděl s Janagisawou,“ upřesnil Sano vcelku zbytečně. „Že to byla paní Nobuko, šógunova dcera Curuhime a jeho bývalá konkubína Oden.“

	Tentokrát Toda nedokázal skrýt své ohromení pod maskou lhostejně nevýrazné tváře. „Jak jste na to přišel?“

	„Tvrdil jste, že nevíte, s kým se to Janagisawa sešel. Ale věděl jste to. Znáte každého, kdo má něco společného se šógunem. Musel jste je tedy poznat okamžitě. Lhal jste!“

	V Todových očích blesklo pochopení. „Takže znovu Masahiro. Předpokládám, že už také víte, jak to dopadlo s Janagisawovým plánem oženit Joritoma s Curuhime, udělat ho příštím šógunem a sám sebe tak zajistit do budoucna?“

	„Jistěže vím,“

	„Váš syn má pro vyzvědačskou práci veliké nadání,“ pousmál se Toda. „Pokud ho za mnou pošlete, udělám z něj nejlepšího špeha, jaký kdy žil!“

	„Můj syn nebude nikdy pracovat pro člověka, který zrazuje jeho otce,“ odsekl Sano.

	Toda se usmál. „Varoval jsem vás, že dělám jak pro vás, tak pro Janagisawu. Snažil jsem se být spravedlivý. Řekl jsem vám o jeho tajné schůzce, ale neprozradil jsem vám jména jeho společnic. Jemu jsem zase přiznal, že ho sleduju z vašeho pověření a podávám vám o něm zprávy, ale už jsem mu nesdělil, že jsem byl tajným svědkem jeho tří schůzek.“

	Tří? Sano nakrčil čelo, protože se až dosud domníval, že byly jenom dvě. Toda ani Masahiro se o žádné třetí schůzce nezmínili. Toda je ale lhář a třeba mu o ní neřekl záměrně. A Masahiro to před ním možná utajil také.

	„Takže jste na tom s Janagisawou stejně,“ pokračoval Toda. „Nemáte důvod proti mně chovat zášti.“

	„Chtěl jste zřejmě říct, že i kdybych proti vám nějakou zášť choval, zabít vás stejně nemůžu, protože vás jednou budu zase potřebovat,“ podotkl kousavě Sano. „Příště však už budu vědět, nakolik vám mohu důvěřovat.“

	Toda pokrčil rameny, čímž dal najevo, že pro tuto chvíli je na koni a v boji mezi oběma soky umí manévrovat. „Taková už je politika,“ poznamenal. Otočil se a pomalu odcházel, aby se pro celý svět s výjimkou Sana stal zase jen prostým rolníkem.

	„Teď se neohlížejte,“ sykl Marume, „ale právě přichází další mizera.“

	Pohled na Janagisawu, kráčejícího přímo k němu, naplnil Sana vztekem, který v něm vzplanul pokaždé, když si uvědomil, co mu ten bídák provedl.

	„Buďte zdráv,“ pozdravil Janagisawa s úsměvem, jako by se vůbec nic nestalo. Šógunovu hněvu unikl zcela bez následků, přestože ze zmizení paní Nobuko šógun původně vinil i jeho. Zatímco však Sano dělal co mohl pro její záchranu, přemluvil Joritomo šóguna, aby jeho otci odpustil, a veškerá vina tak zůstala na Sanovi. Za trest byl zbaven úřadu komořího a stal se opět jen sósakanem-samou, hlavním vyšetřovatelem jako dřív. Musel se také přestěhovat do svého starého domu, zatímco Janagisawa dostal zpět přepychovou rezidenci, ve které žil, než musel odejít do vyhnanství. Tím se stal nejvýše postaveným mužem po šógunovi, jediným komořím, jímž kdysi býval. Pro Sana to byl drtivý úder, ale věděl, že mohou přijít ještě horší věci.

	Sanovi spojenci šóguna uprosili, aby jej ušetřil, a místo popravy s celou rodinou ho pouze degradoval. Nestáli o to, aby se vlády – ani teď, ani kdykoli v budoucnosti – zmocnil Janagisawa, a Sano byl jediný, kdo mu v tom mohl zabránit.

	„Jsem překvapen, že vás vidím,“ prohlásil Sano upřímně. Toda totiž nebyl jediný, kdo se mu zatím vyhýbal.

	„Tohle představení jsem si nedokázal odepřít,“ pousmál se Janagisawa. „Džodžu nepatřil zrovna k mým oblíbencům.“

	„Nic jiného bych si ani nepomyslel.“ Sano dobře věděl, že Janagisawa nemá rád nikoho, komu šógun popřává sluchu. Což byl ostatně i důvod, proč Sanovi nakonec zasadil onen očekávaný úder.

	„To, že jste Džodžua pokořil a poslal do vyhnanství, byl z vaší strany riskantní tah,“ poznamenal Janagisawa. „Pokud vím, byl to šógunův oblíbený vymítač duchů. Jeho Excelenci už je to známo?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Sano. „V některých případech je lepší požádat později o odpuštění než o povolení předem!“

	A protože v potížích už vězel tak jako tak, rozhodl se to riskovat a Džodžua potrestat bez dovolení. Vymítačův trest, a navíc skutečnost, že Ogita, Nanbu i oba vozkové dostali, co si zasloužili, pro něho představovalo něco jako cenu útěchy.

	„Přesně to vždycky říkám,“ přisvědčil Janagisawa a hned dodal: „Slyšel jsem o tom krveprolití na chudinském hřbitově. Oficiálně se tvrdí, že Nanbua a Ogitu zabili bandité. Oba však víme, že úřední zprávy nemusejí být vždy pravdivé!“

	Sano to ponechal bez komentáře. Nikdy mu nebude moct prozradit, jak to skutečně bylo. A neřeknou mu to ani Čijo, Fumiko, Džiročo a jeho tlupa, a ani Reiko a její strážci. Všem dalším svědkům zavřela ústa smrt.

	„Na tom ostatně nezáleží,“ pokračoval dál Janagisawa. „Vaše pátrání bylo úspěšné. Všichni, kteří měli něco společného se znásilněním vaší sestřenice a dalších dvou žen, byli potrestáni.“

	„Všichni ne,“ namítl Sano a upřel na Janagisawu tvrdý pohled.

	Janagisawa zvedl obočí. „V minulosti už jste mě obvinil z nejnemožnějších věcí, ale nemyslím, že právě teď byste měl důvod mě vinit z něčeho dalšího.“

	„Já si to také nemyslím. Já to vím,“ odsekl Sano a ze všech se snažil o sebevládu. Kdyby ji ztratil, poskytl by Janagisawovi ještě větší výhodu, než jakou už měl. „Ti dva vozkové volských kár manželku Jeho Excelence neunesli. A neznásilnil ji ani Nanbu, ani Džodžu, ani Ogita. Ať už se s ní dělo cokoli, byla to vaše práce!“

	„Moje?“ Janagisawa si namířil ukazovákem na prsa a zasmál se. „Ani jsem se paní Nobuko nedotkl.“

	„Osobně jistě ne. Na špinavou práci máte lidi!“

	Janagisawa věnoval Sanovi pohled plný nevůle, opatrnosti a politování současně, jaký bývá většinou vyhrazen pro šílence. „Proč bych něco takového dělal?“

	„Protože to byla dokonalá příležitost, jak sabotovat mou práci. Zosnoval jste to tak, aby to vypadalo, že je to jen další případ v řadě únosů, které vyšetřuji. Doufal jste, že útok na svoji ženu mi šógun neodpustí. Což se také stalo. A já jsem kvůli tomu přišel o jeho přízeň.“ Sanovo rozhořčení s každým dalším důsledkem Janagisawova počínání, které po řadě jmenoval, rostlo. „Stalo se přesně to, co jste chtěl!“

	„Jak vás něco takového může napadnout? V minulosti bych snad byl takových věcí schopen, ale od svého návratu jsem s vámi vždy jen spolupracoval a vůbec nic proti vám nepodnikl. Všechno, co se vám teď stalo, byla jen pouhá smůla,“ vrtěl Janagisawa hlavou. „Jsem však ochoten zapomenout, co jste právě řekl,“ dodal potom.

	„Vy nikdy na nic nezapomínáte,“ namítl Sano. „Navíc je zde ještě jeden důvod, proč jste dal paní Nobuko unést a znásilnit: když jste se pokoušel dosáhnout Joritomova sňatku s šógunovou dcerou, překazila vám to!“

	Sledoval, jak se blahosklonný výraz ve tváři jeho soka mění ve zděšené ohromení. Vycítil, jak rád by se ho teď Janagisawa zeptal, jak se o plánovaném manželství a o tom, kdo je zmařil, vůbec dověděl. V okamžiku, kdy se mu v obličeji opět usadil jeho obvyklý ironický výraz, bylo Sanovi jasné, že ho obvinil právem.

	„Dal jste unést a znásilnit nevinnou ženu, protože vám zkřížila plány!“ vykřikl a popustil uzdu svému vzteku. Tentokrát Janagisawa v drzosti, sobeckém pohrdání lidským životem a ryzí krutosti překonal sám sebe. „A přitom šlo o choť vašeho pána!“

	Janagisawa se usmíval, protože už znovu nabyl své nestoudné sebedůvěry. „Předpokládejme – ale jen předpokládejme, – že jsem paní Nobuko opravdu unesl a znásilnil,“ ušklíbl se. „Žádný důkaz ovšem nemáte.“

	„Začal jsem její případ znovu prošetřovat. Nějaký důkaz se nakonec najde, buďte klidný,“ odpověděl Sano, přestože už čtyři dny pročesával město, a nic, co by se podobalo důkazu či svědkovi dosud nenašel. Janagisawa si dal záležet, aby za sebou zametl stopy.

	„S žádnou pomocí od paní Nobuko nepočítejte,“ upozornil ho Janagisawa a jeho pohled dodával, že je mu známo, že ji Sano požádal o rozhovor, což ona odmítla. I kdyby paní Nobuko dokázala poznat muže, kteří ji unesli a znásilnili – což by pravděpodobně nedokázala, protože dostala stejnou drogu, jakou dávali svým obětem Džinšiči s Gombejem –, nikdy by Janagisawu neobvinila. Kdyby stálo její slovo proti Janagisawovu, komu by šógun asi uvěřil? S největší pravděpodobností Janagisawovi.

	Navíc muselo být paní Nobuko jasné, že pokud by to Janagisawa chtěl udělat znovu, žádní strážci by ji před tím nedokázali uchránit.

	„Tohle vám neprojde,“ sykl varovně Sano.

	„A kdo se o to postará? Snad ne vy?“ Z Janagisawova hlasu čišelo pohrdání.

	„Nezapomínejte, že dnes už máte menší moc, než jste míval ještě nedávno. Čirou náhodou vím, že Jeho Excelence s vámi odmítá mluvit. A mí spojenci mu pilně vysvětlují, že jste pro tokugawský režim přítěží. Až budete muset odejít, já zůstanu.“

	Dobrosrdečná maska, kterou Janagisawa nosil víc než rok, spadla. Teď se mu ve tváři zračila nenávist k Sanovi a ctižádostivá touha vládnout celému Japonsku. Jeho temné, průzračné oči se třpytily, jako by se v nich odrážely ocelové čepele.

	„Váš plán oženit Joritoma s šógunovou dcerou nevyjde,“ sdělil mu Sano. „Zkuste to znovu a narazíte na silný odpor.“ Sano věděl, co říká, protože Curuhiminu manželovi i svým vlastním spojencům vysvětlil, co má Janagisawa v úmyslu. Společně se pak dohodli, že rozvodu a novému sňatku v případě nutnosti zabrání třeba i vojenskou silou.

	Janagisawa se hlasitě zasmál. „Vyjíždíte do bitvy na nesprávné pole. I kdybych na Joritomův sňatek s šógunovou dcerou pomýšlel, čímž samozřejmě nechci říct, že jsem takový úmysl vskutku měl, teď už nic takového neplánuji. Hledám jiné cesty.“

	Pokynul skupině samurajů, kteří na něho nepochybně čekali. Sano mezi nimi poznal několik členů tokugawského klanu. Janagisawa nemařil čas a jistě se pro syna snažil najít nové, politicky výhodné nevěsty.

	A Joritomo s ním ve všem plně spolupracoval. S vědomím a požehnáním svého otce celou dobu Sana před šógunem očerňoval a nasazoval na něho, ať už Janagisawa svou účast na tom popíral sebevíc.

	„V šógunově nemilosti nebudu věčně,“ pokrčil rameny Sano. „A vy se jeho přízni také nebudete těšit navěky. O tom už jste se v minulosti mohl přesvědčit.“

	Janagisawa se nad Sanovými slovy zamyslel. „Dám vám jednu přátelskou radu,“ řekl pak. Jeho tón naznačoval, že si je jistý svým vítězstvím, takže si může dovolit být velkorysý. „Hra se změnila. Teď už nejde o šóguna. Jde o to, co nastane, až tady jednou nebude. O jeho přízeň už nemá smysl bojovat.“ V Janagisawově hlase zaznělo pohrdání těmito minulými praktikami. „Vítězem bude ten, kdo se vetře do tokugawského klanu a zajistí si místo v příští vládě. A třebaže se mi to tentokrát nepovedlo, podaří se to příště.“

	Na tváři se mu rozhostil zlomyslný úsměv. „Mám čtyři syny a jednu dceru, vesměs ve věku, kdy už mohou uzavřít manželství. Máte smůlu, že vaše děti jsou tak malé!“ Otočil se a odcházel za svými spojenci, ale neodpustil si ještě hodit přes rameno: „Ať už si o tom myslíte cokoli, tohle kolo jsem vyhrál já!“

	~ ~ ~

	Hirata křižoval po městě už čtyři dny a snažil se k sobě přilákat tajemného nepřítele. A čtyři dny se mu nedařilo. Soumrak, který se nyní snášel nad Edo, jej zastihl na rybím trhu u Nihonbašského mostu.

	Stánky již byly opuštěné. Oranžové paprsky zapadajícího slunce vrhaly dlouhé černé stíny do prázdných uliček mezi nimi. Krysy a toulaví psi se hrabali v hromadách lastur. Hirata seskočil z koně a stoupl si doprostřed tržiště. Vyslal své zostřené smysly mimo tělo a pátral. Ale ani teď přítomnost nepřítele nezachytil.

	Připadalo mu, že vdechuje vlastní beznaděj, která páchla jako rybí trh. Cítil se slabý jako moucha, točila se mu hlava, byl už nemocný z únavy po bezesných nocích a z neustálého rozčilení. Staré zranění na noze ho trápilo bolestí. Měl pocit, jako by nepřítel využil jeho vlastního těla a mysli jako zbraní namířených proti němu, a porazil ho tak bez boje.

	Něco takového dokázali jen ti nejlepší mistři bojových umění v dějinách. A snad to po celou dobu používal i jeho nepřítel.

	K Hiratovu bídnému duševnímu i tělesnému stavu přispěly však i jiné těžkosti. Ogita na něho stačil ještě před svou smrtí žalovat šógunovi, že mu zabil sluhu. A šógun, který na něho byl už dlouho rozlícený za to, že skolil tolik mužů v soubojích, došel k rozhodnutí, že je Hirata příliš nebezpečný, aby mohl pobývat v jeho blízkosti. I kdyby tedy Hirata nemusel předat své sídlo Sanovi, stejně by se musel z edského hradu vystěhovat. Nyní žil s rodinou v malém domě na protějším břehu řeky, vykázaný a v nemilosti. Byl však rozhodnutý to změnit a svou dobrou pověst si získat zpět. Nyní toužil střetnout se se svým nepřítelem tváří v tvář. I kdyby v boji padl, alespoň by jej před smrtí spatřil a dověděl jeho jméno.

	„Tady jsem!“ rozkřikl se. „Pojďte a porazte mě! Nebo se mě snad bojíte?“

	Jeho výzva se nesla ozvěnou opuštěným tržištěm. Hirata chvíli naslouchal a pak ztuhl. Zaslechl kroky. Blížily se ze všech stran a mířily k místu, kde stál. Plíživý, ale současně odměřený krok. Odevšad. Přesto patřil jedinému muži. A s ním se blížil i s ničím nezaměnitelný neviditelný štít nepřítele.

	Přestože Hiratu zachvátila důvěrně známá panika, nezačal se točit dokola v marné snaze zjistit, odkud nepřítel přichází, nebo se začít slepě bránit, sekat bezhlavě kolem sebe, protože nechtěl mrhat silami. Místo toho zůstal bez hnutí stát, hleděl kupředu do uličky mezi stánky a čekal.

	Po chvilce se na konci uličky, asi sto kroků od něho, vynořil jakýsi muž. Nějakým světelným klamem nebo lstí mysli se zdál blíž, než vskutku byl, a hrozivě rostl. Protože za jeho zády oranžově plálo slunce, rysy jeho tváře Hirata neviděl. Jen obrovskou, vysokou černou siluetu. Nad vyholenou korunkou na hlavě se mu zvedal copánek a za pasem měl dva meče.

	Hirata cítil, jak se mu srdce rozbíhá rychleji, a zmocnilo se jej nutkání buď utéct, nebo se na něj okamžitě vrhnout. „Kdo jste?“ vykřikl.

	Nepřítel se však od něho odvrátil a slábnoucí sluneční světlo na okamžik ozářilo pravou stranu jeho obličeje. Hirata letmo zahlédl vysokou lícní kost a silnou čelist, a také jeho klidný, mrazivý úsměv. Pak zvolna vykročil a zmizel za stánky.

	Hirata ho nechal jít. Věděl, že se znovu setkají, stejně jako si uvědomoval, že o tom, kdy a kde se to stane, nerozhodne on, nýbrž ten druhý. Místo, čas, zbraně a okolnosti jejich příštího setkání, to vše bude volbou jeho nepřítele. Pak nastane boj na život a na smrt.

	Takový je jejich osud.

	~ ~ ~

	„V jedné věci měl Janagisawa pravdu,“ řekl Sano své ženě, když téhož večera spolu seděli ve své společné komnatě. „Tentokrát nade mnou zvítězil.“

	„Ale jen proto, že bojoval nečistě.“ Reiko si kartáčovala vlasy, nemilosrdně a zlostně. „Tak to dělá pořád.“ Sano jí už všechno řekl a Reiko vzplála k Janagisawovi nenávistí. Kvůli Sanovi se však pokusila usmát a podívat se na situaci z té lepší stránky. „Nic tak hrozného se neděje. Vyšetřování zločinů ti vždycky šlo lépe než řízení vlády. A jsme zpátky tam, kde jsme začínali, tam, kde jsme bydleli po svatbě.“ Sano přikývl. Oba však dobře věděli, že nic není stejné jako dřív. Sano ztratil tvář, což pro jeho samurajskou čest představovalo smrtelnou ránu.

	„Nakonec to budeš ty, kdo vyhraje,“ ujistila ho Reiko.

	„Vážím si toho, že ve mne věříš,“ prohlásil Sano. „Ještě nejsem poražený a zničený.“

	Reiko věděla, že mu nezbývá než se vyšplhat po mocenském žebříčku zase zpátky. Nejenže to bylo otázkou jeho cti, ale záviseli na tom i lidé, kteří na něho spoléhali, že zachrání zemi před Janagisawou.

	„Janagisawa má ale pravdu ještě v něčem jiném,“ vzdychl Sano.

	„V čem?“ zeptala se Reiko, přestože netoužila slyšet, jakou další výhodu oproti jejímu muži Janagisawa ještě má.

	„Nejsme soky pouze v této době, ale budeme jimi i v budoucnosti. A výsledek nemusí záviset jen na nás.“ Sano se zahleděl na Akiko, která si ve vedlejším pokoji hrála s panenkami. „Možná o něm rozhodnou naše děti.“ Reiko se vyděsila při pomyšlení, že by jejich děti měly zdědit válku svých otců. „Jak je můžeme ochránit, až tu nebudeme?“ To se mohlo stát kdykoli, pokud se Sanovi nepodaří znovu získat šógunovu přízeň. A přestože to se šógunem šlo z kopce, stále ještě měl moc rozhodovat o životě či smrti kohokoli.

	„Je čas myslet na to, koho si Akiko a Masahiro vezmou,“ prohlásil Sano. A přestože Reiko věděla, že má pravdu, nedokázala se s tím smířit. „Vždyť to jsou ještě děti!“

	„K žádnému sňatku samozřejmě nedojde, dokud nebudou dospělí,“ uklidňoval ji Sano. „Ale už teď bychom je mohli zasnoubit s členy některých mocných klanů. Tak se to dělá odjakživa. Získal bych tím nejen víc spojenců, ale taky bych oběma našim dětem zajistil budoucnost.“

	Reiko si povzdychla. Přála by si, aby její děti vstupovaly do manželství z lásky, nikoli z politického prospěchu. Ona a Sano však nalezli lásku i v dohodnutém sňatku. Třeba budou mít takové štěstí i jejich děti. „Nejdřív bychom měli hledat budoucí nevěstu Masahirovi, protože je starší,“ poznamenala.

	„Když už je řeč o Masahirovi,“ nadhodil Sano a vzápětí si položil prst na rty, protože jejich syn právě vešel do místnosti. Navzájem se pozdravili a Sano se pak zeptal: „Copak jsi dnes dělal?“

	„Hrál jsem si na detektiva,“ odpověděl Masahiro.

	Sano s Reiko se na sebe podívali. Poté, co prokázal svůj nesporný talent, mu jeho oblíbenou hru nemohli zakazovat. „Chci se tě na něco zeptat,“ řekl Sano. „Jak víš, že šógunova manželka Janagisawův návrh odmítla? Pokud si vzpomínám, tak jsi říkal, žes neslyšel, o čem Janagisawa s těmi dámami mluvil!“

	„Když se sešli poprvé, byl jsem od nich moc daleko,“ odpověděl bezelstně Masahiro. „Ale podruhé, když tam byl jenom Janagisawa s šógunovou manželkou, už jsem slyšel úplně všechno, co –“ Leknutím se zarazil a rychle si zakryl rukou pusu.

	„Podruhé!“ vyhrkla ohromená Reiko a hned se rozzlobeně zeptala: „Chceš říct, že jsi Janagisawu špehoval znovu?“ Masahirovo ostýchavé mlčení jí bylo dostatečně výmluvnou odpovědí. Obrátila se k Sanovi. „A jak ses to dověděl ty?“

	„Uklouzlo to Todu Ikkjuovi,“ vysvětlil jí Sano. „Ale ani on ke mně nebyl docela upřímný!“

	„Zakázali jsme ti Janagisawu špehovat,“ připomněla Masahirovi Reiko. „A tys nás neposlechl!“

	Masahiro přimhouřil oči. „Potrestáte mě za to?“

	Reiko bezmocně rozhodila rukama a pohlédla na Sana.

	„Potrestej ho ty. Já na to srdce nemám,“ vzdychl Sano.

	Nedokázala to však ani Reiko, a už vůbec ne poté, co Masahiro odhalil Janagisawův pravý záměr. Přesto se na syna přísně podívala. „Tentokrát ti to ještě projde, ale už nikdy nic takového nedělej.“

	„Neudělám,“ ujistil ji Masahiro s vážnou tváří. „Slibuju.“

	Reiko slyšela v jeho hlase ozvěnu vlastních slov, když v minulosti už kolikrát Sanovi slibovala něco, o čem věděla, že to nesplní. Cítila na sobě Sanův pohled a tušila, že si nejspíš vzpomněl na její slib, že do domu Kumazawů už nikdy nevkročí. Masahirovy nápady ji však, co se týče jeho budoucnosti, plnily neklidem. Po otci zdědil chytrost a po ní talent dostávat se do potíží.

	„Je načase jít spát,“ oznámila Masahirovi.

	„Ano, matko. Dobrou noc, otče!“ Masahiro odklusal dřív, než si to rodiče rozmyslí, a přece jenom ho potrestají.

	„Když nám chce pomáhat s vyšetřováním, jak ho můžeme odmítnout?“ otázala se smutně Reiko.

	Sano se zasmál, ale hned nato zase zvážněl.

	„Na co myslíš?“ chtěla vědět Reiko.

	„Vzpomněl jsem si na den, kdy mě plukovník Kumazawa přišel požádat o pomoc. Myslel jsem si, že všechno, co bude třeba udělat, je najít Čijo. Vypadalo to na nejsnadnější a nejméně nebezpečný případ, na kterém jsem kdy pracoval.“ Ironie celé té situace ho přinutila k ušklíbnutí. „Dopadlo to úplně jinak, než jsem si představoval!“

	„Ale Čijo jsi našel. A dopadls i ty lotry, kteří ji, Fumiko a Tengu-in unesli a znásilnili.“ Reiko pocítila k Sanovi nesmírný obdiv. „Nebýt tebe, byli by ti ničemové ještě na svobodě a ubližovali by jiným ženám. A Čijo s Fumiko by se nemohly pomstít. To, co se ti stalo, není spravedlivé.“

	„Život není spravedlivý,“ pronesl filosoficky Sano. „Až dosud jsem měl štěstí. Předpokládám, že teď na mě přišla řada s trochou smůly,“ pokrčil rameny a pak s lítostí dodal: „Jen škoda, že se mi nepodařilo včas zachránit paní Nobuko a tu starou ženu na člunu!“

	„Ta stará dáma už je v bezpečí doma u své rodiny. A za to může děkovat tobě.“ Reiko milovala Sana pro jeho odvahu, odhodlání nikdy si nestěžovat a sklon myslet na jiné, přestože sám na tom nebyl nejlépe. Věřila také, že tuhle nepřízeň osudu překonají, stejně jako překonali jiné.

	„Také jsem si přál ukončit nepřátelství mezi mou rodinou a klanem Kumazawů,“ vzdychl Sano.

	Reiko věděla, že ačkoli se k němu plukovník Kumazawa choval tak ohavně, Sano toužil po usmíření hlavně kvůli své matce, a snad také kvůli sobě. „Možná to ještě dokážeš,“ snažila se mu dodat naději.

	„Alespoň by tak ze všeho špatného, co se stalo, vzešlo také něco dobrého,“ usoudil Sano. „Mám nápad, který bych ještě rád vyzkoušel.“
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	Když se Sano znovu vydal do domu Kumazawů, doba dešťů už minula. Mlha se vypařila a nad Asakusou zářilo horké slunce. U dveří obytného domu jej přivítala Čijo. Ode dne, kdy ji spatřil poprvé, se změnila k nepoznání. Přibrala na váze a znovu nabyla zdraví. V náručí chovala malého hošíka; držel se jí za šaty a s vážnou zvědavostí si Sana prohlížel.

	„Buďte vítán, ctihodný bratrance,“ uklonila se Čijo. „Nastotisíckrát děkuji, že jste mi vrátil moje děti!“

	„Nebylo to nic těžkého.“

	Ve skutečnosti se to však málem nezdařilo. Nejprve to zkusil u jejího manžela, ale ten stále ještě nechtěl mít se svou bývalou ženou nic společného a trval na tom, že se s dětmi nesmí stýkat. Sano tedy musel vyjednat kompromis, podle něhož budou děti každý druhý měsíc pobývat s Čijo v domě jejího otce. Její manžel a jeho mocní spojenci se sice nyní zařadili k Sanovým nepřátelům a přiklonili se k Janagisawovi, ale Sano se domníval, že za Čijino štěstí je to jen malá cena.

	„Rád bych si promluvil s vaším otcem,“ požádal. „Je doma?“

	„Ano, je.“ Čijo se usmívala, jako by znala nějaké tajemství, o kterém Sano neví.

	Když vešel do přijímacího pokoje, spatřil, že na čestném místě před výklenkem sedí nějaká žena a popíjí s plukovníkem Kumazawou a jeho chotí čaj.

	„Matko?“ vyhrkl ohromeně. „Co tady děláš?“

	Láskyplně se na něho usmála. „Plukovník Kumazawa mi poslal dopis s pozváním na návštěvu.“ Její nové manželství a život na venkově jí očividně svědčily. Vypadalo to, jako by omládla, plet měla svěží a vrásky téměř zmizely. „Už jsem tady tři dny. Právě jsme probírali, kdy ti to řekneme!“ Ukázala na podlahu vedle sebe. „Posaď se, prosím.“ Sano však zůstal stát a obrátil se na plukovníka Kumazawu: „Nedošli jsme snad oba k rozhodnutí, že bude nejlepší, když naše rodiny nadále nebudou udržovat žádné styky?“

	Kamenná tvář pána Kumazawy změkla. „Ano, došli. Pak jsem však přemýšlel o tom, co všechno jste udělal pro mou dceru a pro mě, a přitom za to zaplatil tak vysokou cenu… Prostě jsem změnil názor!“ Jeho řeč postrádala bývalou nevraživost. „Kromě toho mi Ecuko chyběla. Chtěl jsem ji vidět!“

	Bratr a sestra, kteří se čtyřiačtyřicet let neviděli, se nejen smířili, ale dokonce se k sobě chovali láskyplně. Přinejmenším jedna strana měla hodně co odpouštět.

	„Znovu se seznamujeme,“ vysvětlila mu matka.

	„To vidím,“ žasl Sano.

	„Nemohu přehlédnout, že jste podědil dobré vlastnosti po matce,“ prohlásil plukovník Kumazawa. „Oba jste ochotní riskovat vlastní kůži, abyste udělali to, co pokládáte za správné. Tomu se říká odvaha. Také tvrdohlavost a bezhlavost, ale úctyhodná.“

	Sano se musel usmát. Sám o sobě to sice věděl, ale nefalšované strýcovo uznání nečekal, a nedokázal si pomoct, aby ho to nepotěšilo. Do jisté míry to odčinilo urážky, jimiž ho strýc častoval a které mu Sano nyní kvůli matce byl ochoten odpustit.

	„Posaďte se k nám,“ vyzval ho plukovník Kumazawa.

	Sano si sedl. Kumazawova choť mu podala čaj a rýžové koláčky, první pohoštění, kterého se mu v domě předků dostalo. Neusedl k němu proto, aby utišil žízeň nebo hlad, ale z touhy po obnovení rodinných svazků, která jej vedla i k tomu, aby navzdory svým povinnostem pomohl klanu Kumazawů.

	„Slyšel jsem, jak vás šógun potrestal kvůli paní Nobuko. Vaše žena to všechno napsala Čijo. Nijak bych vám nevyčítal, kdybyste to kladl za vinu mně,“ řekl pán Kumazawa a pak trochu neochotně zahučel: „Velice mne to mrzí.“

	Jeho lítost však přesto byla upřímnější, než by byl Sano očekával. „Není to vaše vina,“ ujistil ho vzápětí. „Vším je vinen výhradně Janagisawa.“

	„Po tom všem, co už ti provedl!“ vykřikla hněvivě Sanova matka. „Dokázala bych ho zabít!“

	Sano s plukovníkem Kumazawou se na sebe raději nepodívali. Oba až moc dobře věděli, že by skutečně byla schopna zabít každého, o kom byla přesvědčena, že si to zasluhuje. Ale to už byla uzavřená kapitola. Jejich rodina přežila dlouhá léta viny, hanby a sváru.

	„Takže z vás a z Janagisawy se znovu stali nepřátelé,“ poznamenal plukovník Kumazawa.

	„Byli jsme vždycky nepřáteli,“ namítl Sano. „Příměří byla vždycky jen krátkodobá. Válka však nikdy neskončila!“

	„Teď vás ale zasáhl hodně tvrdě,“ konstatoval plukovník Kumazawa a Sano mu musel přičíst k dobru, že neprojevuje škodolibou radost z jeho degradace, ani se ho nestraní kvůli tomu, že upadl v nemilost.

	„Ještě nikdy jsem nedostal ránu, ze které bych se nevzpamatoval,“ ujistil ho Sano a pak mu vyložil, že postupně získává šógunovu přízeň zase zpět.

	Kupodivu mu v tom pomohlo něco, o čem se domníval, že mu spíš přitíží, a sice to, že pokořil a poslal do vyhnanství vymítače Džodžua. Šógun si jej dal povolat do paláce, aby na něj za to dštil oheň a síru, jenže Sano se z toho díky svému hbitému jazyku nejen vykroutil, ale do značné míry napravil i škody, které mu způsobil Joritomo.

	„Teď mám před sebou nový úkol: připravit svou rodinu na budoucnost,“ vysvětlil, když to dovyprávěl.

	„Udělám, co budu moci, abych vám v tom pomohl,“ nabídl se plukovník Kumazawa.

	Sanova matka se usmívala a snažila se skrýt slzy. Sano si uvědomil, že pán Kumazawa se mu pouze snaží oplatit laskavost. Sano učinil první krok, aby napravil pošramocené vztahy v jejich klanu. A nyní plukovník Kumazawa překlenul zbytek oné propasti a dobrovolně přijal Sanovu matku zpátky do klanu. Sano byl upřímně dojat.

	„Mnohokrát děkuji,“ uklonil se.

	„Příště ale buďte opatrnější,“ dal se slyšet plukovník Kumazawa s náznakem bývalého kritického tónu. „Už žádné lehkomyslné hrdinství!“

	Sano v tom cítil někdejší útočnost, avšak zmírněnou úctou a nádechem humoru. „Pokusím se.“

	Nikdy to mezi nimi nebude snadné. Přesto pán Kumazawa učinil něco, co sám nejspíš pokládal za jisté riziko, a dal se do spolku se svým nekonvenčním a vždy k boji připraveným synovcem. Společně to dokážou.

	V jejich žilách koluje stejná krev.

	 


Laura Joh Rowlandová
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